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Warnings and symbols used

The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and
on the rating label:

DANGER! This symbol in
combination with the signal
word “Danger” marks a
high-risk hazard that if not
prevented could result in death
or serious injury.

A

CAUTION! This symbol in
combination with the signal
word “Caution” marks a low-risk
hazard that if not prevented
could result in minor or
moderate injury.

WARNING! This symbol in
combination with the signal
word “Warning” marks a
medium-risk hazard that if not
prevented could result in death
or serious injury.

e

.

Switch off the product and
disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual!

Alternating current/voltage

Wear eye protection!

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Protection class Il (double
insulation)

CAUTION! Pay attention to the
safety instructions.

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Wear a safety helmet!

Unplug

Wear safety gloves!

Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant
footwear!

Not approved for side grinding

©

Do not use if damaged.

Only for cutting

&

Not for grinding

KB 0B A |

Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving
parts.

0=

@ Always operate with two hands.

Do not use the guard for cut-off
operations.

ANGLE GRINDER

® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

= The product is a tool for scrubbing
and cutting metal, concrete or tiles
without using water.

B The product is not intended for
any other types of applications
(e.g. grinding with unsuitable
grinding tools, grinding with a
coolant solution, grinding or cutting
hazardous materials such as
asbestos).

B The product is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not
designed for heavy commercial
use. The product is to be used by
adults. Children over the age of 16
may not use the tool except under
supervision.

= The manufacturer is not liable for
damages caused by an improper use
or incorrect operation of this product.

@ Scope of delivery

/A WARNING!

P> The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

1 Angle grinder

1 Handle

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes
1 User manual

@® Description of parts
Figure A:

Handle
Handle thread
Handle thread
Screw

Maintenance cover
[6] Speed regulator
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On/off switch with switch lock
Mains plug
[9] Chuck key
Replacement carbon brushes

Attachment for the protective cover

Protective cover

Cutting disc

Spindle lock button

Figure B:

Clamping nut

Mounting flange

Mounting spindle

Figure C:

Groove for compression spring
Contact shoe

Compression spring

Contact plug
Connector
Carbon brush

Figure D:

Screws (protective cover fixing)

Figure E:

Notch

@® Technical data

Angle grinder PWS 125 19

Rated input

voltage: 230 V~, 50 Hz
Power input: 1,200 W

Idling speed (ng): | 3,000-12,000 min™

*
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Dimensions of the
cutting/roughing
discs:

@125 x 22.23 mm

Thickness of the
cutting/roughing

discs: max. 6 mm
Grinding spindle

thread: M14

Thread length

of the grinding

spindle: max. 12 mm
Protection class: |II/O]

Ingress protection: | IPX0

Rated capacity:

max. @ 125 mm

Cutting disc (included)

Idling speed ny:

max. 12,200 min™

Disc speed: max. 80 m/s*
Outer diameter: @125 mm
Bore hole: @ 22.23 mm
Thickness: 1.2 mm

Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with

EN 62841. The A-rated noise level of the
power tool is typically as follows:

Sound pressure level Lyx: |93.3 dB
Uncertainty Kia: 3dB
Sound power level Lya: 101.3dB
Uncertainty Kya: 3dB

Vibration emission value

Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841:

Vibration Main

handle a;, ac: 6.533 m/s?
Vibration Auxiliary

handle ay: 6.581 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?

The grinding disc must keep a rotational speed of 80 m/s.




The values apply for the work mode NOTE
surface grinding. Other applications may

have different vibration emission values. The declared vibration total value
and the declared noise emission
/A WARNING! value have been measured in
— accordance with a standard test
) Wear ear protection! method and may be used for

comparing one tool with another.
The declared total vibration

/\ WARNING! value and the declared noise
The vibration and noise emissions emission value may also be used
during actual use of the power tool for a preliminary assessment of
can differ from the declared values exposure.

depending on the manner in which

the tool is used, especially what . .
kind of workpiece is processed. A Safety instructions

Try to minimise exposure to
vibration and noise. Examples
of measures to reduce vibration
include wearing gloves when
using the tool and limiting working /\ WARNING!
time. All parts of the operating
cycle must be taken into account
(e.g. times when the power tool is
switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may

Grinding thin sheets of metal or result in electric shock, fire and/or
other easily vibrating structures serious injury.

with a large surface can result

in a total noise emission much Save all warnings and instructions for
higher (up to 15 dB) than the future reference.

declared noise emission values.
Such workpieces should as

far as possible be prevented
from emitting sound by suitable
measures such as the application
of heavy flexible damping mats. Work area safety
The increased noise emission is
also to be considered for both the
risk assessment of noise exposure
and selecting adequate hearing
protection.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

2) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.
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3)

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

1)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.
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Personal safety

1)

2)

6)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid

safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting

to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.



If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

1)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making

any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

1)

Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

® Grinder safety warnings

/\ WARNING!
P Dust from materials such as lead

paint, some types of wood, and
metal can be harmful to your
health.

Contact with or inhaling this type
of dust can present a danger to the
user or persons nearby.

GB/CY 11



/A WARNING!

' Wear safety glasses and a dust
mask!

Safety warnings common for grinding
and abrasive cutting-off

1)

This power tool is intended for
use as a grinder and abrasive
cutting machine. Follow all safety
instructions, instructions for use,
illustrations and data included
with the device. Failure to heed
the following instructions can result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Operations such as sanding,

wire brushing, polishing and hole
cutting are not to be performed
with this power tool. Operations
for which the power tool was not
designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool

to operate in a way which is not
specifically designed and specified
by the tool manufacturer. Such a
conversion may result in a loss of
control and cause serious personal
injury.

Do not use accessories which
are not specifically designed

and specified by the tool
manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory
must be at least equal to the
maximum speed marked on the
power tool. Accessories running
faster than their rated speed can
break and fly apart.
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6)

9)

The outside diameter and the
thickness of your accessory must
be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions
of the mounting hardware of the
power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause
loss of control.

Do not use a damaged accessory.
Before each use inspect the
accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or
excess wear. If power tool or
accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and
installing an accessory, position
yourself and bystanders away
from the plane of the rotating
accessory and run the power tool
at maximum no-load speed for

1 minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test
time.

Wear personal protective
equipment. Depending on
application, use face shield,
safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves

and workshop apron capable

of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye
protection must be capable of
stopping flying debris generated

by various operations. The dust
mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure



to high intensity noise may cause
hearing loss.

10) Keep bystanders a safe distance
away from work area. Anyone
entering the work area must
wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly
away and cause injury beyond
immediate area of operation.

11) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when
performing an operation where the
cutting tool may contact hidden
wiring or its own cord. Contact
with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the
operator an electric shock.

12) Position the cord clear of the
spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or
shagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning
accessory.

13) Never lay the power tool down
until the accessory has come to
a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your
control.

14) Do not run the power tool while
carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

15) Regularly clean the power tool’s
air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

16) Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could
ignite these materials.

17) Do not use accessories that
require liquid coolants. Using

water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all
operations - Kickback and related
warnings:

Kickback is a sudden reaction to a
pinched or snagged rotating wheel,
backing pad or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating accessory

which in turn causes the uncontrolled

power tool to be forced in the direction

opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is

snagged or pinched by the workpiece,

the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from
the operator, depending on direction

of the wheel’s movement at the point

of pinching. Abrasive wheels may also

break under these conditions.

Kickback is the result of power tool

misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as
given below.

1) Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and
arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque
reaction during start-up. The
operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper
precautions are taken.

2) Never place your hand near the
rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

3) Do not position your body in the
area where power tool will move
if kickback occurs. Kickback will
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propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point
of snagging.

Use special care when working
corners, sharp edges, etc. Avoid
bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain
woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed
saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of
control.

Specific safety instructions for
grinding and abrasive cutting

1)

Use only wheel types that are
recommended for your power tool
and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels

for which the power tool was not
designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre
depressed wheels must be
mounted below the plane of the
guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane
of the guard lip cannot be adequately
protected.

The guard must be securely
attached to the power tool and
positioned for maximum safety,

so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The
guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.
Wheels must be used only for
recommended applications. For
example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off
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wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.
Always use undamaged wheel
flanges that are of correct size
and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be
different from grinding wheel flanges.
Do not use worn down wheels
from larger power tools. Wheel
intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

When using dual purpose

wheels always use the correct
guard for the application being
performed. Failure to use the
correct guard may not provide the
desired level of guarding, which
could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for
abrasive cutting-off operations

1)

Do not “jam” the cut-off wheel

or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage.

Do not position your body in

line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point
of operation, is moving away from
your body, the possible kickback
may propel the spinning wheel and
the power tool directly at you.
When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold
the power tool motionless until
the wheel comes to a complete



stop. Never attempt to remove

the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action
to eliminate the cause of wheel
binding.

4) Do not restart the cutting
operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback
if the power tool is restarted in the
workpiece.

5) Support panels or any oversized
workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

6) Use extra caution when making a
“pocket cut” into existing walls or
other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can
cause kickback.

7) Do not attempt to do curved
cutting. Overstressing the
wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage, which can lead to serious
injury.

Additional angle grinder warnings

1) Connect the product only to a power
socket with a residual current circuit
breaker of rated residual current no
more than 30 mA.

2) Keep power cords and extension
cords away from the disc. If they
are damaged or cut through,
immediately pull the plug from the

outlet. Do not touch the cable before
it has been disconnected from the
power supply. Risk of electric shock!

3) If the replacement of the supply cord
is necessary, this has to be done
by the manufacturer or his agent in
order to avoid a safety hazard.

4) Only use grinding wheels where the
indicated rotational speed is at least
as high as what has been specified
on the name plate of the product.

5) Carry out a visual inspection of
the grinding wheel before use. Do
not use any damaged or deformed
wheels. Replace any damaged or
worn wheels.

6) Make sure that the sparks produced
by grinding do not present a danger,
e.g. reach people or ignite flammable
substances.

7) Always wear safety goggles, safety
gloves, respiratory protection and ear
protection when grinding.

8) Never keep the fingers between
the wheel and spark protection or
in close proximity to the protective
hoods. There is a risk of crushing.

9) The rotating parts of the product
cannot be covered due to functional
reasons. Therefore, proceed
cautiously and hold the workpiece
firmly in order to avoid slipping which
could cause your hands to come into
contact with the wheel.

10) The workpiece gets hot during
grinding. Do not touch the machined
area, allow it to cool down. There is a
risk of burning. Do not use coolants
or the like.

11) Do not work with the product, if you
are tired or have consumed alcohol
or tablets. Always have a break on
time.
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12) Switch the product off and remove
the mains plug
— to loosen a blocked insertion tool,
— if the connection line is damaged

or entangled,

- in case of unusual sounds.
If the replacement of the supply cord
is necessary, this has to be done
by the manufacturer or his agent in
order to avoid a safety hazard.

@® Vibration and noise
reduction

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and
low-noise operating modes as well as
wear personal protective equipment.

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

®  Only use the product as intended by
its design and these instructions.

= Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

m  Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.

m  Keep tight grip on the handles/grip
surface.

B Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

®  Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.
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@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will
help to prevent risks and hazards.

= Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.

= Switch the product off and
disconnect it from the mains if there
are malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

® Residual risks

NOTE

P> This product produces an electro-
magnetic field during operation!
This field may under some cir-
cumstances interfere with active
or passive medical implants! To
reduce the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons
with medical implants to consult
their doctor and the medical im-
plant manufacturer before operat-
ing this product!

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

m Health defects resulting from
vibration emission if the product is
being used over long periods of time
or not adequately managed and
properly maintained.



Injuries and damage to property due
to broken accessory tools or the
sudden impact of hidden objects
during use.

Danger of injury and property
damage caused by flying objects.

@ Practical tips

/A WARNING!
P When selecting the tool, ensure

that its specified permissible
rotation speed is at least as high
as the maximum rotation speed
specified on the product.

When selecting the disc, pay
attention to the maximum
permissible diameter and the
maximum permissible thickness.

@ Cutting (fig. G)

/\ WARNING!
P Never use a grinding disc for

cutting!

» The product must only be operated

with the protective cover mounted
when the cutting disc is used.

Only certified, fibre-reinforced cutting
discs and diamond-coated cutting
discs may be used.

The protective cover [12] is
preinstalled. Fit the attachment

for the protective cover |11| for the
cutting discs, see “Adjusting the
protective cover/demounting” and
“Fitting the attachment to/removing
the attachment from the protective
cover”.

In general, work with small scrubs.
Exert only moderate pressure on the
workpiece.

O

Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not
pushed out of the cut through lack of
control.

Grinding (fig. H)

/\ WARNING!

>

>

Never use a cutting disc for
grinding!

The product must only be operated
with the protective cover mounted
when the grinding disc is used.

Only use certified grinding discs.

The protective cover |12 for grinding
is pre-installed.

A working angle of 30° to 40°
achieves the best results for scrub
grinding.

Adjusting or demounting the
protective cover [12: See “Adjusting
the protective cover/demounting”

Exert only moderate pressure on the
workpiece. Move the product evenly
back and forth.

Chuck key storage

The chuck key [2] can be stowed in
the handle [1] (fig. A).

Assembly

/\ CAUTION! Risk of injury!

>

>

Ensure that you have sufficient
space in which to work, and that
you do not endanger other people.

All hoods and protective devices
must be assembled properly
before commissioning.
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/\ CAUTION! Risk of injury!

p> Disconnect the mains plug before
changing the setting on the
product.

® Mounting the handle (fig. A)

/A WARNING!

» The product must only be operated
with the handle [ 1] mounted.

1 Depending on the method of

working, tighten the handle on to the

handle thread on the left [3], right
(fig. A) or top [2] of the product.

@® Adjusting the protective
cover/demounting (fig. D)

NOTE
vore |8

P> The protective cover [12]is pre-
installed on the product.

P> Re-adjust the position of the
protective cover |12] if you find
during use that it does not provide
optimum protection.

1 Adjust the protective cover such that
any sparks or detached parts cannot
hit either the user or any bystanders.

= The protective cover must also be
positioned such that the sparks
cannot ignite combustible parts,
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

0 Take off the protective cover |12| by

removing the screws |24] with the help

of a suitable screwdriver (see fig. D).

18 GB/CY

Fitting the attachment to/
removing the attachment
from the protective

cover (fig. E)

Fitting the attachment

1.

Fit the attachment for the protective
cover E in direction a onto the
protective cover [12).

Push the attachment onto the
protective cover until it clicks into
place.

Removing the attachment

1.

1.

Release the attachment for the
protective cover 11| by pushing the
notch [25] away from the protective
cover [12].

. Unscrew the attachment from the

protective cover.

Installing/demounting
disc (fig. F)

Press the spindle lock button [14].

2. Turn the mounting spindle [17| until

the spindle lock fixed the mounting
spindle. Keep and continue to hold
down the spindle lock button.

Release the clamping nut [15] with the
chuck key [9]. You can release the
spindle lock button.

Set the desired disc onto the
mounting flange [1¢] (fig. B). The label
on the disc should always face the
product.



NOTE

P> If the rotary direction is indicated

on your disc, ensure that it
corresponds to the rotary
direction of the product when
mounting. This is indicated on the
product next to the spindle lock

button ().

Ensure that the mounting flange
(fig. B) is placed on the product

in such a way that the recesses

in the flange grip into the edge of
the product. The mounting spindle
must turn simultaneously when you
turn the flange.

5. Set the clamping nut |15 on the

mounting spindle again. The flat side
of the clamping nut must face the
attachment tool if the thickness of
the disc receptor is < 5 mm.

If the thickness of the disc receptor
is = 5 mm, turn the clamping nut

(fig. B).

Press the spindle lock button and
turn the mounting spindle, until the
spindle lock button holds the spindle
flange in a fixed position. Pull the
clamping nut [15] tight again using
the chuck key. You can let go of the
spindle lock button.

Demounting the grinding disc

1.

Press the spindle lock button
(fig. A).

Turn the mounting spindle |17} until
the spindle lock fixed the mounting
spindle. Keep and continue to hold
down the spindle lock button.

Release the clamping nut [15] (fig. B)
with the chuck key [9] (fig. A). You
can release the spindle lock button.

4.

Take off the clamping nut , the
mounting flange |1¢| (fig. B) and
grinding or cutting disc from the
mounting spindle.

® Operation

/A WARNING!

Switch off the product and
remove the mains plug. Allow
the product to cool down.

/A WARNING!

O

\

Wear protective gloves when
changing the tool so as to
avoid injuries from cuts.

/A WARNING!

>

The clamping nut [15] must not be
screwed too tightly so as to avoid
breaking the disc and nut.

/\ CAUTION! Risk of injury!

>

>

Always remove the mains plug
before working on the product.

Only use grinding discs and
accessories recommended by

the manufacturer. Using other
attachment tools and other
accessories can represent a risk of
injury for you.

Only use accessory parts which
bear information about the
manufacturer, type of connection,
dimension and permitted number
of revolutions.

Only use accessory parts where
the printed rotational speed is at
least as high as what has been
specified on the name plate of the
product.
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/\ CAUTION! Risk of injury!

>

>

Do not use any broken, cracked, or
otherwise damaged grinding discs.

Never operate the product without
protective equipment.

Support the plates or workpieces
in order to reduce the risk of
kickback from a jammed cutting
disc. Large workpieces may
bend under their own weight. The
workpiece must be supported on
both sides of the disc, not only
near the cutting disc, but also at
the edge.

Keep your hands away from
the disc when the product is in
operation. Risk of injury.

NOTE

Information on replacement

>

>

20

Never operate the product without
protective equipment.

Ensure that the rotation speed
stated on the tool is the same or
higher than the nominal idle speed
of the product.

Ensure that the tool dimensions
match those of the product.

Only use flawless discs (ringing
test: when you strike the grinding
disc with a plastic hammer, it
results in a clear sound).

Never re-drill a locating hole which
is too small to make it larger.
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NOTE

Information on replacement

P Never use separate bushings or

adapters in order to make grinding
discs with a hole that is too large fit
the product.

Do not use any saw blades.

To clamp the grinding tools only
use the clamping flange provided.
The pads between the clamping
flange and the grinding tools must
be made of elastic materials e.g.,
rubber, soft cardboard etc.

Reassemble the product
completely after replacing the tool.

® Switching on and off

/\ WARNING!

1.

2.

3.

P> Make sure that the mains supply

voltage matches the voltage rating
indicated on the product's type
plate.

The tool still runs even after the
product has been switched off.
Risk of injury.

Connect the mains plug [8] to a
socket-outlet.

To start, push the on/off switch
(fig. A) forwards along the product
before pressing it into the product’s
grip surface.

After switching on the product, wait
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start
with the work.



4. To switch off, release the on/off
switch. The product switches off.

Setting the rotational speed

O Set the speed regulator [6]to a 1.

position between 1 and 6.

Trial run

0 Always carry out a trial run without
a load before carrying out your first

occurs, or if you hear abnormal
noises.

@® Continuous operation

Switch on the product.

Switching on continuous operation

2. Set the on/off switch [7] (fig. A) to the

procedure as well as after every

tool change. Switch the product off
immediately if the tool is not rotating
smoothly, if considerable vibration

continuous ‘on’ position by pushing
it forward towards the product.

Switching off continuous operation

3. Push the on/off switch [7] (fig. A)
briefly into the product’s grip surface.

The product switches off.

@® Troubleshooting

/\ WARNING!

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem

Possible cause

Solution

Product does not
start.

Mains voltage missing.

Main circuit breaker is
tripped.

Check the socket, mains cable,

line, mains plug | 8 | and main
circuit breaker. Repairs must
be carried out by a qualified
electrician.

Grinding tool does
not move although
the engine is
running.

Clamping nut [15] is loose.

Tighten clamping nut [15] (see
“Installing/demounting disc”).

Workpiece, remaining
workpieces or remaining

grinding tools block drive.

Remove blockages.

Engine is slower and
stops.

Product is overloaded
through workpiece.

Reduce pressure on grinding
tool.

Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does
not rotate smoothly,
abnormal noises can
be heard.

Clamping nut [15] is loose.

Tighten clamping nut [15] (see
“Installing/demounting disc”).

Grinding disc is defective.

Change grinding disc.
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® Cleaning and servicing

/\ WARNING!

\  Switch off the product and

/' disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

/\ WARNING!

P Have any work on the product that
is not described in this instruction
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow
the product to cool off before
any maintenance or cleaning is
undertaken. There is a risk of
burning!

0 Always check the product before
using it for obvious deficiencies such
as loose, worn or damaged parts,
correct the positioning of screws or
other parts. Examine the grinding
disc in particular. Exchange the
damaged parts.

@® Cleaning

/\ WARNING!

» Do not use any cleaning agent
or solvent. Chemical substances
can etch the plastic parts of the
product.

P Never clean the product under
running water.

0 Thoroughly clean the product after
every use.

0 Clean the ventilation openings and
the surface of the product with a soft
brush or cloth.
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@ Servicing (fig. C)

Replacing carbon brushes

/\ WARNING!

~ Switch off the product and

' disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

1. Loosen the screw [4] of the
maintenance cover [5] (fig. A).

2. Remove the maintenance cover.

3. Lift the compression spring |20] out
of the groove for the compression
spring [18] of the carbon brush [23].

4. Remove the contact plug 21| from the
contact shoe [19].

5. Pull out the carbon brush from the
guide.

6. Insert a new carbon brush into the
guide.

7. Place the connector |22]in an arc
past the groove for the compression
spring. Lead the connector through
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact
shoe.

9. Replace the compression spring
on the groove for the compression
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other
side of the product. The carbon
brushes must always be replaced in
pairs.



@® Storage

0 Store the product in a dry place well
out of reach of children.

®  Grinding discs must be dry and
stored upright and should never be
stacked.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

N Observe the marking of the
) packaging materials for waste
a separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:
Y Contact your local refuse
@g" disposal authority for more
details of how to dispose of

your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

A

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 540700_2510)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.
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If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 540700_2510 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

Contact form on parkside-diy.com
IAN 540700_2510

(Y> Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 540700_2510

A . .
AA Serbian mark of conformity
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@® EU Declaration of conformity

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 540700_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrale 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 540700_2510
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG10788

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation
to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:
N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 20.01.2026 Ko /ZUM& r

Place Date LiLJ ppau(ens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signatory ~ Authorised Signatory

Cce
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Felhasznalt figyelmeztet6 jelzések és szimbdélumok

Ebben a hasznalati Utmutatéban, a csomagolason és az adattablan az alabbi
figyelmeztetd jelzések lathatdk:

VESZELY! Ez a szimbdlum VIGYAZAT! Ez a szimbSlum

a ,Veszély” sz6 mellett nagy a ,Vigyazat” sz6 mellett

kockazati tényezdre hivja alacsony kockazati tényezére
A fel a figyelmet, melyet ha A hivja fel a figyelmet, melyet

nem kerllnek el, az sulyos ha nem kerlilnek el, az kisebb

sérllésekhez vagy halalesethez vagy mérsékelt sérilésekhez

vezet. vezethet.

FIGYELMEZTETES! Ez a

szimbdlum a ,Figyelmeztetés” Alkatrészek cseréje és

sz6 mellett kbzepes kockazati Do tisztitas esetén, valamint ha
A tényezére hivja fel a figyelmet, /o= || nem hasznalja, kapcsolja ki

= a terméket és valassza le a

melyet ha nem kerlinek el, az
sulyos sériilésekhez vagy akar halézati aramrél.
halalesethez is vezethet.

Olvassa el a hasznalati

Gtmutatot. Valtoaram/-fesziiltség

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a
termék megfelel a ra vonatkozé
EU elGirasoknak.

Viseljen védészemiiveget!

VIGYAZAT! Vegye figyelembe a

D Il. védelmi osztaly (kett6s
biztonsagi utasitasokat.

szigetelés)

Viseljen fllvédét! Hasznaljon poralarcot!

Huzza ki az elektromos

Viseljen véddsisakot! )
csatlakozot

Nedves csiszolasra nem

Viseljen véd&keszty(it. hasznalhaté

Nem hasznalhatd
oldalcsiszolashoz

Viseljen csuszasmentes
biztonsagi cipét!

Véagasra nem alkalmas

Ne haszndlja, ha sértlt

Biztonsagi utasitasok
Kezelési utasitasok

N0 -/

% Csiszolasra nem alkalmas
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VIGYAZAT! Ne érjen a mozgd
részekhez.

0=

@ Mindig két kézzel kezelje.

A véddéfedél vagasra nem
hasznalhato.

SAROKCSISZOLO

@® Bevezeto

Gratulalunk Uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a dontésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontott. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkozé fontos tudnivaldkat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 6sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalét. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felhasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara valé
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentacidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy fém, beton vagy
csempe viz nélkili nagyolasara és
vagasara alkalmas szerszam.

® A termék nem alkalmas minden
mas tipusu alkalmazashoz
(pl. csiszolas nem megfeleld
csiszoloszerszamokkal, csiszolas
hiit6kdzeggel, egészségre veszélyes
anyagok, példaul azbeszt csiszolasa
vagy vagasa).

® A termék otthoni barkacsolasra
hasznalhat6. Nem alkalmas tartds,
Uzleti célu hasznalatra. A terméket
feln6ttek hasznalhatjak. 16 év alattiak
a terméket kizarolag felligyelet alatt
hasznalhatjak.

B A gyartd nem vallal felel6sséget
a termék rendeltetésszer(
hasznalatabol vagy helytelen
kezelésébdl fakado karokeért.
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@® A csomagolas tartalma

A FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoldanyagok
nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mianyag zacskokkal,
foliakkal és az apré alkatrészekkel!
Lenyelés és fulladas veszélye!

1 Sarokcsiszolo
1 Fogd

1 Védéfedél

1 Szoritokulcs

1 Vagodkorong

2 POt szénkefe

1 Hasznélati utmutato

® A részegységek leirasa
A abra:

Fogd

A fogdé menete

A fogo menete

Csavar

Karbantarté fedél

[6] Sebesség-szabalyozd
Be-/kikapcsoldé gomb kapcsolozarral
Elektromos csatlakozd

[9] Szoritokulcs

P6t szénkefe

[11] A védéfedsl feltéte




Védsfedél
Vagdkorong
Orsorégzité gomb
B abra:

Szoritéanya
lllesztSkarima
Tartéors6

C abra:

A nyomérugé hornya
Erintkezépapucs
Nyomaorugo
Erintkez3dugé
Csatlakozd
Szénkefe

D abra:

Csavarok (a védéfedél rogzitéséhez)

A csiszoléorso
menete:

M14

A csiszol6orsé
menetének hossza:

max. 12 mm

Védelmi osztaly:

/9]

Védelmi osztaly:

IPX0

Névleges kapacitas:

max. @ 125 mm

E abra:
Horony

@® Miiszaki adatok
Sarokcsiszolo PWS 125 19
Névleges bemend

feszliltség: 230 V~, 50 Hz
Bemené teljesit-

meény: 1200 W

Vagokorong (mellékelve)

Uresjarati sebesség n,: | max. 12200 min-'

A korong sebessége: | max. 80 m/s*

Kulsé atméré: @125 mm

Furat: @ 22,23 mm

Vastagsag: 1,2 mm

Zajkibocsajtasi értékek

A mért értékek meghatarozasa az

EN 62841 alapjan tortént. Az elektromos
szerszam A besorolasu zajszintje
tipikusan:

Hangnyomasszint Lpa: 93,3 dB
Bizonytalansag Kpa: 3dB
Hangteljesitményszint Lwa: [101,3 dB
Bizonytalansag Kya: 3dB

Rezgési értékek

A rezgési 6sszérték (haromiranyu
vektordsszeg) megallapitasa az
EN 62841 szerint tortént:

A 16 fogo rezgése an, ac: 6,533 m/s?
A segédfogo rezgése ay: 6,581 m/s?
Bizonytalansag K: 1,5 m/s?

Uresjérati sebesség

(no): 3000-12000 min~'

A vago-/

nagyolékorongok

méretei: @125 x 22,23 mm
A vagoé-/nagyoloko-

rongok vastagsaga: | max. 6 mm

*

A megadott értékek a fellletcsiszolasra
vonatkoznak. Mas alkalmazasok eltérd
rezgési értékekhez vezetnek.

/A FIGYELMEZTETES!

N\

) Viseljen fulvedét!

A csiszolékorongnak fenn kell tartania a 80 m/s forgasi sebességet.
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A\ FIGYELMEZTETES!

P A rezgés- és zajkibocsatasi érték
az elektromos szerszam tényleges
hasznalata kdzben eltérhet a
megadott értéktdl, az elektromos
szerszam hasznalati tipusatol
és maodjatol, kilondsképpen a
megmunkalandé munkadarab
tipusatdl fliggbéen.

Probaélja a rezgési és a zajterhelést
minél kisebbre csdkkenteni. A
rezgési terhelés csokkentése
érdekében tobbek kozott a
szerszam hasznalata soran viseljen
keszty(it, valamint csokkentse a
munkaidét. Ehhez a mikodési
ciklus minden részét figyelembe
kell venni (példaul amikor az
elektromos szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).

» Vékony fémlemezek vagy
mas, nagy fellletu, jol rezgd
szerkezetek csiszolasa a megadott
zajkibocsatasi értékeknél joval
(akar 15 dB-lel) magasabb teljes
zajkibocsatast eredményezhet.
Az ilyen munkadarabok
zajkibocsatasat a lehetd
legnagyobb mértékben meg kell
fékezni megfelel6 intézkedésekkel,
példaul nehéz, rugalmas tompitd
szényegek hasznalataval. A
megndvekedett zajkibocsatast a
zajartalom kockazatértékelésénél
és a megfeleld fllvédd
kivalasztasanal is figyelembe kell
venni.
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MEGJEGYZES

P A megadott rezgési 6sszérték és
a megadott zajkibocsatasi értek
megallapitasa egy szabvanyositott
vizsgalati eljaras soran kerilt
megallapitasra, és felhasznalhaté
egy elektromos szerszam
osszehasonlitasara egy masikkal.

P A megadott rezgési 0sszérték és
a megadott zajkibocsatasi érték
tovabba felhasznalhatd a terhelés

elézetes becslésére is.
Q Biztonsagi
utasitasok

@ Altalanos biztonsagi
utasitasok elektromos
szerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES!

P Olvasson el minden, ehhez
az elektromos szerszamhoz
mellékelt biztonsagi utasitast,
figyelmeztetést, abrat és
miiszaki adatot. A biztonsagi
utasitasok és figyelmeztetések
figyelmen kivil hagyasa
aramutéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sértilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi
utasitast és figyelmeztetést

biztonsagos helyen késdébbi
hasznalatra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt
selektromos szerszam” kifejezés haldzati
aramrol mikodé (haldzati kabellel
rendelkezd) és akkumulatorral mikodé
(haldzati kabel nélkili) elektromos
szerszamokra vonatkozik.



Munkahelyi biztonsag

1)

A munkateriilet legyen mindig
tiszta és jol megvilagitott. A
rendetlenség vagy a rossz
fényviszonyok balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamot ne
hasznalja robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok
talalhatéak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek,
mely a port vagy a gazokat
meggyUijthatjak.

Az elektromos szerszam
hasznalata soran tartsa a
gyermekeket és az egyéb
személyeket tavol. Ha megzavarijak,
elveszitheti az elektromos szerszam
feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

1)

Az elektromos szerszam halézati
csatlakozdjanak illenie kell a
konnektorba. Ne médositsa

a csatlakozét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozodugaszt
féldelt elektromos
szerszamokkal. A modositas
nélkili csatlakozok és a megfelel6en
illeszkedé konnektorok hasznélataval
csOkken az aramutés kockazata.
Keriilje a testi érintkezést olyan
foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, flitéberendezések, siiték
vagy hiitészekrények. Az aramités
veszélye megnd, ha a teste foldelve
van.

Az elektromos szerszamokat
tartsa es6t6l, nedvességtol

tavol. Ha az elektromos szerszam
belsejébe viz jut be, az ndveli az
aramités kockazatat.

Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa

vagy akassza fel az elektromos

szerszamot, illetve ne hasznalja

a halézati csatlakozé kihuizasara
a konnektorbdl. Az elektromos
vezetéket dvja a hotdl, olajoktdl,
éles sarkoktdl vagy mozgé
alkatrészektdl. A sérilt vagy
Osszetekeredett elektromos
vezetékek novelik az aramUtés
kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbit6t hasznaljon, mely
kultéri hasznalatra alkalmas. Egy
kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbité hasznélata csdkkenti az
aramUtés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy az elekt-
romos szerszamot nedves koérnye-
zetben hasznaljak, hasznaljon egy
maradékaram-megszakitét. Ma-
radékaram-megszakité hasznalata
lecsokkenti az aramités kockazatat.

Személyes biztonsag

1)

2)

Az elektromos szerszam
hasznalata soran legyen
koriiltekintd, figyeljen arra, mit
tesz, dolgozzon tudatosan.

Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitoszer,

alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt. Az elektromos szerszam
hasznalata soran csupan egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyes
véddéfelszerelést és mindig hordjon
védoszemiiveget. A személyes
védébfelszerelés, példaul pormaszk,
csuszasmentes biztonsagi cipd,
véddsisak vagy flilvédd — az
elektromos szerszam hasznalatatol
figgben — lecsdkkenti a sérlilések
kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Miel6tt az elektromos
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szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné
vagy mozgatna, ellendrizze, hogy
az ki van-e kapcsolva. Ha az
elektromos szerszam szallitasa soran
az ujjat a bekapcsolégombon tartja,
illetve ha az elektromos szerszam
bekapcsolt allapotban van és az
elektromos haldzatra csatlakozik, az
balesetekhez vezethet.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam

vagy egy kulcs az elektromos
szerszam egy forgod részébe kerll, az
sériléseket okozhat.

Keriilje a szokatlan
testhelyzeteket. Alljon biztosan
és mindig 6rizze meg az
egyenstlyat. igy képes lesz az
elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az iranyitasa alatt
tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgé
alkatrészektdl tavol. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hajat a
késziilék mozgé részei elkaphatjak.
Ha porelszivé vagy porgylijté
berendezések vannak felszerelve,
azok csatlakoztatasa és
hasznalata legyen megfelel6. A
porelszivé berendezések hasznalata

csoOkkenti a por okozta kockazatokat.

Keriilje a hamis biztonsagérzetet,
és ne hagyija figyelmen kiviil

az elektromos szerszamokra
vonatkozoé biztonsagi szabalyokat
akkor sem, ha a gyakori
hasznalatnak készdonhet6en azok
kezelésében mar tapasztalt. A
figyelmetlen kezelés a pillanat
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tortrésze alatt is sériilésekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

1)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz
az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznadlja. A
megfeleld elektromos szerszam
jobban és biztonsagosabban
dolgozhat, ha azt a megfeleld
teljesitmény-tartomanyon belll
hasznalja.

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoléval rendelkez6
elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és
szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miveletei,
szerszambetétek cseréje
valamint az elektromos
szerszam tarolasa el6tt huzza

ki a halozati csatlakozét a
konnektorbdl és/vagy vegye ki
a kivehet6 akkumulatort. Ezzel
az dévintézkedéssel megeldzi az
elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérhetd helyen.
Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik azzal
kapcsolatban nem rendelkeznek
tapasztalattal vagy nem olvastak
el ezeket az utasitasokat. Az
elektromos szerszamok
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.
Apolja az elektromos
szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan.
Ellendrizze a mozgo részek
kifogastalan miikodését, hogy
azok nem ragadnak-e be,



hogy vannak-e t6rétt vagy

sériilt alkatrészek, és hogy az
elektromos szerszam miikddését
semmi sem befolyasolja. A sériilt
alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozoja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.
Gondoskodjon a vagoszerszamok
élességérol és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak a beragadasra, és
kénnyebben iranyithatdak.

Az elektromos szerszamot, annak
alkatrészeit, szerszambetéteit
stb. ezen utmutaté szerint
hasznalja. Ennek soran vegye
figyelembe a munka kérilményeit
és az elvégzendé feladatot. Az
elektromos szerszamok nem
rendeltetésszerl hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa a fogantyukat és a
fogofeliilleteket szarazon, tisztan,
olajoktdl és zsiradékoktdl
mentesen. A csuszos fogantyuk és
fogofellletek miatt nem biztosithatd
az elektromos szerszam biztonsagos
kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.

Szerviz
1) Az elektromos szerszam javitasi

munkalatait bizza képzett
szakemberre, és csak eredeti
pétalkatrészeket hasznaljon. igy
gondoskodhat az elektromos
szerszam biztonsagos mikddésének
megdrzésérdl.

® Biztonsagi utasitasok a
csiszoléhoz

A\ FIGYELMEZTETES!

P> Az olyan anyagokbdl szarmazo
por, mint példaul az élomtartalmu
festékek, egyes faanyagok és
fémek, egészségre artalmas lehet.

P> Ezekkel a porokkal torténd
érintkezés, vagy ezek belélegzése
a kezel6t vagy a kdzelben lévé
személyeket veszélyeztetheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

Viseljen védészemiiveget és
porélarcot!

® Biztonsagi utasitasok a
sarokcsiszolohoz

Altalanos biztonsagi utasitasok
csiszolashoz és vagashoz

1) Ez az elektromos szerszam
hasznalhaté csiszoloként és
darabolégépként is. Vegyen
figyelembe a késziilékhez
mellékelt minden biztonsagi
utasitast, figyelmeztetést, abrat és
adatot. Az alabbi figyelmeztetések
figyelmen kivll hagyasa
aramUtéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sérlilésekhez vezethet.

2) Az elektromos szerszam nem
alkalmas csiszolépapiros
csiszolasra, drotkefével torténé
munkara, polirozasra vagy lyukak
vagasara. Az elektromos szerszam
rendeltetésétdl eltérd hasznalati
modok veszélyekhez és sérillésekhez
vezethetnek.
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3)

Ne hasznalja az elektromos
szerszamot olyan célra, amelyre
nem kifejezetten tervezték, és
amelyre a gyartéja nem szanta. Az
ilyen atalakitas az iranyitas
elvesztéséhez és sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan
szerszambetétet, melyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez
az elektromos szerszamhoz
szant és megadott. Csak azért,
mert egy alkatrészt ra tud rogziteni
az elektromos szerszamra még
nem jelenti azt, hogy a hasznalat
biztonsagos lesz.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttérhet és
elrepulhet.

A szerszambetét kiilsé
atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie a elektromos
szerszam megadott

meéreteinek. Rosszul méretezett
szerszambetéteket nem lehet
megfeleld védelemmel ellatni és
irdnyitani.

A szerszambetét régzitéséhez
hasznalt méreteknek meg kell
egyezniilik az elektromos szerszam
rogzitéelemeinek méreteivel. Az
olyan szerszambetétek, melyeket
nem rogzitettek pontosan

az elektromos szerszamhoz,
egyenetlendl forognak, erésen
razkédnak, és kénnyen el lehet
veszteni felettlk az iranyitast.

Ne hasznaljon sériilt
szerszambetéteket. A
szerszambetét, példaul
csiszolokorong minden hasznalata
elétt ellendrizze, hogy az nem
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szildnkosodott vagy repedezett-e
meg, hogy a csiszolétanyéron
nincsenek-e repedések, kopasok
vagy az elhasznalédas jelei. Ha

az elektromos szerszam vagy a
szerszambetét leesett, ellendrizze,
hogy az sériilt-e, vagy hasznaljon
helyette egy ép szerszambetétet.
Amikor a szerszamcsatolmanyt
uzembe helyezte, ligyeljen arra,
hogy a kdzelben tartézkodo
személyek ne legyenek a forgo
csatolmannyal egymagassagban,
majd hagyja a késziiléket 1 percig
magaban jarni. Ha a szerszambetét
hibas, ezalatt a probajarat alatt
eltorik.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Az alkalmazasnak megfelel6en
viseljen arc- vagy szemvédoét,
illetve véd6szemiiveget. Ahol
sziikséges, viseljen poralarcot,
fulvédét, védbkesztyiit vagy olyan
véddikotényt, amely megvédi

Ont a kisebb szilankoktél és
anyagdaraboktél. Ovja szemeit

a szétreppend térmelékektdl,

melyek a kilénb6z6 alkalmazasok
soran keletkeznek. Ahol az adott
alkalmazas soran por keletkezik,
viseljen poralarcot vagy légzésvédaét.
Ha tul nagy zajnak van kitéve,
hallaskarosodast szenvedhet.

10) Ugyeljen arra, hogy a kiviilallok

a munkateriilettél biztonsagos
tavolsagban legyenek. Mindenki,
aki a munkateriiletre Iép, viseljen
védofelszerelést. A munkadarabok
térmelékei vagy a megtort
szerszambetétek elrepllhetnek, és
a kdzvetlen munkatertleten kivil is
sérliléseket okozhatnak.

11) Az elektromos szerszamot csak

a szigetelt fogofeliileteinél tartsa,
ha olyan munkakat végez, melyek
soran a szerszambetét a rejtett
elektromos vezetékhez vagy a



sajat elektromos vezetékéhez
érhet. Feszlltség alatt lévd
vezetékekkel térténd érintkezés soran
a készlilék fém részei is feszlltség
ala kerlilnek, ami aramitéshez
vezethet.

12) Az elektromos vezetéket tartsa a
forgo szerszambetéttdl tavol. Ha
elvesziti a készlilék feletti uralmat,
az elektromos vezetéket atvaghatja
vagy becsipheti, és a keze vagy
a karja a forgd szerszambetétbe
kerulhet.

13) Soha ne tegye le az elektromos
szerszamot addig, mig a
szerszambetét teljes mértékben le
nem allt. A forgd szerszambetét a
fellilethez érhet, mely soran kénnyen
elveszitheti az elektromos szerszam
felett az iranyitast.

14) Ne jarassa az elektromos
szerszamot, amig azt szallitja. A
forgd szerszambetét véletlendl
elkaphatja a ruhazatat, majd a
testébe is furddhat.

15) Rendszeresen tisztitsa meg
a elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motor
ventilatora beszivja a port a
burkolat ala, és ha a fémes por
nagy mértékben felgyllemlik, az
elektromos veszélyeket okozhat.

16) Ne hasznalja az elektromos
szerszamot éghet6 anyagok
koézelében. A szikrak az ilyen
anyagokat begyujthatjak.

17) Ne hasznaljon olyan
szerszambetéteket, amelyek
hiit6folyadékokat igényelnek. Viz
vagy hutéfolyadékok hasznalata
aramitéshez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok minden
alkalmazashoz - a visszartigasra
vonatkozé biztonsagi utasitasok:

A visszarugas egy hirtelen reakcio,
melyet egy becsip6dott vagy beakadt
forgd szerszambetét, példaul
csiszolokorong, csiszolotanyér stb.
okoz. A becsip6dés vagy elakadas a
forgd szerszambetét hirtelen leallasahoz
vezet. Ennek kdvetkeztében az iranyitast
vesztett elektromos szerszam a
szerszambetét forgasiranyaval szemben
kezd el forogni az elakadasi ponttol.

Ha példaul egy csiszolokorong a

munkadarabba szorul vagy abban

elakad, a csiszolékorong széle, amely

a munkadarabba mélyed elszorulhat,

ezaltal a csiszolékorong kitérhet,

vagy visszarugast okozhat. Ezutan a

csiszolékorong a kezel§ iranyaba fog

elugrani, vagy épp azzal ellenkezé
iranyba attol fliiggéen, hogy az
elakadaskor a korong merre forgott.

Ekkor a csiszolokorong el is torhet.

A visszarugas a elektromos szerszam

hibas, helytelen hasznalatanak

a kdvetkezménye. A megfelel

elévigyazatossaggal, az alabbiakban

leirtaknak megfelel&en elkerilhetd.

1) Tartsa az elektromos szerszam
erésen, és tartsa a testét és
a karjait olyan helyzetben,
hogy képes legyen ellenallni a
visszarugas erejének. Hasznalja
a segédfogét is, ha van ilyen,
hogy minél jobban iranyitani
tudja a visszarugas erejét vagy az
ellennyomatékot az inditaskor. A
kezel6 a megfelel dvintézkedésekkel
uralni tudja a visszarugasok és az
ellennyomatékok erejét.

2) Soha ne vigye koézel a kezeit a
forgé szerszambetétekhez. A
szerszambetét a visszarigas soran a
keze folé kerilhet.
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3)

A teste ne legyen azon a
teriileten, ahova az elektromos
szerszam visszarugas esetén
keriil. A visszarugas az elektromos
szerszamot a csiszoldkorong
mozgasaval ellentétes iranyba fogja
mozditani az elakadas helyénél.
Dolgozzon kiilénésen évatosan
sarkok, éles szélek stb. kozelében.
Akadalyozza meg, hogy a
szerszambetét a munkadarabrol
visszaugorjon és beakadjon. A
forgd szerszambetét sarkoknal,
éles széleknél, vagy ha megpattan,
hajlamos elakadni. Ez az iranyitas
elvesztéséhez vagy visszarigashoz
vezet.

Ne hasznaljon lancfiirészlapot

fa darabolasahoz, 10 mm-nél
nagyobb szegmenstavolsaggal
rendelkez6 szegmentalt
gyémantvagoé korongot és
fogazott flirészlapot. Az ilyen
szerszambetétek gyakran okoznak
visszarugast és az iranyitas
elvesztését.

Kiilénleges biztonsagi utasitasok
csiszolashoz és vagashoz

1)

Csak az elektromos szerszamhoz
engedélyezett csiszolokorongokat,
és csak az adott
csiszolékoronghoz hasznalhato
védofedelet hasznaljon. Az

olyan csiszolékorongoknak,

melyek nem az adott elektromos
szerszamhoz valdk, a védelme nem
biztosithatdo megfeleléen, ezért nem
biztonsagosak.

A kézépen lapitott
csiszolékorongokat ugy kell
felszerelni, hogy a csiszoléfeliilet
ne légjon tul a védofedél szélének
sikjan. Egy szakszer(tlenul felszerelt
csiszolokorongnak, amely tullég

a védéfedél szélének sikjan, nem
biztosithato a védelme.
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3)

A védofedelet biztonsagosan

kell az elektromos szerszamra
régziteni, azt a legnagyobb
biztonsag érdekében ugy kell
beallitani, hogy a csiszolékorong
lehetd legkisebb része mutasson
a kezel6 felé fedetleniil. A
védéfedél segit megdvni a

kezel6t a szilankoktdl, illetve az
csiszolokoronggal vagy a szikrakkal
valé érintkezéstdl, melyek a ruhazatat
begyujthatjak.

A csiszolokorongokat csak az
ajanlott alkalmazasi médokra
hasznalja. Példaul: Soha

ne végezzen csiszolast egy
vagokorong oldalsé feliiletével. A
vagokorongok a korong szélével
térténé vagasra alkalmasak. Az
oldaliranyu er6hatas ezeket a
korongokat eltérheti.

Kizardlag sériilésmentes,
megfelelé nagysagu és formaju
feszitékarimakat hasznaljon a
kivalasztott csiszolokoronghoz. A
megfeleld karima megtamasztja a
csiszoldkorongot, lecsékkentve a
csiszolékorong térésének veszélyét.
A vagokoronghoz hasznalatos
karimak eltérhetnek a mas
csiszolékorongokhoz hasznaltaktol.
Ne hasznaljon nagyobb elektromos
szerszamokon elkoptatott
csiszolékorongokat. Nagyobb
elektromos szerszamokhoz valo
csiszolékorongok nem hasznalhatéak
kisebb elektromos szerszamok
magasabb fordulatszamaihoz, igy
eltérhetnek.

Ha a tarcsakat tébb célra
alkalmazza, mindig az elvégzendé
alkalmazasnak megfelel6
védofedelet hasznalja. Ha nem a
megfeleld védéfedelet haszndlja, az
nem biztositja a kivant takarast, ami
sulyos sérlilésekhez vezethet.



Tovabbi biztonsagi utasitasok a
vagashoz

1)

Keriilje a vagékorong beakadasat
és a tul nagy nyomast. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A
vagokorong tulterhelése megndveli
annak igénybevételét, igy az
kénnyebben elhajolhat vagy
elakadhat, ami megndveli a
visszaruigas vagy a korong torésének
az esélyét.

Keriilje a forgé vagokorong
mogotti és el6tti teriiletet. Ha a
vagokorongot a munkadarabban

a testétdl ellenkezd iranyban
mozgatja, az elektromos szerszam
visszarugasa esetén a forgd korong
On felé fog elindulni.

Ha a vagokorong elakad, vagy
amikor megszakitja a munkat,
kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa addig a helyén, amig a
korong teljes mértékben le nem
allt. Soha ne prébalja a még
forgé vagékorongot kiemelni a
vagasbol, mert az visszarugast
eredményezhet. Allapitsa meg az

elakadas okat, és szlintesse azt meg.

Ne kapcsolja be az elektromos
szerszamot addig, amig az a
munkadarabban van. Varja
meg, mig a vagékorong eléri a
legmagasabb fordulatszamot,
miel6tt a vagast 6vatosan
folytatna. Ellenkez6 esetben a
korong elakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarugast
okozhat.

A tablakat vagy nagyobb
munkadarabokat tamassza
ald, igy lecs6kkenti a beragadt
vagokorong altal okozott
visszarugas kockazatat. A
nagyobb munkadarabok a sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot tamassza ala a

korong mindkét oldalan, tehat a
vagas kozelében és a szélen is.
Legyen kiilondsen elévigyazatos
az ugynevezett ,,zsebvagasok”
soran meglévé falakon vagy egyéb,
kevésbé belathaté helyeken. A
bemélyedd vagdkorong a vagas
soran gaz- vagy vizvezetékekbe,
elektromos vezetékekbe vagy mas
targyakba érve visszarugast okozhat.
Ne végezzen ives vagasokat. A
vagokorong tulterhelése megndveli
annak igénybevételét, igy az
kénnyebben elhajolhat vagy
elakadhat, ami megndveli a
visszarugas vagy a korong térésének
az esélyét, ami sulyos sériilésekhez
vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a
sarokcsiszoléhoz

1)

A terméket csak
maradékaram-megszakito
egységgel (RCD-kapcsold) felszerelt
konnektorhoz csatlakoztassa,
melynek névleges maradékarama
nem haladja meg a 30 mA értéket.
Tartsa az elektromos vezetéket és

a hosszabbitét a korongtdl tavol.

Ha azok megsériinek, vagy ha
azokat atvagja, azonnal huzza

ki az elektromos csatlakozot a
konnektorbdl. Ne érjen a vezetékhez,
miel6tt azt a haldzatrdl levalasztotta.
Aramiités veszélye all fenn.

Ha az elektromos vezetéket ki kell
cserélni, akkor azt a biztonsagi
kockéazatok elkeriilése érdekében a
gyarténak vagy a képvisel6jének kell
elvégeznie.

Csak olyan csiszolokorongokat
hasznaljon, melyek feltintetett
fordulatszama legalabb olyan magas,
mint a termék adattablajan lathaté
érték.

Hasznalat el6tt szemrevételezze a
csiszolékorongot. Ne hasznaljon
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sériilt vagy deformalédott
korongokat. Az elkopott korongokat
cserélje ki.

6) Ugyelien arra, hogy a csiszolaskor
keltett szikrak ne okozhassanak
veszélyeket, pl. ne taldljanak el
személyeket vagy ne gyujtsanak be
éghet6 anyagokat.

7) Csiszolas kdzben viseljen
védbszemiiveget, biztonsagi
keszty(t, légzésvédelmet és fllvédét.

8) Soha ne tartsa az ujjat a korong és a
szikravédd kdzé vagy a véddfedelek
kdzelébe. Becsipddés veszélye all
fenn.

9) A termék forgd részeinek lefedésére

funkcionalis okokbdl nincs lehetdség.

Jarjon el ezért korultekintéen,
régzitse a munkadarabot alaposan,
elkertilve annak az elcsuszasat,
melynek kdvetkeztében a kezei a
csiszolékoronghoz érhetnek.

10) A munkadarab a csiszolas soran
nagyon forrd. Ne érjen a megmunkalt
anyagrészhez, varja meg, mig az
lehtil. Egési sériilés veszélye. Ne
hasznaljon hiitéfolyadékot vagy
hasonlé anyagokat.

11) Ne végezzen a termékkel munkat,
ha faradt, illetve alkohol vagy
gyogyszerek fogyasztasa utan.
Idében gondoskodjon pihendidérol.

12) Kapcsolja ki a terméket és hizza ki
az elektromos csatlakozot
— Ha a szerszambetét elakad,

- Ha az elektromos vezeték
megseérilt vagy 0sszegabalyodott,
— Es szokatlan hangokat ad.
Ha az elektromos vezetéket ki kell
cserélni, akkor azt a biztonsagi
kockazatok elkertilése érdekében a
gyarténak vagy a képvisel&jének kell
elvégeznie.
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@ Arezgés és a zaj
csOkkentése

Csokkentse a hasznalati id6t,
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és
zajjal jaré hasznalati médokat, valamint
viseljen személyes véddfelszerelést,
ezzel csokkentve a rezgés és a zaj
hatésait.

Az alabbi intézkedések segitenek a
rezgések és a zaj okozta artalmak
csOkkentésében:

= A terméket kizardlag
rendeltetésszerlen, az ebben az
Utmutatdban leirtak szerint haszndlja.

m Ugyelien a termék kifogastalan
allapotara és gondoskodjon a
megfeleld karbantartasrol.

= A termékhez a megfeleld
szerszambetéteket hasznalja, és
Ugyeljen arra, hogy azok kifogastalan
allapotban legyenek.

= Tartsa a terméket hatarozottan a
fogoinal, illetve fogdfellleteinél.

= Atermék karbantartasat végezze az
utasitasoknak megfeleléen, tovabba
ne feledkezzen meg az elégséges
kenésrél sem (ahol ez sziikséges).

= A munkafolyamatot tervezze meg
ugy, hogy a nagyobb rezgési értéku
termékekkel végzett munka nagyobb
id6intervallumra tudjon eloszlani.

® Teendok vészhelyzet esetén

Ismerkedjen meg a termék hasznalataval
ennek az utmutatonak a segitségével.
Tartsa észben a biztonsagi utasitasokat,
és minden esetben kdvesse azokat.

Ez segit elkerlini a kockazatokat és
veszélyeket.

= Atermék haszndlata soran legyen
mindig éber, igy idében képes
lesz a veszélyek felismerésére és



kezelésére. A gyors beavatkozas
segit megel6zni a sulyos személyi
séruléseket és anyagi karokat.

B Ha atermék hibasan m(kodik,
kapcsolja ki és valassza le a halozati
aramrol. Vizsgaltassa at és sziikség
szerint szereltesse meg a terméket
egy képzett szakemberrel, miel6tt
Ujra hasznalna.

@® Tovabbi kockazatok

MEGJEGYZES

P Atermék miikodés kozben
elektromagneses teret kelt! Ez a
tér bizonyos koértilmények kozott
hatassal lehet aktiv vagy passziv
orvosi implantatumok mikodésére!
A sulyos vagy halalos sérulések
veszélyének csokkentése érdeké-
ben az orvosi implantatumokkal
rendelkez6 személyek érdekl6d-
jenek orvosuknal vagy az orvosi
implantatum gyartéjanal, miel6tt a
terméket hasznalnak!

Még akkor is megmarad a személyi
sérllések és anyagi karok potencialis
veszélye, ha a terméket az el6irasoknak
megfeleléen hasznalja. A termék
felépitésébdl és kialakitasabdl adodoan
tobbek kdzott az aldbbi veszélyekkel
lehet szamolni:

m  Arezgéssel jard egészséglgyi
kockéazatok, amennyiben a terméket
hosszabb ideig hasznaljak, illetve
a kezelése és a karbantartadsa nem
szakszer(en torténik.

m  Személyi sérllések és anyagi
karok kockazata, melyet hibas
vagoszerszamok, vagy egy rejtett
targy becsapddasa okoz hasznalat
kdzben.

u Repll6 targyak okozta személyi
sérllések és anyagi karok veszélye.

@® Utasitasok a munkahoz

A\ FIGYELMEZTETES!

P A szerszam kivalasztasakor
ugyeljen arra, hogy annak a
megengedett sebessége legalabb
akkora legyen, mint a termékhez
megadott maximalis sebesség.

P A korong kivalasztasakor tgyeljen
a megengedett legnagyobb
atmérdre és a megengedett
legnagyobb vastagsagra.

@ Vagas (G abra)

A FIGYELMEZTETES!

P> Soha ne hasznaljon
csiszolékorongokat vagashoz!

P A terméket vagokoronggal végzett
munkahoz csak védéfedéllel
hasznalja.

um  Kizardlag bevizsgalt,
megerdsitett rostokkal
rendelkezd és gyémantbevonatu
vagokorongokat szabad hasznalni.

O A véddéfedél |12 fel van szerelve. A
vagashoz szerelje fel a védéfedél
feltétét [11], lasd ,A védéfedél
bedllitdsa/leszerelése” és ,,A
véddbfedél feltétének felszerelése/
leszerelése” c. részeket.

1 Mindig kisebb lendulettel dolgozzon.
A munkadarabra csak mérsékelt
nyomast gyakoroljon.

o Mindig elleniranyt mozgassal
dolgozzon. Igy a termék nem tud
iranyitas nélkul a vagasboal kitolédni.
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@® Nagyolo csiszolas (H abra) ® A fogo felszerelése (A abra)

A\ FIGYELMEZTETES! A\ FIGYELMEZTETES!
P> Soha ne hasznéljon P A terméket csak felszerelt
vagokorongokat nagyolo fogoéval | 1 | hasznalja.

csiszolashoz! o ] ] ]
[ Csavarja ra a fogét a fogd menetére

erésen. A munka jellegétdl fliggéen
valassza a fogé menetét a bal

P A terméket nagyold koronggal csak
felszerelt védoéfedéllel hasznalja.

P Kizardlag tanusitott oldalon [3], a jobb oldalon vagy
csiszolékorongokat hasznaljon. felll [ 2| a terméken (A &bra).
B A nagyolo csiszolasra alkalmas @® A védoéfedél beallitasa/

védd6fedél [12| fel van szerelve. leszerelése (D abra)

u A nagyolé csiszolasnal 30° és 40°

koz6tti munkaszdg esetén érheti el a MEGJEGYZES

legjobb eredmenyt. > Avédsfedsl [12] elére fel van

0 A védoéfedél |12 beallitasa vagy szerelve a termékre.
leszerelése: Lasd ,A vedCedel > Allitsa be a védéfedel [12] pozicisjat
bedllitdsa/leszerelése” c. részt Gjra, ha a haszndlat soran ugy

0 A munkadarabra csak mérsékelt ér,zi, hogy az nem nyujt optimalis
nyomaést gyakoroljon. Mozgassa a védelmet.

terméket egyenletesen oda-vissza.
o O A védéfedelet allitsa be ugy, hogy a

® A szoritdokulcs tarolasa szétszalld szikrak vagy anyagdarabok
ne tudjak sem a kezel6t sem a
® A szoritdkulcsot @ tarolhatja a korilotte alldkat eltalalni.
fogdban [1] (A 4bra).

m A véddfedél bedllitasanal tgyeljen
arra is, hogy a szikrak ne tudjanak
éghetd anyagokat eltalalni, akar a
kdzelben lévoket.

® Osszeszerelés

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!
» Gondoskodjon arrél, hogy A védofedél leszerelése

elegendt helye legyen a 0 A védsfeds [12] leszereléséhez
munkahoz, és ne veszélyeztessen ,,
vegye le a csavart 24| egy megfeleld

masokat. o P .
. csavarhuzé segitségével (lasd
P Uzembe helyezés el6tt minden a D abrat).

fedelet és véddelemet megfeleléen
fel kell szerelni.

P A terméken végzett bedllitdsok
el6étt huzza ki az elektromos
csatlakozoét a konnektorbdl.
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® A védofedél feltétének

felszerelése/leszerelése
(E abra)

Feltét felszerelése

1.

Helyezze ra a védéfedél feltétét [11] a
védsfedélre [12] a iranyaba.

Tolja ra a feltétet a védéfedélre, amig
az a helyére nem kattan.

Feltét leszerelése

1.

Lazitsa ki a védéfedél feltétét

gy, hogy a horonyt [25] letolja a
védsfedélrsl [12].

Csavarija le a feltétet a védéfedélrdl.

@® Korong felszerelése/

MEGJEGYZES

leszerelése (F abra)

Nyomja meg az orsordgzitd

gombot [14].

Forditsa el a tartéorsét [17] addig,
amig az orsorogzitd a tartdorsot a
helyén nem tartja. Tartsa lenyomva
az orsordgzité gombot.

Lazitsa ki a szoritéanyat [15] a
szoritokulcs [9] segitségével. Ekkor
felengedheti az orsordgzité gombot.

Helyezze ra a kivant korongot az
illesztékarimara [14] (B abra). A
korongon |évé felirat minden esetben
a termék felé néz.

P> Ha a forgasirany fel van tlintetve a
korongon, akkor a felszereléskor
gy6z6djon meg arrdl, hogy
az megegyezik a termék
forgasiranyaval. Ez a terméken az
orsorégzité gomb mellett talalhato

%

MEGJEGYZES

» Ugyeljen arra, hogy az

illeszt6karima (B abra) ugy legyen
felhelyezve a termékre, hogy az
illesztékariman Iévé bemetszések
beakadjanak a termék szélébe.
Amikor az illesztékarima elfordul,
a tartdorsénak vele egyutt el kell
fordulnia.

5. Tegye vissza a szoritdanyat [15] a

tartéorsora. Ha a korong foglalatanak
vastagsaga < 5 mm, a szoritéanya
lapos oldala a szerszambetét felé
néz.

Ha a korong foglalatanak vastagsaga
> 5 mm, csavarja el a szoritéanyat
(B abra).

Nyomja meg az orsérdgzité gombot,
majd forditsa el a tartéorsot, amig
az orsorogzité a tartdorsoét a helyén
nem tartja. Hizza meg ismét a
szoritéanyat |15] a szoritdkulcs
segitségével. Ekkor felengedheti az
orsordgzité gombot.

A csiszolokorong leszerelése

1.

Nyomja meg az orsérogzité
gombot [14] (A abra).

Forditsa el a tartéorsét [17] addig,
amig az orsorogzité a tartdorsot a
helyén nem tartja. Tartsa lenyomva
az orsorogzité gombot.

Lazitsa ki a szoritéanyat [15] (B abra) a
szoritokulcs [9] (A dbra) segitségével.
Ekkor felengedheti az orsérégzité
gombot.

Vegye le a szoritéanyat [15] az
illesztékarimaval [14] (B abra) és
a vago- vagy csiszoldkorongot a
tartéorsorol.
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@® Kezelés A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

Soha ne hasznalja a Uzemeltesse a

=g|
A FIGYELMEZTETES! terméket védSelemek nélkdil.

Kapcsolja ki a terméket
és huzza ki az elektromos A tablakat vagy munkadarabokat

csatlakozé6t. Hagyja a terméket tamassza ala, igy lecsokkenti a
lehdilni. beragadt vagokorong altal okozott
visszarugas kockazatat. A nagyobb
munkadarabok a sajat sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot
tamassza ala a korong mindkét
oldalan, tehat a vagokorong
kdzelében és a szélen is.

/\ FIGYELMEZTETES!

AN A szerszamcsere soran a Vagasi
‘\\ g scrulések elkerllése érdekében

viseljen véddkesztydit.

A termék mikodése kozben a
kezeit tartsa a korongtdl tavol.
Sérllés kockazata all fenn.

MEGJEGYZES

Utasitasok a cseréhez

/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hlizza meg a szoritéanyat [15] tul
erésen, mert a korong és az anya
attol eltorhet.

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

A terméken végzett minden
munkalat elétt huzza ki az
elektromos csatlakozot [8].

Csak a gyart6 altal javasolt
csiszolékorongokat és tartozékokat
hasznaljon. Mas szerszambetétek
és egyéb alkatrészek hasznalata
sérilés kockazataval jarhat.

Csak olyan tartozékokat
hasznaljon, melyeken fel vannak
tlntetve a gyart6 adatai, a
tokmany tipusa, a méretek és az
engedélyezett sebesség.

Csak olyan tartozékokat
hasznaljon, melyek feltlintetett
sebessége legalabb olyan magas,
mint a termék adattablajan lathaté
érték.

Ne hasznaljon torott, repedt,
vagy mas modon sérlt
csiszolékorongokat.
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Soha ne hasznalja a Uzemeltesse a
terméket védéelemek nélkil.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szerszamon feltlintetett sebesség
ugyanakkora vagy nagyobb-e,
mint a termék névleges Uresjarati
sebessége.

Ugyeljen arra, hogy a szerszam
méretei megfeleljenek a terméknek.

Csak kifogastalan allapotu
korongokat hasznaljon (hangpréba:
muanyag kalapaccsal térténé
megUtéskor tiszta hang hallatszik).

Soha ne probaljon a
csiszolékorongon egy tul szlik
régzitéfuratot nagyobbra furni.

Ne hasznaljon kilonallé
szUkit6csapagyakat vagy
adaptereket, hogy a tul

nagy furatokkal rendelkezd
csiszoldkorongokat csatolni tudja.



MEGJEGYZES

Utasitasok a cseréhez

P Ne haszndljon flirészlapokat.

P> A csiszolészerszamok
felrdgzitésekor csak a
mellékelt feszitbkarimakat
hasznadlja. A feszitékarima és
a csiszoldszerszamok kozotti
kozbulsé rétegeknek rugalmas
anyagbodl, pl. gumibdl, puha
kartonbdl stb. kell lennilk.

P A szerszamcsere utan szerelje
Ossze a terméket Ujra teljes
meértékben.

@® Be- és kikapcsolas

A\ FIGYELMEZTETES!

b Ugyeljen arra, hogy a halézati
csatlakozé fesziltsége
megegyezzen a terméken lévé
adattablan feltlintetettel.

P Atermék kikapcsoldsa utan a
szerszam még tovabb jar. Sérilés
kockazata all fenn.

1. Dugja be az elektromos
csatlakozot | 8| egy konnektorba.

2. A bekapcsolashoz tolja meg a be-/
kikapcsolé gombot | 7| (A abra) el6re
a termék iranyaba, majd végul tolja a
termék fogofellletének iranyaba.

3. A bekapcsolas utan varja meg,
hogy a termék elérje a maximalis
sebességét. Csak azutan kezdje meg
a munkat.

4. A kikapcsolashoz engedie fel a be-/
kikapcsolé gombot. A termék ekkor
kikapcsol.

A forgasi sebesség beallitasa

0 Allitsa a sebesség-szabalyozot [6]
az 1 és a 6 kozotti allas egyikébe.

Prébaiizem

O A munka megkezdése, valamint
a szerszam cseréje utan minden
alkalommal inditson el egy
prébalizemet terhelés nélkl.
Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha
a szerszam nem siman jar, jelentés
rezgéseket észlel vagy szokatlan
hangokat hall.

® Folyamatos miikodés
1. Kapcsolja be a terméket.
A folyamatos miikédés bekapcsolasa

2. Bekapcsolt dllapotban akassza be a
be-/kikapcsolé gombot | 7| (A abra)
annak a termék iranyaba torténd
tolasaval.

A folyamatos miikédés kikapcsolasa

3. Tolja meg réviden a be-/kikapcsold
gombot [7] (A dbra) réviden a termék
fogofellletének iranyaba. A termék
ekkor kikapcsol.
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@ Hibaelharitas

/\ FIGYELMEZTETES!

A terméken végzett minden munkalat el6tt hiizza ki az elektromos
csatlakozoét a konnektorbdl. Aramutés veszélye!

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem indul.

Nincs aramellatas.

Az otthoni biztositék
lekapcsolt.

Ellenérizze a konnektort, az
elektromos vezetéket, a kabelt,
az elektromos csatlakozot
és az otthoni biztositékot. A
javitasi munkékat bizza egy
villamosséagi szakemberre.

A csiszolészerszam
nem mozog, pedig a
motor jar.

A szoritéanya [15] laza.

Huzza meg a szoritdanyat
(lasd a ,Korong felszerelése/
leszerelése” c. részt).

A munkadarab, a
munkadarab maradvanyai
vagy a csiszoloszerszamok
maradvanyai blokkoljak a
meghajtast.

Szilintesse meg az
eltdmddéseket.

A motor lelassul,
majd leall.

A terméket a munkadarab
tulterheli.

CsoOkkentse a
csiszolészerszamra gyakorolt
nyomast.

Nem arra alkalmas
munkadarabot hasznal.

A csiszoldkorong
nem egyenletesen
forog és szokatlan
hangok hallatszanak.

A szoritéanya [15] laza.

Huzza meg a szoritéanyat
(lasd a ,Korong felszerelése/
leszerelése” c. részt).

A csiszolékorong hibas.

Cserélje ki a csiszoldkorongot.

® Tisztitas és karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES!

/A FIGYELMEZTETES!

P A jelen hasznalati Gtmutatdban

N Alkatrészek cseréje és

) tisztitas esetén, valamint ha
- nem haszndlja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrol.
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nem leirt munkalatokat bizza
szakmuhelyre. Csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon.
Karbantartasi és tisztitasi
munkalatok el6tt hagyja a terméket
leh(ilni. Egési sériilés veszélye &ll
fenn!



0 Minden hasznalat elétt ellendrizze
a terméket, hogy nincsenek-e rajta
lathato hianyossagok, példaul laza,
elkopott vagy sérllt alkatrészek,
és hogy a csavarok és egyéb
alkatrészek megfeleléen rogzilinek-e
a helylkon. Kilondsképpen
ellendrizze a csiszoldkorongot. A
sérilt alkatrészeket cserélje ki.

® Tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!

P Ne haszndljon tisztito- és
olddszereket. A vegyi anyagok
megtamadhatjak a termék
mdanyag fellleteit.

P> Soha ne tisztitsa a terméket folyo
viz alatt.

O Minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg a terméket.

0 Tisztitsa meg a szell6zényilasokat
és a termék fellletét egy puha kefe,
ecsettel vagy ruha segitségével.

@® Karbantartas (C abra)
A szénkefék cseréje

/\ FIGYELMEZTETES!

N Alkatrészek cseréje és

| tisztitas esetén, valamint ha
nem hasznalja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrol.

1. Lazitsa ki a csavart |4 a karbantarto
fedélbél [5] (A abra).

2. Vegye le a karbantarté fedelet.

3. Emelje ki a nyomorugét [20/a
szénkefe 23] nyomoérugdjanak a
hornyabdl [18].

4. Huzza le az érintkez6dugot [21] az
érintkezépapucsrol [19].

5. Huzza ki a szénkefét a vezet6bdl.

6. Toljon be egy Uj szénkefét a
vezetdbe.

7. Helyezze a csatlakozot [22] ivesen
a nyomorugo hornyan tul. Tolja
ekdzben at a csatlakozot a vezetd
oldalsé nyilasan.

8. Tolja ra az érintkez6dugot az
érintkezépapucsra.

9. Helyezze vissza a nyomérugét
a szénkefe nyomorugojanak a
hornyara.

10. Rogzitse vissza a karbantart6 fedelet
a csavarral.

11. Ismételje meg az 1-10 lépést
a termék masik oldalan is. A
szénkeféket minden esetben parban
kell cserélni.

® Tarolas

O A terméket tarolja szaraz, portdl
védett, gyermekek szamara nem
elérhetd helyen.

= A csiszolékorongokat szaraz
allapotban, fliggblegesen kell tarolni,
és azokat nem szabad egymasra
rakni.

@® Mentesités

A csomagolas kérnyezetbarat
anyagokbdl készllt, amelyeket a helyi
Ujrahasznositd helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabdl.

N A hulladék elkilonitéséhez
&) vegye figyelembe a

a csomagoléanyagon talalhaté
jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak a
kovetkezd jelentéssel: 1-7:
mUanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kétéanyagok.
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Termék:
Y A kiszolgalt termék
@g" megsemmisitési lehetdségeird|
lakohelye illetékes

onkormanyzatanal tajékozodhat.

A kornyezete érdekében,

ne dobja a kiszolgalt

terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.

A gy(ijtéhelyekrél és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
onkormanyzatnal tajékozédhat.

A

® Garancia

A terméket gondosan, szigort minéségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szdllitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On térvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatdl szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdédik.
Biztonsagos helyen 8rizze meg az
eredeti vasarldi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szlikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennall6 karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastdl
szamitott 3 éven bellll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megjavitjuk vagy
kicseréljik a terméket. A garancia id6
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatossagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.
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A garancia megszUnik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszerlen
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kopo alkatrésznek mindsulilnek
(pl. elemekre, tdmlbkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sérilésére,
pl. kapcsolokra vagy lveg alkatrészekre.

@® Garancialis lgyek
lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz
kérjuk, kovesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig
készitse elé a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 540700_2510) a
vasarlas igazolasara.

A termékszamot kérjlik, olvassa le a
tipustablardl, a terméken elhelyezett
gravirozasbdl, az utmutatod cimlapjarol
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy also oldalan talalhaté matricardl.

M(kddési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kdvetkez8kben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kiildheti el az On szdmara kijeldlt szerviz
cimére.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet

tud megtekinteni és letdlteni.

Ezzel a QR-kdéddal kodzvetlenll a
parkside-diy.com oldalra jut. Valassza
ki az orszagot, és a kereséfellleten

keresse meg a hasznadlati utmutatodkat.

A termékszam (IAN) 540700_2510
beirasaval juthat el az On termékének
haszndlati utmutatéjahoz.

® Szerviz
v Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647

A formanyomtatvany itt elérhetd:
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

AAA Szerb megfeleléségi jelzés
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@® EU-Megdfeleloségi nyilatkozat

HU

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (IAN. 540700_2510)

Mi, a véllalat
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag
kizérélagos felelGsséggel kijelenti, hogy a termék:

IAN: 540700_2510
Termékazonosito: "PARKSIDE" Sarokcsiszold
Tipusszam: HG10788

Megfelel a felsorolt EU-iranyelvek alapvetd kdvetelményeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 jlnius 9.]
2014/30/EU [HL L 96, 2014 marcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 julius 1.]

Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra hivatkozés vagy az azokra az egyéb miiszaki leirdsokra vald hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelel@ségi nyilatkozatot tettek:

Szam / részek
2006/42/EK irdnyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
2014/30/EU irdnyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
valé alkalmazésanak korldtozasardl sz6l6, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és tandcsi irdnyelvnek:
Szam / { részek
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

A nyilatkozatot a nevében és megbizdsaban irtdk ala:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Németorszig
A jelen megfelelGségi nyilatkozatot a gyartd kizarolagos felelGsségére bocsatjak ki.

Az eredeti megfelel6ségi nyilakozat forditasa
Neckarsulm 20.01.2026 397 . /ZUM@, e K«d

Hely Déatum v pm’.Jens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
meghatalmazott aldiré meghatalmazott alairé

Cce
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Uporabljena opozorila in simboli

opozorila:

V navodilih za uporabo, na pakiranju in tipski plos€ici se uporabljajo naslednja

NEVARNOST! Ta simbol z
opozorilno besedo »Nevarnost«
oznacuje nevarnost z visoko
stopnjo tveganja, ki lahko

v primeru neupostevanja
opozorila povzro¢i hudo
poskodbo ali celo smrt.

A

PREVIDNO! Ta simbol z
opozorilno besedo »Previdno«
oznacuje nevarnost z nizko
stopnjo tveganja, ki lahko

Vv primeru neupostevanja
nevarnosti povzro€i majhno ali
srednje hudo poskodbo.

OPOZORILO! Ta simbol z
opozorilno besedo »Opozorilo«
oznacuje nevarnost s srednje
visoko stopnjo tveganja, ki
lahko v primeru neupos$tevanja
opozorila povzro¢i hudo
poskodbo ali celo smrt.

Pred zamenjavo dodatne
opreme, CiS€enjem in
neuporabo izkljucite izdelek in

ga locCite iz omrezja.

Preberite navodila za uporabo.

Izmenic¢ni tok/napetost

Uporabljajte zas¢itna ocala!

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

Zascitni razred Il (dvojna
izolacija)

PREVIDNO! Upostevajte
varnostne navodila.

Nosite zas¢ito za sluh!

Uporabljajte protipraS§no masko!

Uporabljajte zasc¢itno ¢elado!

Izvlecite vtikac

Nosite zasc¢itne rokavice.

Ni odobreno za mokro brusenje

Nosite nedrsece rokavice!

Ni odobreno za stransko
brusenje

Ne uporabljajte v primeru
poskodb

Samo za rezanje

Ni za brusenje

NS0 -/

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje
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@*ﬁ PREVIDNO! Ne dotikajte se
premikajocih se delov.

@ Vedno delajte z obema rokama.

Zascitnega pokrova ne smete
uporabljati za rezanje.

KOTNI BRUSILNIK

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

® |zdelek je orodje za grobo obdelavo
in rezanje kovine, betona ali plos¢ic
brez uporabe vode.

B Za vse druge vrste uporabe (npr.
brusenje z neprimernim brusilnim
orodjem, brusenje s hladilno
tekocino, brusenje ali rezanje
materialov iz nevarnih snovi, kot je
azbest) izdelek ni predviden.

B Izdelek je namenjen za domaco
uporabo. Ni zasnovan za
neprekinjeno komercialno uporabo.
Izdelek je namenjen uporabi s strani
odraslih. Otroci, starejSi od 16. let,
smejo izdelek uporabljati samo pod
nadzorom.

® Proizvajalec ne odgovarja za Skodo,
ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe ali nepravilnega delovanja.

® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

P Izdelki in embalazni materiali
niso otroske igrace! Otroci se ne
smejo igrati s plasti¢nimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja
nevarnost zauzitja in zadusitve!

1 Kotni brusilnik

1 Rocaj

1 Zascitni pokrov

1 Vpenjalni klju¢

1 Rezalna plos¢a

2 Nadomestni krtaci

1 Navodila za uporabo
@® Opis delov

Slika A:

Rodaj

Navoj za ro&aj

Navoj za ro¢aj

Vijak

Pokrov za vzdrzevanje
[6] Regulator $tevila vrtljajev

Stikalo za vklop/izklop z zaporo
vklopa

Elektriéni vti¢
[9] Vpenjalni kljug
Nadomestni krtagi

[11] Nastavek zas¢itnega pokrova
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Zasditni pokrov
Rezalna plo&¢a

Tipka zapore vretena
Slika B:

Vpenjalna matica
Sprejemna prirobnica
Vpenjalno vreteno
Slika C:

Utor za pritisno vzmet
Kontaktni Gevelj
Pritisna vzmet
Kontaktni vti¢
Prikljuek

Oglena $&etka

Slika D:

Vijak (pritrditev za&itnega pokrova)
Slika E:

Zaskocka

@® Tehnicni podatki

Kotni brusilnik PWS 125 19
Nazivna vhodna

napetost: 230 V~, 50 Hz
Priklju¢na mo¢: 1200 W

Hitrost v prostem

teku (no): 3000-12000 min~*

Mere rezalne
plosce/plosce za

grobo brusenje: @ 125 x 22,23 mm

Debelina rezalne
plosce/plosce za
grobo brusenje:

najv. 6 mm

*
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Navoj brusilnega

vretena: M14

Dolzina navoja
brusilnega vretena: | najv. 12 mm

Zasditni razred: /gl

Zascitni sistem: IPX0

Nazivna

zmogljivost: najv. @ 125 mm

Rezalna plosca (iz obsega dobave)

Hitrost v prostem

teku ng: najv. 12200 min™

Hitrost plosce: najv. 80 m/s*

Zunanji premer: @125 mm
Izvrtina: 22,23 mm
Debelina: 1,2 mm

Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v
skladu z EN 62841. Z A ocenjena raven
hrupa elektricnega orodja je obic¢ajno:

Raven zvo¢nega tlaka Lya: | 93,3 dB
Negotovost Kpa: 3dB
Raven zvo¢ne moci Lya: 101,3 dB
Negotovost Kwa: 3dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti vibracij (vsota
vektorjev treh smeri), dolo€ena v skladu
z EN 62841:

Tresljaji, glavni ro¢aj an, ac: | 6,533 m/s?
Tresljaji, dodatni ro¢a a,: | 6,581 m/s?
Negotovost K: 1,5 m/s?

Navedene vrednosti se nanasajo na
bru$enje povrsin. Druge uporabe lahko
povzrocijo razlicne vrednosti emisij
vibracij.

Brusilna plo$¢a mora vzdrzati hitrost 80 m/s.



/A OPOZORILO!

y

Nosite zasc¢ito za sluh!

/\ OPOZORILO!

P> Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od
referen¢nih vrednosti, odvisno
od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki ga obdelujete.

Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjsanje izpostavljenosti
tresljajev vkljuujejo uporabo
rokavice med uporabo orodja in
omejevanjem delovnega ¢asa. V
tem primeru je treba upostevati
vse dele obratovalnega cikla (na
primer ¢as, ko je elektricno orodje
izklju€eno in Cas, v katerem je
orodje vklopljeno, vendar deluje
brez obremenitve).

P> Brusenje tanke ploc¢evine ali
drugih stvari z veliko povrsino,
ki dobro nihajo, lahko povzrodi
bistveno (za do 15 dB) visjo
skupno vrednost emisije hrupa od
navedene. Nastajanje zvoka na
takih obdelovancih je treba v ¢im
vecji meri zmanijsati z ustreznimi
ukrepi, na primer tezkimi gibkimi

dusilnimi blazinami. Vecjo hrupnost

je treba poleg tega upostevati

pri ocenjevanju tveganja zaradi
obremenitve s hrupom in pri izbiri
primerne zascite za sluh.

OPOMBA

P Navedena skupna vrednost vibracij
in deklarirana vrednost emisije
hrupa so bili izmerjeni v skladu
s standardiziranim preskusnim
postopkom in se lahko uporabijo
za primerjavo enega elektricnega
orodja z drugim.

P> Navedena skupna vrednost vibracij
in navedena vrednost emisije
hrupa se lahko uporabita tudi za
predhodno oceno obremenitve.

A Varnostni napotki

@ Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/\ OPOZORILO!

P Preberite vse varnostne
napotke, navodila, ilustracije
in tehniéne podatke, ki
so priloZeni elektricnemu
orodju. Neupostevanje varnostnih
napotkov in navodil lahko povzroCi
elektri¢ni udar, pozar in hude
telesne poskodbe.

Varnostni napotki in opozorila
shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »elektricno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektricno orodje na elektri¢ni pogon (z
elektricnim kablom) in elektricno orodje
s polnilno baterijo (brez elektricnega
kabla).

Varnost na delovhem mestu

1) Delovno obmocje mora biti ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetljeno delovno mesto lahko
povzrocita nesrece.
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Ne delajte z elektri¢nim orodjem v
potencialno eksplozivhem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekocine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah
ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko
izgubite nadzor nad elektriénim
orodjem.

Elektricna varnost

1)

Vti¢ elektricnega orodja se

mora prilegati v vticnico. Vtica

ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikaca
skupaj z elektriéno ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenijeni
vti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrSinami, kot so
cevi, grelniki, peéi in hladilniki. Ce
je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganje elektricnega
udara.

Elektricna orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektri¢no orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vleéenje vtic¢a iz vti¢nice. Prikljuéni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih
delov. Poskodovani ali zavozlani
priklju€ni kabel zviSuje tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem, uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo
na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjsuje tveganje elektri¢nega
udara.
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6)

Ce je delovanje elektriénega
orodja v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite zas¢itno
napravo za preostali tok. Uporaba
zasScitne naprave za preostali tok
zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

1)

2)

4)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite, kaj
pocnete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi
elektri¢nega orodja lahko povzroc€i
resne poskodbe.

Nosite osebno zasé¢itno opremo
in vedno uporabljajte zascitna
ocala. NoSenje osebne zascitne
opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zas¢itnih Cevljev,
zascitne ¢elade ali zascite za sluh, ki
ustreza vrsti in uporabi elektri¢nega
orodja, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepricajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter
preden ga dvignete ali nosite. Ce
imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju€ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektricnega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
klju¢e. Orodije ali klju¢, ki se nahaja
v vrtljivem delu elektricnega orodja,
lahko povzro€i poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To
vam omogoca, da v nepri¢akovanih



okoli§¢inah bolje nadzirate elektri¢no
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagdil ali nakita. Lase,
oblacila in rokavice drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v gibljive dele.

Ce je mogoée namestiti naprave
za sesanje in zbiranje prahu,

jih je treba prikljuéiti in pravilno
uporabljati. Uporaba naprave

za sesanje prahu lahko zmanjSa
tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne prekoracite varnostnih pravil
za elektri¢na orodja, tudi ¢e ste

na podlagi pogoste uporabe

Ze seznanjeni z elektriénim
orodjem. Neprevidna uporaba lahko
povzro¢i hude poskodbe v delcu
sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektriénim
orodjem

1)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje

opravilo. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem delate bolje in varnejse v
navedenem razponu zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e je stikalo

pokvarjeno. Elektricno orodje, ki

ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je treba popraviti.
Napravo odklopite iz vti¢nice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve na napravi,
zamenjate orodne nastavke,
zamenjate dodatno opremo ali
elektriéno orodje odlozite. Ta
varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektricnega
orodja.

4)

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektriénega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki

je ne poznajo ali niso prebrale

teh navodil. Elektri¢na orodja

SO nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Elektriéna orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni

ali poSkodovani do te mere,

da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriCna orodja so
vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista
in ostra. Temeljito vzdrzevana orodja
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
Uporabljajte elektricna orodja,
dodatno opremo, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvesti. Uporaba elektri¢nih orodij za
druge, kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Roc¢aiji in oprijemne povrsine naj
bodo suhi, Cisti in brez olja in
masti. DrsecCi roCaji in prijemalne
povrsine ne omogoc¢ajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Servis

1)

Elektriéno orodje lahko popravija
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi

deli. S tem zagotovite ohranjanje
varnosti elektri¢nega orodja.
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/\ OPOZORILO!

Prah iz materialov, kot so svin¢ena
barva, nekatere vrste lesa in
kovine, je lahko Skodljiv.

Stik z ali vdihavanje teh prahov
lahko predstavlja nevarnost za
upravljavca ali bliznje osebe.

/\ OPOZORILO!

e
¥ Nosite zasc¢itna oc¢ala in masko
@@\ za zascito pred prahom!

Splosni varnostni napotki za brusenje
in rezanje

1) To elektri¢no orodje se uporablja
kot brusilnik in brusilni rezalnik.
Upostevaijte vse varnostne
napotke, navodila, ilustracije
in podatke, ki jih dobite z
napravo. Neupostevanje naslednjih
navodil lahko povzrogi elektri¢ni
udar, pozar in/ali resne poskodbe.

2) To elektriéno orodje ni primerno za
brusenje z brusnim papirjem, delo
z zZiénimi Séetkami, poliranje in
rezanje lukenj. Uporabe, za katere
elektricno orodje ni predvideno,
lahko povzrocijo nevarnosti in
poskodbe.

3) Elektriénega orodja ne uporabljajte
za namene, za katere ni izrecno
konstruiran in predviden s strani
proizvajalca. Taka predelava lahko
povzroci izgubo nadzora in hude
telesne poskodbe.

4) Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki jih proizvajalec ni predvidel in
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dolo¢il izrecno za to elektricno
orodje. Tudi ¢e dodatno opremo
lahko pritrdite na elektri¢no orodje, to
$e ne zagotavlja varne uporabe.
Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo

biti vsaj enaki navedenim

orodja. Dodatki, ki se vrti hitreje, kot
je dovoljeno, se lahko zlomi in razleti.
Zunanji premer in debelina
orodnega nastavka morata
ustrezati navedbam za elektri¢no
orodje. Napac¢no dimenzioniranih
orodnih nastavkov ni mogoce dovolj
zakriti ali obvladovati.

Mere za pritrditev orodnega
nastavka se morajo ujemati z
merami za pritrditvene pripomocke
elektriénega orodja. Orodni
nastavki, ki niso natanéno usklajeni
in dobro pritrjeni na elektri¢no orodje,
se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih
orodnih nastavkov. Pred vsako
uporabo preglejte uporabljene
orodne nastavke, kot so brusilne
plosce, ali se luséijo in so
razpokane, brusne kroznike, ali so
razpokani, obrabljeni ali mo¢no
izrabljeni. Ge vam elektriéno
orodje ali uporabljeni orodni
nastavek pade na tla, preverite,

ali je poskodovano ali uporabite
neposkodovan orodni nastavek.
Ko orodni nastavek pregledate

in vstavite, se vi in druge osebe v
blizini umaknite iz ravnine vrtecega
se orodnega nastavka in pustite
stroj 1 minuto delovati z najvisjim
Stevilom vrtljajev. Poskodovani
orodni nastavki se obi¢ajno prelomijo
v tem preskusnem obdobju.
Uporabljajte osebno zasc¢itno
opremo. Glede na nac€in uporabe



uporabljajte zascito za ves obraz,
zascito oci ali zaS¢itna ocala. Po
potrebi uporabljajte masko proti
prahu, zaséito za sluh, zaséitne
rokavice ali poseben predpasnik,
ki vas bo obvaroval pred del¢ki
brusa in materiala. OcCi zavarujte
pred letecCimi tujki, ki lahko nastanejo
med razli¢nimi nacini uporabe.
Protiprasna ali dihalna maska

mora filtrirati prah, ki nastane med
uporabo. Ce ste dolgo izpostavljeni
moc¢nemu hrupu, lahko zaénete
izgubljati sluh.

10) Pazite, da so druge osebe varno
oddaljene od delovnega obmog¢ja.
Vsakdo, ki vstopa v delovho
obmocje, mora nositi osebno
zasc¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali orodni nastavki
lahko odletijo in povzrocijo telesne
poskodbe tudi zunaj neposrednega
delovnega obmocja.

11) Elektriéno orodje drzite le za
izolirane oprijemalne povrsSine,
kadar opravljate dela, pri katerih
lahko orodni nastavek naleti na
skrite elektricne vode ali lastni
omrezni kabel. Stik s kablom pod
napetostjo lahko povzroCi prevajanje
napetosti v kovinske dele naprave in
povzroci elektri¢ni udar.

12) Pazite, da elektriéni kabel ne
pride v stik z vrteé¢im se orodnim
nastavkom. Ce izgubite nadzor nad
napravo, se lahko elektricni kabel
pretrga ali zatakne, in vase dlani ali
roke pa se lahko zataknejo v vrteci se
orodni nastavek.

13) Nikoli ne odlozite elektricnega
orodja, dokler se orodni nastavek
popolnoma ne ustavi. Vrteci se
orodni nastavek lahko pride v stik z
odlagalno povrsino naprave, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad
elektri¢nim orodjem.

14) Elektriéno orodje naj ne deluje,
ko ga nosite. Vasa obleka se
lahko ujame ob naklju¢nem stiku z
vriljivim orodnim nastavkom in orodni
nastavek se lahko zavrta v vase telo.

15) Redno dcistite prezracevalne reze
elektricnega orodja. Ventilator
motorja sesa prah v ohisje, mo¢no
kopicenje kovinskega prahu pa lahko
povzroci elektri€no nevarnost.

16) Elektriénega orodja ne uporabljajte
v blizini gorljivih materialov. Iskre
lahko tak material vZgejo.

17) Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki zahtevajo tekoc¢a hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektricni udar.

Dodatna varnostna opozorila za vse
nacine uporabe - povratni udar in
ustrezna varnostna opozorila:

Povratni udarec je nenadna reakcija,

ki je posledica zatikanja ali blokiranja
vrteCega se orodnega nastavka, npr.
brusilne plosc¢e ipd. Zatikanje ali
blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev
vrteCega se orodnega nastavka. Zaradi
tega nenadzorovano elektri¢no orodje
pospesi v nasprotni smeri vrtenja
orodnega nastavka na mestu blokade.
Ce se brusilna plo$¢a na primer zatakne
ali blokira v obdelovancu, se lahko

rob brusilne plosce, ki se potopi v
obdelovanec, zatakne in to povzroci
odskok ali povratni udarec brusilne
plosce. Brusilna plosc¢a se takrat
premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja plosce
na mestu blokiranja. Brusilne ploS¢e se
lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udar je posledica napacne

ali pomanijkljive uporabe elektri¢nega
orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.
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1)

Elektriéno orodje trdno drzite,

telo in roke pa drzite tako, da
lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Ce je na voljo, vedno
uporabite dodatni ro¢aj, da

boste med zagonom ohranili
najvecji mozni nadzor nad silami
povratnega udarca ali reakcijskimi
navori. Uporabnik lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi obvlada sile
povratnega udarca in reakcijske sile.
Rok nikoli ne priblizajte vrteCemu
se orodnemu nastavku. Orodni
nastavek se lahko pri povratnem
udarcu pomakne ¢ez vaso roko.

S telesom ne stojte v obmoc¢iju,

v katerega se ob povratnem

udaru premakne elektricno
orodje. Povratni udarec pozene
elektricno orodje v nasprotni smeri
premikanja brusilne plo$¢e na mestu
blokade.

Se posebej previdno delajte v
obmoc¢ju vogalov, ostrih robov
ipd. Preprecite odbijanje in
zatikanje orodnih nastavkov na
obdelovancu. Vrte¢ se orodni
nastavek se vogalih, ostrih robovih ali
pri odbijanju rad zatakne. To povzrocCi
izgubo nadzora ali povratni udarec.
Za rezanje lesa ne uporabljajte
ploSée z zobmi motorne zage,
segmentiranih diamantnih plos¢ z
razdaljo med segmenti nad 10 mm
ali zobatih zagnih listov. Taksni
orodni nastavki pogosto povzrocijo
povratni udarec in izgubo nadzora.

Posebna varnostna navodila za
brusenje in rezanje

1)

Uporabiljajte izkljuéno brusilna
telesa in pripadajo¢ zas¢itni
pokrov, ki je odobren za vase
elektriéno orodje. Brusilna telesa, ki
niso predvidena za elektricno orodije,
ne morejo biti dovolj zakrita in so
zaradi tega nevarna.
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2)

5)

7)

Ukrivljene brusilne ploS¢e morajo
biti vnaprej montirane tako,

da njihova brusna povrsina ne
moli ¢ez ravni rob zascitnega
pokrova. Neustrezno namesc¢ene
brusilne plosc¢e, ki moli ez ravni
rob za$¢itnega pokrova, ni mogoce
ustrezno za&cititi.

Zascitni pokrov mora biti varno
pritrjen na elektri¢éno orodje

in za najve¢jo mozno mero
varnosti biti nastavljen tako, da
je najmanjsi mozni del brusnega
sredstva izpostavljen proti
upravljavcu. Zascitni pokrov
pripomore k za$¢iti upravljavca pred
zlomljenimi delci, nenamernim stikom
z brusnim sredstvom in iskrami, ki
lahko vzgejo oblagila.

Brusilna orodja smete uporabljati
le za priporo¢ene nacine
uporabe. Na primer: Nikoli ne
brusite s stransko povrsino
rezalne plosée. Rezalne ploS¢e

SO namenjeni za odstranjevanje
materiala z robom koluta. Stranske
sile lahko to brusilno orodje zlomi.
Vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne
prirobnice pravilne velikosti

in oblike za izbrano brusilno
plo$éo. Primerne prirobnice
podprejo brusilno plos¢o in tako
zmanjSajo nevarnost zloma brusilne
plosce. Prirobnice za rezalne plosce
se lahko razlikujejo od prirobnic za
druge brusilne plosce.

Ne uporabljajte obrabljenih
brusilnih plos¢ vedjih elektriénih
orodij. Brusilne ploS¢e za vecja
elektritna orodja niso zasnovane
za vedje vrtljaje manjsih elektri¢ninh
orodij in se lahko zlomijo.

Pri uporabi plos¢ za dva namena
vedno uporabite primeren
zaScitni pokrov za delo, ki ga
opravljate. Neuporaba pravilnega



zascCitnega pokrova lahko pomeni,
da nimate zelene zaScite, in povzroci
hude poskodbe.

Dodatna varnostna navodila za rezanje

1)

Preprecite blokiranje rezalne

plosée ali preveliko silo pritiskanja.

Ne izvajajte preglobokih

rezov. Preobremenitev rezalne
ploS¢e poveca njegovo obremenitev
in verjetnost, da se bo zamaknil ali
blokiral, s tem pa tudi verjetnost
povratnega udarca ali zloma
brusilnega orodja.

Izogibajte se obmocju pred in

za vrtedo se rezalno ploséo. Ce
rezalno plosco v obdelovancu
odmikate od sebe, lahko v primeru
povratnega udarca elektri¢no
orodje z vrteCo se plosco zaluc¢a
neposredno v vas.

Ce se je rezalna ploséa zataknila
ali zelite delo prekiniti, napravo
izkljucite in pocakajte, da se
plo$éa popolnoma ustavi.
VrteCega se rezilne plosce nikoli
ne poskusajte potegniti iz reza,
saj lahko pride do povratnega
udarca. Poiscite in odpravite vzrok
za zatikanje.

Elektricnega orodja ne vkljucite
vec, dokler je v obdelovancu.
Pocakajte, da rezalna plosSca
doseze polne vrtljaje, preden

ga previdno vstavite v rez. Sicer
se lahko kolut zatakne, skodi iz
obdelovanca ali povzro¢i povratni
udarec.

Plosce ali vecje obdelovance
podprite, da preprecite nevarnost
povratnega udarca zaradi
stisnjenega rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko upognejo
zaradi lastne teze. Obdelovance
morate podpreti na obeh straneh
koluta in sicer v blizini rezane plasti
in na robu.

6) Se posebej bodite previdni pri
»rezanju zepkov« v obstojece
stene in druga obmog¢ja, v katera
ne vidite. Potopljena rezalna plos¢a
lahko zareze v plinske ali vodne
napeljave, elektricne vode ali druge
predmete in povzroGi povratni
udarec.

7) Ne izvajajte ukriviljenih
rezov. Preobremenitev rezalne
plos&e poveca njeno obremenitev
in verjetnost, da se bo zamaknila ali
blokirala, s tem pa tudi verjetnost
povratnega udarca ali zloma
brusilnega orodja, kar lahko povzrogi
hude telesne poskodbe.

Dodatni varnostni napotki za kotne
brusilnike

1) lzdelek priklju€ujte samo v vti¢nico z
diferen¢nim zas¢itnim stikalom (RCD)
z nazivnim prozilnim tokom najvec¢
30 mA.

2) Elektricne in podaljSevalne kable
hranite pro¢ od plosc¢e. V primeru
poskodbe ali prerezanja takoj
izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti¢nice.

Ne dotikajte se voda, dokler ga
ne odklopite iz omrezja. Obstaja
nevarnost elektricnega udara.

3) Ce je potrebna zamenjava
prikljuénega kabla, mora to izvesti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da
se prepreci varnostno tveganije.

4) Uporabljajte samo brusilne plosce,
katerih natisnjeno Stevilo vritljajev
je vsaj toliksno, kot je navedeno na
tipski ploscici izdelka.

5) Pred uporabo vizualno preglejte
brusilno plos¢o. Ne uporabljajte
poskodovanih ali deformiranih
brusilnih ploS¢. Zamenjajte
obrabljeno plosco.

6) Pazite, da iskre, ki nastanejo med
brusenjem, ne povzro¢ajo nevarnosti.
na primer zadenejo v osebe ali
vzgejo vnetljive snovi.
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7) Pri brusenju vedno nosite zas¢itna = PrepriCajte se, da je izdelek

ocala, zascCitne rokavice, zascito brezhiben in dobro vzdrzevan.

dl.hal .|n zascvz!to za sluh. ‘x = Uporabite ustrezne orodne nastavke
8) Nikoli ne drzite prstov med plo$¢o : ) e .

. i ; - v za ta izdelek in se prepricajte, ali so v

in zascito pred iskrami ali v blizini . .

i . . brezhibnem stanju.

zascitnih pokrovov. Prisotna je

nevarnost zmeckanja. = Varno drzite izdelek za roCaje/drzalne
9) Vrtljivih delov izdelka zaradi povrsine.

funkcionalnih razlogov ni mogoce
pokriti. Zato bodite previdni in dobro
pritrdite obdelovanec, da preprecite
zdrs, ki bi lahko povzro€il stik rok z
brusilno plos¢o.

10) Obdelovanec med brusenjem

postane vro¢. Ne dotikajte se
delovnega podrocja, pocakajte, da

se ohladi. Obstaja nevarnost opeklin.

Ne uporabljajte hladilnega sredstva
ali podobnega.

11) Z izdelkom ne delajte, ko ste utrujeni

ali po uzivanju alkohola ali tablet.

Vedno si pravo¢asno vzemite odmor.

12) Izklopite izdelek in izvlecite elektricni

vti¢

— Da sprostite blokiran orodni
nastavek,

— Ce je prikljuéni kabel poskodovan
ali zapleten,

— Ali v primeru nenavadnih zvokov.

Ce je potrebna zamenjava

priklju€nega kabla, mora to izvesti

proizvajalec ali njegov zastopnik, da

se prepreci varnostno tveganje.

Zmanjsanje tresljajev in
hrupa

Omejite €as uporabe, uporabite nacine
delovanja z manj tresljaji in hrupa ter
uporabljajte osebno zas¢itno opremo za

Izdelek vzdrzujte v skladu z navodili
in zagotovite ustrezno mazanje (Ce je
primerno).

Nacrtujte svoj potek dela tako, da je
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji
razporejena v daljSem ¢asovnem
obdobiju.

Obnasanje v nujnem
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka
na osnovi teh navodil za uporabo.
Zapomnite si varnostna navodila in jih
obvezno upostevajte. To pomaga pri
prepreCevanju tvegan;j in nevarnosti.

Pri uporabi tega izdelka bodite
vedno pazljivi, tako da lahko
zgodaj prepoznate nevarnosti in se
lahko ustrezno odzovete. S hitrim
posredovanjem se lahko izognete
resnim poSkodbam in premozenjski
Skodi.

Ce izdelek ne deluje pravilno, ga
izklopite in loCite od elektricnega
omrezja. lzdelek mora pregledati
ter po potrebi popraviti kvalificiran
strokovnjak, preden ga ponovno
zacnete uporabljati.

zmanijSanje vpliva tresljajev in hrupa.

Nasledniji ukrepi pomagajo ublaZiti
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

= |zdelek uporabite le v skladu s
predvideno hamensko uporabo in kot
je opisano v teh navodilih.
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@® Ostale nevarnosti

P> Taizdelek med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje!
V dolocenih okolis¢inah lahko to
polje vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke! Da bi zmanjsali
nevarnost za resne ali smrine
poskodbe, osebam z medicinskimi
vsadki priporo¢amo, da se pred
upravljanjem izdelka posvetujejo s
svojim zdravnikom in proizvajalcem
medicinskega vsadkal!

Tudi ¢e izdelek upravljate pravilno,
obstaja potencialno tveganje za telesne
poskodbe in materialno Skodo. V
povezavi z zasnovo in izvedbo tega
izdelka se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, vkljuéno z, vendar ne
omejeno na:

m Skodljive posledice za zdravje, ki
se pojavijo zaradi emisij tresljajev,
Ce izdelek uporabljate dalj ¢asa,
Ce izdelek nepravilno upravljate ali
vzdrzujete.

m Poskodbe oseb ali stvari zaradi
okvarjenih rezalnih orodij ali
nenadnega udarca zakritega
predmeta med uporabo.

= Nevarnost telesnih poskodb in
premozenjske $kode, ki jo povzrocijo
leteCi predmeti.

@® Navodila za delo

/\ OPOZORILO!

» Pri izbiri orodja se prepricajte, ali je
njegovo dopustno Stevilo vrtljajev
vsaj tolikSno kot navedeno najvisje
Stevilo vriljajev izdelka.

P Pri izbiri plo$c¢e bodite pozorni
na najvecji dovoljeni premer in
debelino.

Rezanje (sl. G)

/A OPOZORILO!

>

>

Za brusenje nikoli ne uporabljajte
grobih kolutov!

Izdelek z rezalno plos¢o smete
uporabljati samo z namescenim
zascitnim pokrovom.

Uporabljajte samo preskusene
vlaknasto armirane rezalne plosce in
diamantne rezalne plosce.

Zascitni pokrov 12| je predhodno
montiran. Za rezanje namestite
nastavek zasgitnega pokrova [11],
glejte poglavji »Nastavitev/
demontaza zasSc¢itnega pokrova« in
»Montaza/demontaza nastavka na
zasCitni pokrovs.

Vedno delajte z nizkim podajanjem.
Uporabite le zmeren pritisk na
obdelovanca.

Vedno delajte v nasprotnem teku.
To preprec€uje nenadzorovano
potiskanje izdelka iz reza.

® Grobo brusenje (sl. H)
/A OPOZORILO!
) Za grobo brusenje nikoli ne

>

>

uporabljajte rezalnih plosc!

Izdelek s plo$¢o z grobo brusenje
smete uporabljati samo z
namescenim zascitnim pokrovom.

Uporabljajte samo certificirane
brusilne plosce.

Zascitni pokrov |12] za grobo brusenje
je predhodno montiran.

Najboljsi rezultat pri grobem brusenju
boste dosegli z delovnim kotom od
30° do 40°.
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O Nastavitev ali demontaza
zaséitnega pokrova [12]: Glejte
poglavje »Nastavitev/demontaza
zasc¢itnega pokrova«

1 Uporabite le zmeren pritisk na
obdelovanca. Izdelek enakomerno
premikajte naprej in nazaj.

@ Shranjevanje vpenjalnega
kljuca

® Vpenjalni kljug [9] lahko spravite v
rodaj [ 1] (sl. A).

@® Montaza

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Poskrbite, da boste imeli dovolj
prostora za delo in ne boste
ogrozali drugih ljudi.

» Pred zacetkom obratovanja morajo
biti vsi pokrovi in varovala pravilno
namesceni.

P Pred vsakrSnimi nastavitvami na
napravi izvlecite elektri¢ni vtic.

@® Montaza rocaja (sl. A)

/\ OPOZORILO!

P Izdelek uporabljajte samo z
namesdéenim rodajem [1].

O Privijte ro¢aj na navoj za roCaj.

Glede na nacin dela izberite navoj za

ro&aj na izdelku levo [3], desno ali

zgoraj [2] (sl. A).

@® Nastavitev/demontaza
zaScitnega pokrova (sl. D)

OPOMBA

b Zadgitni pokrov [12] je predhodno
montirana na izdelek.
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OPOMBA

» Ponovno nastavite poloZaj

za$gitnega pokrova [12], &e
med uporabo ugotovite, da ne
zagotavlja optimalne zascite.

O Za&Citni pokrov nastavite tako, da

iskre ali odleteli deli ne morejo zadeti
uporabnika ali bliznjih oseb.

Zas¢itni pokrov mora biti namescen
tako, da letece iskre ne vZgejo
vnetljivih delov, vklju¢no z okoliskimi
deli.

Demontaza zas¢itnega pokrova

01 Demontirajte zad&itni pokrov [12], tako

da z ustreznim izvijacem odstranite
vijake |24] (glejte poglavije sl. D).

® Montaza/demontaza

nastavka na zascitni pokrov
(sl. E)

Montaza nastavka

1.

Namestite nastavek zascitnega
pokrova [11] v smeri a na za$gitnem

pokrovu [12).

Potisnite nastavek na zas¢itni
pokrov, da se sliSno zaskoci.

Demontaza nastavka

1.

Odpahnite nastavek zascitnega
pokrova , tako da potisnete
zaskocko [25] z zasgitnega
pokrova [12).

. Odvijte nastavek z za&¢itnega

pokrova.



@® Montaza/demontaza plosce

(sl. F)

Pritisnite tipko zapore vretena [14).

. Vrtite vpenjalno vreteno ,

dokler zapora vretena ne primer
vpenjalnega vretena. Se naprej drzite
pritisnjeno tipko zapore vretena.

. Odvijte vpenjalno matico |15 z
vpenjalnim klju¢em @ Tipko zapore
vretena lahko spustite.

. Postavite Zeleno plo$¢o na
sprejemno prirobnico |14 (sl. B).
Napis na plosci je vedno obrnjen

proti izdelku.

OPOMBA

b Ce je na ploséi oznadena smer
vrtenja, se pri montazi prepriCajte,
ali se ujema s smerjo vrtenja
izdelka. Ta je ozna¢ena na izdelku
poleg tipke zapore vretena ().
Prepricajte se, ali je sprejemna
prirobnica (sl. B) namesc¢ena na
izdelek tako, da se reze v sprejemni
prirobnici ujemajo z robom na
izdelku. Vreteno za sprejem se
mora vrteti, ko vrtite sprejemno
prirobnico.

5. Vpenjalno matico |15| spet namestite

na vpenjalno vreteno. Ravna stran
vpenjalne matice je obrnjena proti
orodnemu nastavku, Ce je debelina
vpetja plos¢e < 5 mm.

Ce je debelina vpenjala plose
> 5 mm, zavrtite vpenjalno matico
(sl. B).

Pritisnite tipko zapore vretena in
vrtite vpenjalno vreteno, dokler
zapora vretena ne prime vpenjalnega
vretena. Z vpenjalnim klju¢em
ponovno zategnite vpenjalno

matico . Tipko zapore vretena
lahko spustite.

Demontaza brusilne plosce

1.

Pritisnite tipko zapore vretena
(sl. A).

Vrtite vpenjalno vreteno [17],

dokler zapora vretena ne primer
vpenjalnega vretena. Se naprej drzite
pritisnjeno tipko zapore vretena.

Odbvijte vpenjalno matico [15| (sl. B) z
vpenjalnim kljusem [9] (sl. A). Tipko
zapore vretena lahko spustite.

Odstranite vpenjalno matico
in sprejemno prirobnico (16| (sl. B)
ter rezalno ali brusilno plo$c¢o z
vpenjalnega vretena.

Uporaba

/\ OPOZORILO!

Izklopite izdelek in izvlecite
elektri¢ni vti¢. Izdelek pustite,
da se ohladi.

/\ OPOZORILO!

™Y
\\ g zascitne rokavice, da se

Pri menjavi orodja nosite

izognete urezninam.

/\ OPOZORILO!

>

Vpenjalne matice [15] ne zateguijte
prevec, da ne zlomite plosce in
matice.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih

>

>

poskodb!

Pred vsakr$nim delom na izdelku
izvlecite elektriéni vtic¢ [8].

Uporabljajte samo brusilne plosc¢e
in dodatno opremo, ki jih priporoc¢a
proizvajalec. Uporaba drugih
orodnih nastavkov in drugega
pribora lahko pomeni nevarnost
telesnih poskodb.
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/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih

» Uporabljajte samo dodatno . o
opremo, ki vsebuje podatke o | 4 Uporgbljajte sam.o ploscv:ez ki so v
proizvajalcu, vrsti vezave, merah in brezhibnem stanju (zvocni preskus:
dovoljenem tevilu vrtljajev. ob udarcu s plasti¢nim kladivcem

imajo jasen zven).

P> Uporabljajte samo dele dodatne ) )
opreme, katerih natisnjeno $tevilo > Ne vrtajte dodatno premajhne
vrtljajev je vsaj tolikéno kot vpenjalne izvrtine na brusilni ploSc¢i.
navedeno na tlpSkI plOéélCl izdelka. > Ne uporabljajte loéenih nastavkov

> Ne uporabliajte zlomljenih, za zmanjSanje ali adapterjev, da
razpokanih ali kako drugace bi prllggodlll brgsﬂne plosce s
poskodovanih brusilnih plogé. preveliko odprtino.

> P> Ne uporabljajte zagnih listov.

poskodb!

Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
zasc¢itnih naprav.

Plosce ali obdelovance podprite,
da preprecite tveganje povratnega
udara zaradi zataknjenega rezalne
plosce. Veliki obdelovanci se
lahko upognejo zaradi lastne teze.
Obdelovance morate podpreti na
obeh straneh plosce, in sicer v
blizini rezalne plosc¢e in na robu.

Med delovanjem izdelka rok ne
priblizujte kolutu. Prisotna je
nevarnost telesnih poskodb.

OPOMBA

Napotki za menjavo

>

>

Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
zascitnih naprav.

PrepriCajte se, ali je na orodju

OPOMBA

Napotki za menjavo

P> Za vpenjanje brusilnega orodja

uporabljajte samo priloZzeno
vpenjalno prirobnico. Vmesni
sloji med vpenjalno prirobnico in
brusilnim orodjem morajo biti iz
elasti¢nih materialov, npr. gume,
mehkega kartona itn.

Po menjavi orodja izdelek v celoti
montirajte.

® Vklop in izklop

/A OPOZORILO!

>

Prepricajte se, ali napetost
elektricnega prikljucka ustreza tisti
na tipski ploscici na izdelku.

Ko izklopite izdelek, se orodje
Se nekaj ¢asa vrti. Prisotna je
nevarnost telesnih poskodb.

navedeno Stevilo vrtljajev enako ali 1.
vecje od nazivnega Stevila vrtljajev
v prostem teku izdelka.

Elektri¢ni vti¢ | 8 | prikljuite v vti¢nico.
2. Za vklop potisnite stikalo za vklop/
izklop | 7] (sl. A) naprej proti izdelku

in ga nato pritisnite proti oprijemalni
povrsini na izdelku.

P Prepricajte se, ali se mere orodja
ujemajo z izdelkom.
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3. Po vklopu pocakajte, da izdelek } enakomerno, pride do vecjih
doseze najvecje Stevilo vrtljajev. Sele tresljajev ali sliSite nenavadne zvoke.

nato zacnite delati.

4. Za izklop sprostite stikalo za vklop/

@® Neprekinjeno delovanje

izklop. Izdelek se izklopi. 1. lzdelek vklopite.

Nastavitev hitrosti vrtenja Vklop neprekinjenega delovanja

m| Nasta\{ite regulator étevila.vrtljajev @ 2. Stikalo za vklop/izklop [7] (sl. A) v
nastavite v polozaj med 1 in 6. vkloplienem stanju zataknite, tako da

Preizkusni tek

0 Pred zaCetkom dela in po vsaki

ga potisnete naprej proti izdelku.

Izklop neprekinjenega delovanja

menjavi orodja izvedite poskusno 3. Stikalo za vklop/izklop [7] (sl. A) na

delovanje brez obremenitve. Izdelek kratko pritisnite v smeri oprijemalne

takoj izklopite, Ce orodje ne deluje povrsine na izdelku. Izdelek se
izklopi.

® Odpravljanje napak

/\ OPOZORILO!

Pred vsakrsnim delom na izdelku izvlecite elektricni vti¢. Nevarnost
elektricnega udara!

Tezava Morebitni vzrok

Resitev

Ni omrezne napetosti.

Izdelek se ne zazene.

Vklaplja se hisna varovalka.

Preverite vti¢nico, elektricni
kabel, vod, elektri¢ni vti¢
in hiSno varovalko. Popravila
morajo izvajati usposobljeni
elektricariji.

Vpenjalna matica [15] je

. . zrahljana.
Brusilno orodje se

Zategnite vpenjalno matico
(glejte poglavje »Montaza/
demontaza plosce«).

ne premika, Ceprav | Obdelovanec, ostanki
motor deluje. obdelovanca ali ostanki
brusilnih orodij blokirajo
pogon.

Odstranite blokade.

Motor se upocasni in|lzdelek je preobremenjen z
ustavi. obdelovancem.

Zmanjsajte pritisk na brusilno
orodje.

Obdelovanec ni primeren.
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Tezava Morebitni vzrok

Resitev

Brusilna plosc¢a se
ne vrti enakomerno,

” * | zrahljana.
sliSijo se nenavadni

Vpenjalna matica [15] je

Zategnite vpenjalno matico
(glejte poglavje »Montaza/
demontaza plosc¢e«).

zvoki.

Brusilna plosc¢a je okvarjena. | Zamenjajte brusilno plosco.

® Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO!

AN, Pred zamenjavo dodatne

' opreme, CiScenjem in
neuporabo izkljucite izdelek in
ga locite iz omreZzja.

/\ OPOZORILO!

p> Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, zaupajte
strokovni delavnici. Uporabljajte
samo originalne dele. Pred vsakim
vzdrzevanjem in CiS¢enjem pustite,
da se izdelek ohladi. Obstaja
nevarnost opeklin!

0 Pred vsako uporabo preverite ocitne
napake na izdelku, kot so zrahljani,
obrabljeni ali poSkodovani deli,

pravilna lega vijakov ali drugih delov.

Preglejte predvsem brusilno plo$c¢o.
Poskodovane dele zamenijajte.

® Ciséenje
/A OPOZORILO!
P Ne uporabljajte ¢istil ali topil.

Kemicne snovi lahko razzrejo dele
izdelka iz umetne mase.

P> Izdelka nikoli ne Cistite pod tekoco
vodo.

O lzdelek temeljito ocistite po vsaki
uporabi.

0 Ocistite prezracevalne odprtine in
povrsino izdelka z mehko krtac¢o, s
Copi¢em ali krpo.
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® Vzdrzevanje (sl. C)

Menjava oglenih §¢etk

/A OPOZORILO!
A Pred zamenjavo dodatne

J opreme, Ciscenjem in
neuporabo izkljucite izdelek in

ga locite iz omrezja.

1. Odvijte vijak [4] pokrova za
vzdrzevanije | 5| (sl. A).

2. Snemite pokrov za vzdrZzevanje.

3. Dvignite pritisno vzmet |20] iz utora za
pritisno vzmet [18] oglene $&etke [23].

4. Izvlecite kontaktni vti¢ [21] iz
kontaktnega Cevlja .

5. Ogleno $cetko izvlecite iz vodila.
6. V vodilo vstavite novo ogleno $&etko.

7. Prikljuéek [22| polozite v loku mimo
utora za pritisno vzmet. PrikljuCek
speljite skozi stransko odprtino
vodila.

8. Kontaktni vti¢ potisnite na kontaktni
Cevelj.

9. Namestite pritisno vzmet spet v utor
za pritisno vzmet oglene Sc¢etke.

10. Z vijakom ponovno pritrdite pokrov
za vzdrzevanije.

11. Ponovite korake od 1 do 10 na drugi
strani izdelka. Oglene SCetke vedno
menjajte v paru.




@® Shranjevanje naslednjim pomenom: 1-7:

umetne mas/20-22: papir in

O lzdelek hranite na suhem mestu, karton/80-98: vezni materiali.
zascitenem pred prahom, in izven
dosega otrok. Izdelek:
= Brusilne plos¢e shranjujte suhe in v Ea o mognostlh gdstranjevanja
pokonénem polozaju. Ne zlagajte jin [l ©dsluzenega izdelka se lahko
na kup. pozan!mate prl svoji obCinski ali
mestni upravi.
@® Odstranjevanje Ko je vas$ izdelek dotrajan,
EmbalaZa je narejena iz okolju primernih E ga zaradi varovanja okolja ne
materialov, ki jin lahko oddate za == odvrzite med gospodinjske
recikliranje na lokalnih zbirali&ih odpadke, temve¢ ga oddajte na
odpadkov. ustreznem zbiraliS€u tovrstnih
L - odpadkov. O zbirnih mestih in
o, Upostevajte oznake embalaznih njihovih delovnih &asih se lahko
L’;.) materialov za Iocevanle pozanimate pri svoji pristojni
odpadkov, ki so oznacCene s obé&inski upravi.

kraticami (a) in Stevilkami (b) z

Pooblascéeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

Garancijski list

. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe 1, 74167

Neckarsulm, Nemcija jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni

in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili
kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroCitve blaga. Datum izrocitve
blaga je razviden iz racuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potroSnik najprej zahteva odpravo napak.
O napaki mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢eni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas&eni
servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene,
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

mora proizvajalec potrosniku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonc¢anje popravila ali
zamenjave podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokonc&anje popravila,
vendar najvec¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj$anega roka in razlogih za
podalj$anje mora biti potros$nik obveScen pred potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno

ali blago ni zamenjano z novim, lahko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrognik
ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo pla¢anega zneska.
Proizvajalec oziroma pooblasc¢eni servis lahko potro$niku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec potrodniku ne zagotovi nadomestnega blaga
v zaCasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati Skodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrSitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potroSniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali nepooblascena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve oziroma prodajalCeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, Ce se ni drzal prilozenih navodil za sestavo

in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potro$nika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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® Postopek pri uveljavljanju ® Servis

garancije (D Servis Slovenija
Za zagotavljanje hitre obdelave vase Tel.: 080081400
zadeve sledite naslednjim napotkom: Kontaktni obrazec na
) o ) o parkside-diy.com
Za vsg poizvedbe !m?Jte .prlp.ravljenl IAN 540700 _2510
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
ploscici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji
strani izdelka.

Ce pride do napak v delovaniju ali drugih
pomanijkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezpla¢no posljete
na navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta prirocnik

in Se veliko drugih. S to kodo QR
prispete neposredno na stran
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo
in prek iskalne maske poiscite navodila
za uporabo. Z vnosom S$tevilke izdelka
(IAN) 540700_2510 prispete do navodil
za uporabo tega izdelka.

SI
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@ Izjava EU o skladnosti

IZJAVA EU O SKLADNOSTI  ($t. 540700_2510)

Mi, podjetje
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Neméija

izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek

IAN: 540700_2510
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Kotni brusilnik
Stevilka modela: HG10788

izpolnjuje temeljne zahteve navedenih direktiv EU
2006/42/ES [UL L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [UL L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [UL L 174, 01.07.2011]

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehniCne specifikacije v zvezi s skladnostjo,
ki je navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija
2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

St. / Deli

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Neméija
Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

: i
Neckarsulm 20.01.2026 i . UM&\ ey
Kraj Datum TV ppi Jens Buchheim ppa. DF. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist
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Pouzita vystrazna upozornéni a symboly
V tomto navodu na obsluhu, na obalu a typovém S§titku jsou pouzivana nasleduijici
varovna upozornént:

NEBEZPECI! Tento symbol se
signalni slovem ,Nebezpedi“
oznacuje ohrozeni s vysokym
stupném rizika, které ma, pokud
se mu nezabrani, za nasledek
tézké zranéni nebo smrt.

A

OPATRNE! Tento symbol se
signalni slovem ,,Opatrné“
oznacduje ohrozeni s nizkym
stupném rizika, které mlze
mit, pokud se mu nezabrani,
za nasledek malé nebo lehké
zranéni.

VAROVANI! Tento symbol se
signalni slovem ,Varovani“
oznacuje ohrozeni se stfednim
stupném rizika, které mize mit,
pokud se mu nezabrani, za
nasledek tézké zranéni nebo
smrt.

Vypnéte vyrobek a odpojte ho
od elektrické sité pred vyménou
pfislusenstvi, ¢isténim a kdyz se
nepouziva.

Prectéte si navod na obsluhu.

Stfidavy proud/napéti

Noste ochranné bryle!

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

Ochranna tfida Il (dvojita
izolace)

OPATRNE! Dodrzujte
bezpecnostni pokyny.

Noste ochranu sluchul!

Pouzivejte protiprachovou
masku!

Noste ochrannou pfilbu!

Vytahnéte zastréku

Noste bezpecnostni rukavice.

Neni schvaleno pro mokré
brouseni

Noste neklouzavou
bezpecnostni obuv!

Neni schvaleno pro stranové
brouseni

Nepouzivejte, kdyz je
poskozeno

Pouze pro fezani

Neni uréeno k brouseni

NS0 -/

Bezpecnostni pokyny
Pokyny pro ¢innost
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@ i OPATRNE! Nedotykejte se
zédnych pohyblivych ¢asti.

@ VZzdy obsluhujte obé&ma rukama.

Ochranny kryt nesmi byt pouzit
pro oddéleni.

UHLOVA BRUSKA

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dulezité
pokyny pro bezpecnost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze

a bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zpUlsobem a na
uvedenych mistech. Pfi pfedani vyrobku
treti osobé predejte i vSechny podklady.

@® Pouziti ke stanovenému
ucelu

u Vyrobek je nastroj pro hrubovani
a oddélovani kovu, betonu nebo
dlazdic bez pouziti vody.

®  Pro vSechny ostatni typy aplikaci
(napf. brouseni pomoci nevhodnych
brusnych nastrojtl, brouseni chladici
kapalinou, brouseni nebo oddélovani
zdravi nebezpecnych materiald, jako
je azbest) neni vyrobek uréen.

= Vyrobek je ur€en pro pouziti v oblasti
kutilstvi. Neni koncipovan pro trvalé
komeréni pouziti. Vyrobek je uréen
pro pouziti dospélymi. Mladi lidé
starSi 16 let mohou vyrobek pouzivat
pouze pod dohledem.

®  Vyrobce neruéi za $kody zplsobené
nespravnym pouzivanim nebo
nespravnou obsluhou.

® Rozsah dodavky

/A VAROVANI!

P Vyrobek a balici materialy nejsou
détska hracka! Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, foliemi
a malymi dily! Hrozi nebezpeci
polknuti a uduseni!

1 Uhlovéa bruska

1 Rukojet

1 Ochranny kryt

1 Utahovaci kli¢

1 OdbruSovaci kotou¢
2 Nahradni uhlikové kartace
1 Navod na obsluhu
@ Popis dili
Obrazek A:

Rukojet

Zavit pro rukojet
Zavit pro rukojet
Sroub

Kryt pro udrzbu

[6] Regulator otadek

Vypina¢ Zap/Vyp s blokovanim
zapnuti

Sitova zastréka
[9] Utahovaci kli&
Nahradni uhlikové kartage

[11] Nastavec ochranného krytu
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Ochranny kryt

Odbrusovaci kotoud
Aretadni tlagitko vietena

Obrazek B:
Upinaci matice
Opérna piiruba

Vfeteno sbérade

Obrazek C:

Drazka pro pfitla¢nou pruzinu

Kontaktni patka

Pfitlacna pruzina

Kontaktni zastréka

Pfipojeni
Uhlikovy kartag

Obrazek D:

Srouby (upevnéni ochranného krytu)

Obrazek E:
Zapadka

@® Technické udaje

Uhlova bruska  PWS 12519
Nominalni vstupni

napéti: 230 V~, 50 Hz
Prikon: 1200 W

Volnobézné otacky

(no):

3000-12000 min™

Zavit brusného
vietena:

M14

Délka zavitu
brusného vretena:

max. 12 mm

Ochranna tfida:

/4]

Stupen kryti:

IPX0

Jmenovita kapacita:

max. @ 125 mm

dodavky)

Odbrusovaci kotou¢€ (z rozsahu

Volnobézné otacky
No:

max. 12200 min™

Rychlost kotouce:

max. 80 m/s*

Vnéjsi primér: @125 mm
Vyvrt: 22,23 mm
Tloustka: 1,2 mm

Hodnoty emisi hluku

Namérené hodnoty byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je obvykle:

Hladina akustického tlaku Loa:

93,3 dB

Nejistota Kpa:

3dB

LWA:

Hladina akustického vykonu

101,3 dB

Nejistota Kya:

3dB

Emisni hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smérd), stanovené v souladu s

Rozméry
odbrusovacich/
hrubovacich
kotoudu:

@125 x 22,23 mm

Tloustka
odbrusovacich/
hrubovacich
kotoudu:

max. 6 mm

*
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EN 62841:

Vibrace hlavni rukojeti a, aa: | 6,533 m/s?
Vibrace pfidavné rukojeti a,: | 6,581 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?

Uvedené hodnoty se vztahuji na
brouseni povrchu. Jiné aplikace mohou
vést k riznym hodnotam emisi vibraci.

Brusny kotou¢ musi byt schopen odolat rychlosti ota¢eni 80 m/s.




/A VAROVANI!

Noste ochranu sluchu!

/\ VAROVANI!

P Vibrace a hluk pfi skute¢ném
pouziti elektrickych nastrojd se
od uvedenych hodnot odchyluji
v zavislosti na zpUsobu, jakym
je elektricky nastroj pouzivan,
zejména typ zpracovavaného
obrobku.

Snazte se udrzet zatizeni vibracemi
a hlukem tak nizké, jak je to jen
mozné. Priklady opatfeni ke snizeni
zatizeni vibracemi je noseni rukavic
pfi pouzivani nastroje a omezeni
doby prace. Pfitom se musi brat
do uvahy vSechny akce provozniho
cyklu (napriklad ¢asy kde je
elektricky nastroj vypnut, a ty, u
kterych je sice zapnuty, ale bézi
bez zatizeni).

Brouseni tenkého plechu nebo
jinych dobre vibrujicich konstrukci
s velkou plochou povrchu mize
vést k mnohem (az o 15 dB) vyS$Sim
celkovym emisim hluku, nez jsou
stanovené hodnoty emisi hluku.
Zvukovému vyzarovani z téchto
obrobkl by mélo byt co nejvice
zabranéno vhodnymi opatienimi,
jako jsou tézké pruzné tlumici
podlozky. ZvySené emise hluku
musi byt rovnéz zohlednény pfi
posuzovani rizika vystaveni hluku a
pfi vybéru vhodné ochrany sluchu.

UPOZORNENI

P Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku byly naméreny pomoci
standardizovanych zkusebnich
metod, a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického
nastroje s jinym.

P Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku mohou byt pouzity i pro
prfedbéznému odhadu zatizeni.

A Bezpecnostni
pokyny
@® VsSeobecné bezpecnostni

pokyny pro elektrické
nastroje

/\ VAROVANI!

P Prectéte si vSechny
bezpecénostni pokyny, pokyny,
ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky
nastroj opatfen. Zanedbani
povinnosti pfi dodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a
pokynt mlze mit za nasledek
zasazeni elektrickym proudem,
pozar a/nebo vazné poranéni.

Uschovejte bezpeénostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpec€nostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se
vztahuje na elektrické nastroje napajené
ze sité (sitovym vedenim) nebo elektrické
nastroje napajené akumulatorem (bez
sitového vedeni).
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Bezpecnost prace na pracovnim misté

1)

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté
a dobie osvétleny. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni prostory
mohou vést k Urazlim.

Nepracujte s elektrickym
nastrojem ve vybusném prostiedi,
v pritomnosti horlavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické
nastroje jsou zdrojem jiskreni, které
mUzZe zapdlit prach nebo vypary.

Pfi praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpecné
vzdalenosti. P¥i rozptyleni mdzete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.

Elektricka bezpecénost

1)

Sitova zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do

zasuvky. Zastrcka nesmi byt
zadnym zplsobem ménéna.
Nepouzivejte rozbo¢ovaci zastréky
s uzemnénymi elektrickymi
nastroji. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se kontaktu téla s
uzemnénymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, sporaky a
ledni¢ky. Pokud je vase télo
uzemnéné, existuje zvySené riziko
Urazu elektrickym proudem.

Chrante elektrické nastroje pred
destém nebo vlhkem. Proniknuti
vody do elektrického nastroje zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
Nezneuzivejte pripojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
elektrického nastroje nebo k
vytahnuti zastréky ze zasuvky.
Udrzujte pripojné vedeni daleko
od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se ¢asti. PoSkozena
nebo spletena pfipojna vedeni zvySuji
riziko Urazu elektrickym proudem.
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Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte
jen prodluzovaci vedeni vhodné
i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho vedeni vhodného
pro venkovni prostfedi snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.
Pokud je provoz elektrického
nastroje ve vlhkém prostiedi
nevyhnutny, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

1)

4)

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pfi
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékt. Chvile
nepozornosti pfi pouziti elektrického
nastroje mlze vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomuicky a vzdy noste ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj
je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrickeé siti a/

nebo akumulatoru, ho zvednete
nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na spinaci
nebo zapnuty elektricky nastroj
pripojite k napajeni, mlze to vést k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického
nastroje odstrarite vSechny
sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery



ponechate pfipevnén k otacejici se
Gésti elektrického nastroje, mlze
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte své
vlasy, oblec¢eni a rukavice mimo
dosah pohybujicich se ¢asti. Volny
odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi
se ¢astmi.

Pokud Ize instalovat zafizeni

pro odsavani a zachyt prachu,
musi byt pfipojeno a spravné
pouzivano. Pouziti odsavani prachu
mUze snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Neukolébejte se ve faleSné
bezpecnosti a neprekracujte
bezpecénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pri castém
pouzivani. Nedbalé jednani mlze
vést k vaznym zranénim béhem
zlomk{ sekundy.

Upotrebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

1)

Elektricky nastroj nepretézujte.
Pouzijte pro svou praci uréeny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete Iépe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypina¢ je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych

nastavci nebo pred uloZzenim
nepouzivaného elektrického
nastroje vytahnéte zastrcku

ze zasuvky a/nebo odstrante
odnimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabranuje
neumysinému spusténi elektrického
nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje
skladujte mimo dosah déti.
Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou
s nim obeznameni nebo necetli
instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyz jsou pouzivany
nezkusenymi osobami.

Opatrujte elektrické nastroje

a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,
zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, zZe je narusena funkce
elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte opravit pred pouzitim
elektrického nastroje. Mnoho
nehod je zplsobeno $patné
udrzovanymi elektrickymi nastroji.
Rezné nastroje udrzujte ostré

a disté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi bfity se
méné zadiraji a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektricky nastroj,
prislusenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a éinnost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné Cinnosti, nez je ur¢ené
pouziti, mdzZe vést k nebezpecnym
situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopy
suché, Cisté a bez oleje a

tuku. Kluzké rukojeti a uchopy
neumozniuji bezpe&nou obsluhu

a ovladani elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.
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Servis

1) Nechte svij elektricky nastroj
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje zlstane zachovana.

/\ VAROVANI!

Prach z materiald, jako je olovnata
barva, nékteré druhy dreva a kov,
mUze byt Skodlivy.

Kontakt s témito prachy nebo
jejich vdechnuti mdize predstavovat
nebezpedi pro obsluhu nebo blizko
se nachazejici osoby.

/\ VAROVANI!

4 N

Pouzivejte ochranné bryle a
prachovou masku!

Spole¢né bezpecénostni pokyny pro

brouseni a odbrusovani

1) Tento elektricky nastroj je
uréen pro pouziti jako bruska
a odbrusovaci stroj. Dodrzujte
bezpeénostni pokyny, instrukce,
popisy a data, ktera jste obdrzeli s
pristrojem. Nebudete-li dodrzovat
nasledujici instrukce, mize dojit k
urazu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo téZkému poranéni.

2) Tento elektricky nastroj neni
vhodny pro brouseni smirkovym
papirem, praci s draténym
kartacem, lesténi a rezani
otvorl. PouZiti, pro néz neni
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elektricky nastroj uréen, mohou
zpUsobit ohrozeni a zranéni.
Nepouzivejte elektricky nastroj pro
funkci, pro kterou neni specialné
navrzen a urc¢en vyrobcem. Takova
Uprava mize vést ke ztraté kontroly a
vaznym télesnym zranénim.
Nepouzivejte nastrojovy nastavec,
ktery nebyl vyrobcem uréen a
doporucen pro tento elektricky
nastroj. Skute¢nost, Ze jste schopni
pfisluSenstvi na vas elektricky nastroj
upevnit, nezarucuje bezpecné
upotrebeni.

Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. Prislusenstuvi,
které se otaci rychleji nez je pfipustni,
se mUze rozbit a rozlétnout do okoli.
Vnéjsi primér a tloustka
nastrojového nastavce musi
odpovidat rozmérim vaseho
elektrického nastroje. Spatné
zmérené nastrojové nastavce
nemohou byt dostate¢né odstinény a
kontrolovany.

Rozmeéry pro upevnéni
nastrojového nastavce

musi odpovidat rozmérim
upeviiovacich prostiedku
elektrického nastroje. Nastrojové
nastavce, které nejsou presné
pfipojeny na elektricky nastroj,

se otaceji nerovnomeérng, velmi

silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

Nepouzivejte poSkozené
nastrojové nastavce. Pred

kazdym pouzitim zkontrolujte
nastrojové nastavce, jako brusné
kotouce, na odlupky a trhliny,
brusné talife na trhliny, otér nebo
silné opotrebovani. Pokud vam
elektricky nastroj nebo nastrojovy
nastavec upadnou, zkontrolujte,



zda nejsou poskozeny, nebo
pouzijte nepoSkozené nasazované
nastroje. Pokud jste nasazovaci
nastroj zkontrolovali a nasadili,
drzte se vy a v blizkosti se
nachazejici osoby mimo rovinu
rotujiciho prislusenstvi a nechte
pristroj bézet na maximalni otacky
1 minutu. Poskozené nastrojové
nastavce se vétsinou rozbiji v této
testovaci dobé.

9) Noste osobni ochranné pomucky.
Pouzivejte v zavislosti na aplikaci
celoobli¢ejovou ochranu, ochranu
oci nebo ochranné bryle. Podle
potieby noste masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, ktera vam
zadrzi malé ulomky brusiva a
materialu. OCi by mély byt chranény
pred odlétajicimi ¢asteckami, které
vznikaji pfi riznych druzich vyuZiti.
Ochranna maska proti prachu nebo
respirator musi pfi pouzivani filtrovat
vznikajici prach. Budete-li dlouho
vystaveni silnému hluku, mGzete byt
postiZeni ztratou sluchu.

10) U ostatnich osob dbejte na
bezpecénou vzdalenost od vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo
do pracovni oblasti vstoupi,
musi nosit osobni ochranné
pomtcky. Ulomky nastroje nebo
zlomené nastrojové nastavce mohou
odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo
pfislusnou pracovni oblast.

11) Elektricky nastroj drzte pouze za
izolované rukojeti, kdyz provadite
prace, pfi nichz mizZe nastrojovy
nastavec dojit do kontaktu se
skrytymi vedenimi proudu nebo
trefit vlastni sitovy kabel. Kontakt
s vedenim pod napétim mdZe dostat
pod napéti i kovové ¢asti pristroje
a vést tak k uderu elektrickym
proudem.

12) Napajeci kabel udrzujte mimo
dosah rotujicich nastrojovych
nastavci. Ztratite-li kontrolu nad
pfistrojem, mdze byt pfivodni kabel
profiznut nebo zachycen a vase
dlan nebo ruka se mohou dostat
do otacejiciho se nastrojového
nastavce.

13) Nikdy neodkladejte elektricky
nastroj, dokud se nastrojovy
nastavec uplné nezastavi. Otacejici
se nastrojovy nastavec se mize
dostat do kontaktu s odkladaci
plochou, ¢imz byste mohli nad
elektrickym nastrojem ztratit kontrolu.

14) Nenechavejte elektricky nastroj v
chodu pfi prenaseni. Vase obleceni
mUze byt ndhodnym kontaktem
zachyceno otacejicim se nastrojovym
nastavcem a ten mdze poranit vase
télo.

15) Pravidelné cCistéte vétraci
otvor svého elektrického
nastroje. Ventilator motoru vtahuje
do krytu prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze zpUsobit
elektricka nebezpedi.

16) Nepouzivejte elektricky
nastroj v blizkosti hoflavych
materiall. Jiskry mohou tyto
materialy zapalit.

17) Nepouzivejte nastrojové
nastavce, které vyzaduiji tekuté
chladivo. Pouziti vody nebo jinych
tekutych chladiv mdzZe vést k Urazu
elektrickym proudem.

Dalsi bezpeénostni pokyny pro
vSechny aplikace - zpétny raz a
odpovidajici bezpeénostni opatieni:

Zpétny raz je nahla reakce v disledku
zahaknuti nebo zablokovani rotujiciho
nastrojového nastavce jako jsou rezaci
kotoug€, brusny kotou¢, brusny talif
atd. Zahaknuti nebo zablokovani vede
k nahlému zastaveni otacejiciho se
nastrojového nastavce. Tim se zrychli
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nekontrolovany elektricky nastroj proti

sméru otaceni nastrojového nastavce na

misté zablokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ zahakne

nebo zablokuje v obrobku, mize se okraj

brusného kotouce, ktera se zasahuje

do obrobku, zachytit a tim zpUsobit

rozbiti brusného kotouc€e nebo zpétny

réz. Brusny kotou€ se pak pohybuje
smeérem k obsluhujici osobé nebo od ni,

v zavislosti na sméru otaceni kotouce

v misté zablokovani. Pfitom se mohou

brusné kotouce také vylomit.

Zpétny raz je nasledkem Spatného

nebo chybného pouzivani elektrického

nastroje. Je mozno mu zamezit
vhodnymi preventivnimi bezpe¢nostnimi
opatrenimi, jak je popsano dale.

1) Elektricky nastroj drzte pevné a
vaSe télo i ruce méjte v poloze, ve
které mizete dob¥e zachytit sily
zpétného razu. Vzdy pouzivejte
pridavnou rukojet, je-li k
dispozici, pro maximalné moznou
kontrolu nad silami zpétného
razu nebo reakénimi momenty
pfi nabéhu. Obsluhujici osoba
mUze diky vhodnym preventivnim
bezpecnostnim opatfenim zvladnout
sily zpétného razu a reakéni sily.

2) Nedavejte svou ruku nikdy
do blizkosti otacejiciho se
nastrojového nastavce. Nastrojovy
nastavec se pfi zpétném razu mdze
pohybovat pres vasi ruku.

3) Zamezte tomu, aby se nedostali
¢asti vaseho téla do oblasti, kde
se pohybuje elektricky nastroj
pfi zpétném razu. Zpétny raz
pohybuje elektrickym nastrojem ve
sméru opacném k pohybu brusného
kotouce na misté zablokovani.

4) Pracujte zvlasté opatrné v oblasti
rohl, ostrych hran atd. Zabranite
tomu, aby se nastrojové nastavce
od obrobku odrazely nebo aby
v ném uvazly. Rotujici nastrojovy
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nastavec ma sklon se vzpficit v
rozich, ostrych hranach nebo pokud
se odrazi. To pak zpUsobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

5) K fezani dfeva nepouzivejte
kotouc retézové pily, segmentovy
diamantovy fezny kotou¢ s roztecéi
segmentt véts$inez 10 mm a
ozubeny pilovy kotoué. Takovéto
nastrojové nastavce ¢asto zplsobuji
zpétny raz nebo ztratu kontroly.

Specialni bezpe¢nostni pokyny pro
brouseni a odbrusovani

1) Pouzivejte vyhradné brusné
nastroje schvalené pro vas
elektricky nastroj a ochranné
kryty, které jsou pro tyto brusné
nastroje vhodné. Brusné nastroje,
které nejsou pro elektricky nastroj
uréeny, nemohou byt dostate¢né
zastinény a nejsou bezpec¢né.

2) Brusné kotouce s vypouklym
stfredem musi byt predem
smontované tak, aby jejich
brusna plocha nepresahovala
nad uroven okraje ochranného
krytu. Nespravné namontovany
brusny kotou¢, které vy¢niva nad
uroven okraje ochranného krytu,
nem0ze byt dostate¢né zakryt.

3) Ochranny kryt musi byt bezpe¢né
pripojen k elektrickému nastroji
a nastaven pro maximalni
bezpecnost tak, ze ukazuje co
nejmensi moznou odkrytou
¢ast brusného kotouce k
obsluze. Ochranny kryt pomaha
chranit obsluhujici osobu proti
fragmentlm, nahodnym kontaktlm
s brusnym kotou¢em a proti jiskram,
které by mohly zapalit odév.

4) Brusné nastroje smi byt pouzity
pouze pro doporu¢ené moznosti
vyuziti. Napriklad: Nikdy nebruste
boéni stranou odbrusovaciho
kotouce. Odbrusovaci kotouce



jsou ur€eny k oddélovani materialu
pomoci hrany kotouce. Bo¢ni
pusobeni sil na tento brusny nastroj
jej maze zlomit.

Pouzivejte vzdy neposkozené
upinaci pFiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro vami zvolené
brusné kotouce. Vhodné pfiruby
podepfou brusny kotou€ a snizi

tak nebezpedi zlomeni brusného
kotouce. Pfiruby pro odbrusovaci
kotouce se mohou lisit od pfirub pro
ostatni brusné kotouce.
Nepouzivejte zadné opotrebované
brusné kotouce od vétsSich
elektrickych nastroji. Brusné
kotouce pro vétsi elektrické nastroje
nejsou dimenzovany na vyssi obratky
mensiho elektrického nastroje a
mohou se zlomit.

P¥i pouziti diskt pro dva ucely
vzdy pouzivejte pro provadénou
aplikaci vhodny ochranny

kryt. Nepouziti ochranného krytu
mUze vést k selhani pozadované
urovné stinéni a zplsobit vazna
zranéni.

DalsSi bezpe¢nostni pokyny pro
odbrusovani

1)

2)

Zamezte zablokovani
odbrusovaciho kotouce nebo
prilis vysokému piitlaénému tlaku.
Neprovadéjte nadmérné hluboké
fezy. PretiZzeni odbrusovaciho
kotouce zvysuje jeho namahani

a nachylnost ke vzpfic¢eni nebo
zablokovani a tim i moznost
zpétného narazu nebo zlomeni
brusného télesa.

Vyhnéte se oblasti pred a

za rotujicim odbrusovacim
kotouéem. Pokud pohybujete
odbrusovacim kotouc¢ek v obrobku
smérem od sebe, miZe se stat,

Ze v ptipadé zpétného razu mize

4)

byt elektricky nastroj s rotujicim
kotou¢em vymrstén pfimo proti vam.
Pokud se odbrusovaci kotoué¢
vzpri¢i nebo pokud prerusite
praci, pristroj vypnéte a pridrzte
jeij v klidu, dokud se kotoué
nezastavi. Nikdy se nepokousejte,
jesté bézici odbrusovaci kotoué
vytahnout z fezu, jinak mize

dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a
odstrarite pficinu vzpficeni.
Nezapinejte opét elektricky
nastroj, pokud se tento bude
nachazet v obrobku. Odbrusovaci
kotoué nejprve nechte najet

na plné otacky, nez opatrné
provedete rez. V opacném pfipadé
se kotou¢ muizZe zahaknout, vyskocit
z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.
Podeprete desky nebo velké
obrobky, aby se snizilo riziko
zpétného razu prostrednictvim
uviznutého odbrusovaciho
kotouce. Velké obrobky se mohou
prohybat pod vlastni vahou. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach
kotoucCe, a to jak v blizkosti fezu tak
také ne hrané.

Budte obzvlast opatrni pri
»ponornych fezech“ do stavajicich
stén nebo jinych mist, kam neni
vidét. Ponofujici se odbrusovaci
kotou¢ mize pfi fezani do plynového
nebo vodovodniho potrubi,
elektrického vedeni nebo do jinych
objektll zplsobit zpétny raz.
Neprovadéjte krivkové

fezy. Pretizeni odbrusovaciho
kotouce zvySuje jeho namahani

a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim i moznost
zpétného narazu nebo zlomeni
brusného télesa, coz mize vést k
tézkym zranénim.
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Dalsi bezpeénostni pokyny pro thlové
brusky

1)

Pripojujte vyrobek do elektrické
zasuvky s proudovym chrani¢em
(RCD spinag) s vypinacim proudem
ne vice nez 30 mA.

Sitovy kabel a prodluzovaci kabel
udrzujte mimo dosah disku. Pfi
poskozeni nebo profiznuti ihned
vytahnéte sitovou zastr¢ku ze
zasuvky. Nedotykejte se vedeni,
dokud neni odpojeno od napajeni.
Je zde nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je nutna vyména pfipojného
vedeni, musi to provést vyrobce
nebo jeho zastupce, aby se predeslo
bezpecnostnim rizikdim.

Pouzivejte pouze brusné kotouce,
jejichz natisténé otacky jsou alespon
tak vysokeé, jako jsou otacky uvedené
na typovém stitku vyrobku.

Pfed pouzitim brusny kotou¢ vizualné
zkontrolujte. Nepouzivejte poskozené
nebo deformované kotouce.
Opotfebovany kotou€ vyménte.
Ujistéte se, Ze jiskry generované
bé&hem brouseni nezplsobuji zadné
nebezpeci napf. nezasahnou osoby
nebo nezapali horlavé latky.

PFi brouseni pouzivejte vzdy
ochranné bryle, bezpe¢nostni
rukavice, ochranu dychacich cest a
ochranu sluchu.

Nikdy nedrzte prsty mezi kotou¢em
a jiskrovou pojistkou nebo v blizkosti
ochrannych krytd. Existuje nebezpedi
zhmozdénim.

Rotuijici ¢asti vyrobku nelze z
funké&nich dlvodu zakryt. Z tohoto
dlvodu budte opatrni a dobre
zajistéte obrobek, aby nedoslo ke
sklouznuti, které by mohlo zpUsobit
kontakt vasich rukou s brusnym
kotoucem.
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10) Béhem brouseni se obrobek zahfiva.
Nedotykejte se opracovavaného
mista, nechte ho vychladnout.
Existuje nebezpeci popaleni.
Nepouzivejte zadné chladivo nebo
podobné.

11) S vyrobkem nepracujte, pokud jste
unaveni nebo po poziti alkoholu nebo
Iékd. VZdy si véas udélejte pracovni
prestavku.

12) Vypnéte vyrobek a vytahnéte sitovou
zastrcku
- K uvolnéni zablokovaného

nastrojovy nastavec,
— Kdyz je pfipojné vedeni poskozeny
nebo zamotany,
- P¥i neobvyklych zvucich.
Pokud je nutna vymeéna pfipojného
vedeni, musi to provést vyrobce
nebo jeho zastupce, aby se predeslo
bezpecnostnim rizikim.

@® Snizeni vibraci a hluku

Omezte dobu pouzivani, pouzivejte

provozni rezimy se slabymi vibracemi a

malo hlu¢né a noste osobni ochranné

pomucky pro snizeni G¢inkl vibraci a

hluku.

Nasledujici opatfeni umozni snizit

vibracemi a hlukem pUsobena rizika:

= Pouzivejte vyrobek pouze podle
jeho ucelu a jak je popsano v téchto
instrukcich.

Ujistéte se, ze je vyrobek bezvadny a
je dobfe udrzovan.

®  Pouzivejte spravné nastrojové
nastavce pro tento vyrobek a
zajistéte, aby byly bezvadné.

Drzte vyrobek bezpecné za rukojeti/
Uchopové plochy.

®  Udrzujte vyrobek podle pokyn( a
dbejte o dostate¢né mazani (je-li
aplikovatelné).



®  Planujte prdbéh svych praci tak,
aby upotfebeni vyrobk( s vysokou
hodnotou vibraci bylo rozlozeno na
delsi ¢asové obdobi.

@® Chovani v nouzovych
pripadech
Seznamte se na zakladé tohoto
navodu na obsluhu s pouzitim tohoto
vyrobku. Zapamatujte si bezpe&nostni
pokyny a bezpodminecné se jich
drzte. To poméaha vyhnout se rizikiim a
nebezpecim.

® Vzdy budte pfi pouzivani vyrobku
pozorni, abyste nebezpedi zjistili
v€as a mohli jednat. V&asny zasah
mUzZe zabranit vaznému zranéni nebo
poskozeni majetku.

= P¥i vadné funkci vyrobek vypnéte a
odpojte ho od sité. Nechte vyrobek
zkontrolovat kvalifikovanému
odbornikovi a popfipadé ho opravit
predtim, nez ho opét uvedete do
provozu.

@® Zbytkova rizika

UPOZORNENI

P Tento vyrobek generuje béhem
provozu elektromagnetické
pole! Toto pole mlze za urcitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni Iékarské implantaty! Chce-
te-li snizit nebezpeci vaznych nebo
smrtelnych Urazli, doporu¢ujeme
osobam s lékarskymi implantaty,
aby konzultovaly svého Iékare a
vyrobce zdravotnického implantatu
pred obsluhou vyrobku!

| kdyz pouzijete tento vyrobek
obsluhujete podle predpisu, zlstava
potencialni riziko pro zranéni a
poskozeni. Nasledujici nebezpeéi mohou

kromé jinych nastat v souvislosti s
konstrukci a provedenim tohoto vyrobku:

®  Zdravotni poskozeni vyplyvajici z
emise vibraci, je-li vyrobek pouzivan
po delsi dobu, nebo neni spravné
pouzivan a udrzovan.

m  Osobni a vécné skody zplsobené
vadnym feznymi nastroji nebo nahly
dopad skrytého objektu béhem
pouzivani.

= Nebezpedi zranéni a vécné Skody
zplsobené létajicimi objekty.

@® Pracovni pokyny

/A VAROVANI!

P Pri vybéru nastroje se ujistéte,
ze povolené otacky nastroje jsou
nejméne tak vysoké, jako jsou
prfedepsana maximalni otacky
vyrobku.

P Pri vybéru kotouce vezméte v
Uvahu maximalni pfipustny prameér
a maximalni pripustnou tloustku.

® Odbrusovani (obr. G)

/A VAROVANI!

P Nikdy nepouzivejte brusné kotouce
na fezani!

P Vyrobek smi byt v provozu s
odbruSovacim kotou¢em pouze s
namontovanym ochrannym krytem.

= Smi se pouzivat pouze testované
odbruSovaci kotouce vyztuzené
vlakny a odbrusovaci kotouce s
diamantovym povlakem.

1 Ochranny kryt 12| je pfedmontovan.
Pro odbrusovani namontujte
nastavec ochranného krytu [11], viz
»PFizplsobeni/demontaz ochranného
krytu“ a ,,Montaz/demontaz nastavce
ochranného krytu“.
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[ Zasadné pracujte s malym posuvem. /\ OPATRNE! Riziko zranéni!
Vykonavejte pouze mirny tlak na

obrobek. P VSechny kryty a ochranna zafizeni
3 . o musi byt pred uvedenim do
0 Vzdy pracujte v protibéhu. Tak provozu Fadné nainstalovany.

nebude vyrobek nekontrolované

vytlagen z fezu. P Nez zacnete provadét nastaveni na

vyrobku, vzdy vytahnéte sitovou
@ Hrubovaci brouseni (obr. H) ZEELE

/A VAROVANI! ® Montaz rukojet (obr. A)

P K hrubovani nikdy nepouzivejte

ANI!
odbru$ovaci kotouge! A VAROVANI!

P Vyrobek smi byt provozovan pouze

P Vyrobek smi byt s hrubovacim s namontovanou rukojeti [1].

kotou¢em provozovan pouze s
namontovanym ochrannym krytem. - Nagroubuite rukojet na zavit rukojeti.

P Pouzivejte vyhradné certifikované V zavislosti na zplisobu prace
brusné kotouce. vyberte zavit rukojeti vlevo,
vpravo nebo nahore | 2 | vyrobku
®  QOchranny kryt |12] pro hrubovani je (obr. A).
pfedmontovan.

. o . @ Prizplisobeni/demontaz
= P¥i provoznim Uhlu 30° az .
40° dosahnete pfi hrubovacim ochranného krytu (obr. D)
brouseni nejlepsiho vysledku.

] o UPOZORNENI
0 Ochranny kryt[12] pfizplsobte

nebo demontujte: Viz » Ochranny kryt[12] je na vyrobku
,Prizplsobeni/demontaz ochranného predem namontovan.
krytu® > Nastavte polohu ochranného

krytu [12] nové&, pokud béhem
pouzivani zjistite, Ze neposkytuje
optimalni ochranu.

0 Vykonavejte pouze mirny tlak na
obrobek. Pohybujte vyrobkem
rovnomeérné dopredu a dozadu.

0 Nastavte ochranny kryt tak, aby

® Skladovani utahovaciho jiskry nebo oddélené dily nemohly

klice zasahnout uZivatele ani okolo stojici
® Utahovaci kii¢ [9] Ize ulozit do osoby.
rukojeti [1] (obr. A). B Poloha ochranného krytu musi
byt také takova, aby proud jisker
® Montaz nezapadlil hotlavé &asti, a to ani v
okoli.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

) - Demontaz ochranny kryt
» Dbejte na to, abyste méli dostatek

prostoru pro praci a neohrozovali 0 Sejméte ochranny kryt
ostatni osoby. odstranénim Sroubl [24] pomoci

vhodného Sroubovaku (viz obr. D).
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® Montaz/demontaz nastavce

ochranného krytu (obr. E)

Montéaz nastavci

1.

Nasadte nastavec ochranného

krytu [11] na ochranny kryt [12] ve
sméru a.

Nasunuijte nastavec na ochranny
kryt, dokud slySitelné nezaklapne.

Demontaz nastavci

1.

Odijistéte nastavec ochranného

krytu [11] vysunutim zapadky [25] z
ochranného krytu [12].

Odsroubuijte nastavec z ochranného
krytu.

@® Montaz/demontaz kotouce

UPOZORNENI

(obr. F)

Stisknéte aretacni tlacitko

vietena [14].

Otadejte vietenem sbérade [17),
dokud aretace vietena nezajisti
vieteno sbérace na misté. Podrzte
stlacené aretacni tlacitko vietena na
Uhlové brusce.

Pomoci utahovaciho klige [9] povolte
upinaci matici [15]. MCzete uvolnit
aretacni tlacitko vretena.

Umistéte pozadovany kotou€ na
opérnou piirubu [16] (obr. B). Popis
disku vzdy sméfuje k vyrobku.

P Pokud je na kotouci vyznacen smér
otaceni, ujistéte se, ze odpovida
sméru chodu vyrobku pfi instalaci.
To je uvedeno na vyrobku vedle
aretaéniho tladitka vietena ().

UPOZORNENI

b Ujistéte se, Ze je opérna priruba

(obr. B) umisténa na vyrobku

tak, aby vybrani v opérné pfirubé
zapadla do okraje vyrobku. Vieteno
sbérace se musi pri otaceni opérné
pfiruby otacet.

5. Nasadte upinaci matici |15] opét

na vieteno sbérace. Plocha
strana upinaci matice sméfuje k
nastrojovému nastavci, pokud je
tloustka upinace kotouce < 5 mm.

Pokud je tloustka upinace kotouce
> 5 mm, upinaci matici otoCte
(obr. B).

Stisknéte aretacni tlacitko vietena a
otacejte vietenem sbérace, dokud
aretace vietena neudrzi vieteno
sbérace na misté. Opét dotahnéte
upinaci matici |15/ s pomoci
utahovaciho kli¢e. M{zete uvolnit
aretacni tlagitko vretena.

Demontaz brusny kotoué

1.

Stisknéte aretacni tlacitko vietena
(obr. A).

2. Otadejte vietenem sbérade [17],

dokud aretace vretena nezajisti
vieteno sbérace na misté. Podrzte
stlacené aretacéni tlacitko vietena na
Uhlové brusce.

Pomoci utahovaciho klige [9] (obr. A)
povolte upinaci matici [15] (obr. B).
MuUzZete uvolnit areta¢ni tlacitko
vietena.

Demontujte upinaci matici

a opérnou prirubu [1¢] (obr. B) a
odbru$ovaci nebo brusny kotou¢ z
vietena sbérace.
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@® Obsluha

/\ VAROVANI!

Vypnéte vyrobek a vytahnéte
sitovou zastréku. Nechte

vyrobek ochladit.

/\ VAROVANI!

AN Pri vyméné nastrojl pouzivejte
‘\ / ochranné rukavice, aby nedoslo

k feznym zranénim.

/\ VAROVANI!

Upinaci matice [15] nesmi byt
utazena prilis silné, aby se
zabranilo prasknuti kotouce a
matice.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Pred vSemi prace na vyrobku
vytahnéte sitovou zastréku [8].

Pouzivejte pouze vyrobcem
doporucené dily brusné kotouce
a dily pfislusenstvi. PouZiti jiného
nastrojového nastavce a jiného
prislusenstvi mize zplsobit
zranéni.

Pouzivejte pouze nastrojové
nastavce, které nesou informace
o vyrobci, typu vazby, rozmeéru a
pfipustném poctu otacek.

Pouzivejte pouze dily prisluSenstvi,
jejichz natisténé otacky jsou
alespon tak vysoké, jako jsou
otacky uvedené na typovém Stitku
vyrobku.

Nepouzivejte zlomené, prasklé
nebo jinak poskozené brusné
kotouce.
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/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Nikdy neprovozujte vyrobek bez
ochrannych zafizeni.

Podeprete desky nebo obrobky,
aby se sniZilo riziko zpétného
razu prostrednictvim uviznutého
odbrusovaciho kotouce. Velké
obrobky se mohou prohybat pod
vlastni vahou. Obrobek musi

byt podepren na obou stranach
kotouce, a sice v blizkosti
odbrusovaciho kotouce i u hrany.

Kdyz je vyrobek v provozu,
udrZujte ruce mimo fezny kotouc.
Existuje riziko zranéni.

UPOZORNENI

Pokyny k vyméné

Nikdy neprovozuijte vyrobek bez
ochrannych zafizeni.

Ujistéte se, ze otacky uvedené
na nastroji jsou stejné nebo vyssi
nez jmenovité volnobézné otacky
vyrobku.

Ujistéte se, ze rozméry
nastrojového nastavce odpovidaji
vyrobku.

Pouzivejte pouze dokonalé kotouce
(Zvukova zkouska: Pfi uderu
plastovym kladivem maji Cisty
zvuk).

Do brusného kotouce nasledné
nevrtejte pfili§ maly montazni otvor.

K prizplsobeni brusnych kotoucl
s velkymi otvory nepouzivejte
samostatné redukéni viozky ani
adaptéry.

Nepouzivejte zadné pilové listy.



UPOZORNENI
Pokyny k vyméné

» K upnuti brusnych nastrojd Ize
pouzit pouze dodané upinaci
pfiruby. Mezilehlé vrstvy mezi
upinaci pfirubou a brusnymi nastroji
musi byt vyrobeny z elastickych
materiald napf. gumy, mékké
lepenky atd.

P Po vyméné nastroje vyrobek zcela
nainstalujte.

@® Zapinani a vypinani

/A VAROVANI!

P Dbejte na to, aby napéti v sitové
pfipojky odpovidalo typovému
Stitku na vyrobku.

P Nastroj po vypnuti vyrobku dobiha.
Existuje riziko zranéni.

1. Spojte sitovou zastréku [8] se
zasuvkou.

2. Chcete-li vyrobek zapnout, stisknéte
vypina¢ Zap/Vyp | 7| (obr. A) smérem
dopredu a poté jej stisknéte smérem
k rukojeti vyrobku.

3. Po zapnuti pockejte, az vyrobek
dosahne své maximalni rychlosti.
Teprve pak za¢néte pracovat.

@® Odstranovani poruch

/\ VAROVANI!

4.

K vypnuti uvolnéte vypina¢ Zap/Vyp.

Vyrobek vypne.

Sefizeni rychlost otaceni

O

Nastavte regulator otacek [6] do
polohy mezi 1 a 6.

Zkusebni provoz

O

1.

Pred prvni praci a po kazdé vyméné
pilového listu provedte zkusSebni
chod bez zatizeni. Pokud nastrojovy
nastavec bézi neokrouhle, dochazi
k vyraznym vibracim nebo pokud
slySite neobvyklé zvuky, okamzité
vyrobek vypnéte.

Nepretrzity provoz

Vyrobek zapnéte.

Zapnéte nepretrzity provoz

2.

Zapnéte vypina¢ Zap/Vyp | 7| (obr. A)
zatlacenim smérem dopredu k
vyrobku.

Vypnéte nepfretrzity provoz

3.

Kratce stisknéte vypinaé Zap/Vyp
(obr. A) smérem k plose k uchopeni
vyrobku. Vyrobek vypne.

PFed vSemi pracemi na vyrobku vytahnéte sitovou zastréku. Nebezpedi

zasazeni elektrickym proudem!

Problém Mozna pricina

Reseni

Chybi sitové napéti.

Zkontrolujte zasuvku, sitovy kabel,
vedeni, sitovou zastrcku . a

Vyrobek nestartuje.

Doméci pojistka reaguije.

domovni pojistku. Opravy musi
provadét elektrikar.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Brusny nastroj se
nepohybuije, i kdyz je
motor v chodu.

Upinaci matice [15] je
uvolnéna.

Dotahnéte upinaci matici [15] (viz
~Montaz/demontaz kotouce").

Pohon blokuje obrobek,
zbytky obrobku nebo

zbytky brusnych nastrojl.

Odstrante blokady.

Motor se zpomali a
zastavi.

Vyrobek je obrobkem
pretizen.

Snizte tlak na brusny nastroj.
Obrobek neni vhodny.

Brusny kotou¢ bézi
neokrouhle, jsou
slySet abnormalni
zvuky.

Upinaci matice [15] je
uvolnéna.

Dotahnéte upinaci matici [15] (viz
»~Montaz/demontaz kotouce").

Brusny kotouc¢ je vadny.

Vymeérite brusny kotouc.

® Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI!

>

N Vypnéte vyrobek a odpojte ho

P od elektrické sit& pred vyménou

prislusenstvi, ¢isténim a kdyz

se nepouziva.

/A VAROVANI!

/A VAROVANI!

Nikdy necistéte vyrobek pod
tekouci vodou.

Cistéte vyrobek diikladné po kaZzdém
pouziti.

[ Vétraci otvory a povrch vyrobku

P> Veskeré prace, které nejsou

Cistéte mékkym kartacem, Stétcem
nebo hadfikem.

popsany v této pfirucce, nechte
provést odbornou dilnou.
Pouzivejte pouze originalni dily.
Nechte vyrobek pred vSemi
pracemi udrzby a cisténi zchladit.
Existuje nebezpeci popaleni!

0 Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,

zda vyrobek nevykazuje zjevné vady,
jako jsou uvolnéné, opotrebované
nebo poskozené soucasti, spravné
dosednuti $roubd nebo jinych dild.
Zejména zkontrolujte brusny kotouc.
Vymeérite poSkozené dily.

® Cisténi

/\ VAROVANI!

P Nepouzivejte Zadné Cistici
prostredky popf. rozpoustédia.
Chemickeé latky mohou napadnout
plastové Casti vyrobku.

88 CzZ

® Udrzba (obr. C)

Vymérnte uhlikové kartace

/A VAROVANI!

N Vypnéte vyrobek a odpojte ho

' od elektricke sité pred vyménou
prislusenstvi, ¢isténim a kdyz
se nepouziva.

1. Uvolnéte $roub [4] krytu pro
udrzbu [5] (obr. A).

2. Demontujte kryt pro udrzbu.

3. Zvednéte pritlaénou pruzinu [20] z
drazky pro pfitlacnou pruzinu
uhlikového kartage [23].

4. Stahnéte kontaktni zastreku 21] s
kontaktni patky [19].

5. Vytahnéte uhlikovy karta¢ z vedeni.



6. Vlozte do voditka novy uhlikovy
kartac.

7. Umistéte piipojku [22] do oblouku
za drazku pro pfitlacnou pruzinu.
Protahnéte pfipojku bo&nim otvorem
voditka.

8. Zasunte kontaktni zastréku do
kontaktni patky.

9. Nasadte pfitlacnou pruzinu zpét
do drazky pro pfitlatnou pruzinu
uhlikového kartace.

10. Upevnéte kryt pro udrzbu opét
Sroubem.

11. Opakujte kroky 1 az 10 na druhé
strané vyrobku. Uhlikové kartace
musi byt vZdy ménény v parech.

@® Skladovani

0 Uchovavejte vyrobek na suchém a
proti prachu chranéném misté mimo
dosah déti.

u Brusné kotouce musi byt ulozeny v
suché a svislé poloze a nesmi byt
stohovany.

@® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materidld,
které mUzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N Pri tridéni odpadu se fidte podle
&%) oznageni obalovych materiald
a zkratkami (a) a &isly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umelé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:

« O moznostech likvidace
Ea vt v
W " vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany zivotniho
prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete
informovat u pfislusné spravy
meésta nebo obce.

@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smeérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vigdi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

14

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zaru¢ni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpec¢ném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaSeny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vyménime. Zaru¢ni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materiadlové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotrebitelné
dily (napt. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
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poskozeni rozbitnych dild, napf. spinacl
nebo dilli ze skla.

@® Postup v pripadé
uplatfnovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro v8echny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 540700_2510).

Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

P¥i poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
mUzZete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou radu dalSich pfiruc¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kodu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim cisla
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polozky (IAN) 540700_2510 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.

® Servis
(@ Servis Ceska republika
Tel.: 800023611

Kontaktni formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

AAA Srbska znacka shody



@® EU Prohlaseni o shodé

cz

EU PROHLASENI O SHODE (&. 540700_2510)

My, spole€nost
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko
prohlaujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

IAN: 540700_2510
Identifikace produktu: "PARKSIDE" Uhlova bruska
Cislo modelu: HG10788

splfiuje zékladni poZadavky uvedenych smérnic EU
2006/42/ES [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pfisluSné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohlaSuje:

C. / Casti

Smérnice 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Pfedmét vySe uvedeného prohla$eni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Servna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpe€nych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

C. / Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Podepsano za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko
Toto prohlaSeni o shodé se vyddva na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Preklad plvodniho prohld$eni o shodé

. e
Neckarsulm 20.01.2026  Fae 5 f[ZuﬁM& o/ oS
Misto Datum L ppa,ﬂens Buchheim ppa. DF. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

q3
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Pouzité vystrazné upozornenia a symboly

V tomto navode na obsluhu, na obale a na typovom §titku su pouzité nasledujuce
vystrazné upozornenia:

A

NEBEZPECENSTVO! Tento
symbol so signalnym slovom
»,Nebezpecenstvo“ oznacuje
nebezpecenstvo s vysokym
stupniom rizika, ktoré, ak sa
mu nevyhnete, bude mat za
nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

A

POZOR! Tento symbol so
signalnym slovom ,,Pozor*
oznacuje nebezpecenstvo s
nizkym stupriom rizika, ktoré, ak
sa mu nevyhnete, bude mat za
nasledok lahké alebo stredne
tazké zranenie.

VYSTRAHA! Tento symbol so
signalnym slovom ,Vystraha“
oznacuje nebezpecenstvo so
strednym stupriom rizika, ktoré,
ak sa mu nevyhnete, bude mat
za nasledok vazne zranenie
alebo smrt.

-

i

Pred vymenou prislusenstva,
Cistenim a pri nepouzivani
produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.

Precitajte si navod na obsluhu.

Striedavy prud/striedavé napatie

Noste ochranné okuliare!

Znacka CE potvrdzuje zhodu
so smernicami EU, ktoré su
relevantné pre produkt.

Trieda ochrany Il (dvojita
izolacia)

POZOR! Dbajte na
bezpecnostné upozornenia.

Noste ochranu sluchu!

Pouzivajte protiprachovu
maskul!

Noste ochrannu helmu!

Vytiahnite zastrcku

Noste ochranné rukavice.

Nie je schvalené na mokré
brusenie

Noste bezpecnostnu
protiSmykovu obuv!

Nie je povolené na bo¢né
brusenie

Nepouzivat, ked je poSkodené

Len na rezanie

Nie na brusenie

KB n |/

Bezpecnostné upozornenia
Manipula¢né pokyny
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POZOR! Nedotykajte sa
pohyblivych Casti.

0=

rukami.

Ochranny kryt sa nesmie
pouzivat na rezanie.

UHLOVA BRUSKA

® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.
Obsahuje doblezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skoér ako zacnete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dalSim
osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty
patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v suilade s uréenim

®  Produkt je naradie na obrabanie na
hrubo a rezanie kovu, beténu alebo
dlazdic bez pouzitia vody.

B Produkt nie je ur€eny na Ziadne iné
spodsoby pouzitia (napr. brusenie
s nevhodnymi brdsnymi nastrojmi,
brusenie s chladiacou tekutinou,
brusenie alebo rezanie materialov,
ktoré su nebezpecné pre zdravie, ako
napr. azbestu).

= Produkt je uréeny pre domacich
majstrov. Nie je ur€eny na dlhodobé
komercné ucely. Produkt je uréeny
pre dospelé osoby. Mladistvi od
16 rokov smu produkt pouzivat iba
pod dozorom.

= Vyrobca nezodpoveda za Skody,
ktoré boli spésobené pouzitim mimo
urCenia alebo nespravnou obsluhou.
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® Rozsah dodavky

A VYSTRAHA!

P Produkt a obal nie su hracky
pre deti! Deti sa nesmu hrat s
plastovymi vreckami, féliami
a malymi ¢astami! Hrozi riziko
prehltnutia a udusenia!

1 Uhlova bruska

1 Rukovat

1 Ochranny kryt

1 Upinaci klu¢

1 Rezny kotu¢

2 Nahradné uhlikové kefy
1 Navod na obsluhu

@ Popis suciastok
Obrazok A:

Rukovat

Zavit na rukovat

Zavit na rukovat
Skrutka

Udrzbovy kryt

[6] Regulator otagok
Vypina¢ s blokovanim zapinania
Sietova zastréka

[9] Upinaci kltg

Nahradné uhlikové kefy

[11] Nadstavec ochranného krytu

Produkt vzdy obsluhujte obomi




Ochranny kryt
Rezny kotud

Tlacidlo na zablokovanie vretena
Obrazok B:

Upinacia matica
Montazna priruba
MontéZne vreteno
Obrazok C:

Drazka pre pritlacna pruzinu
Kontaktna zarazka
Pritladna pruzina
Kontaktna zastréka
Konektor

Uhlikova kefa
Obrazok D:

Skrutky (upevnenie ochranného
krytu)

Obrazok E:
Zapadka

@® Technické udaje

Uhlova bruska PWS 12519
Menovité vstupné

napatie: 230 V~, 50 Hz
Prikon: 1200 W
Rychlost pri

volnobehu (no): 3000-12000 min™'

Rozmery reznych/
hrubovacich

kotucov: @125 x 22,23 mm
Hrubka reznych/

hrubovacich

kotucov: max. 6 mm

*

Zavit brisneho
vretena:

M14

Dizka zavitu
brusneho vretena:

max. 12 mm

Trieda ochrany:

/D]

Krytie:

IPX0

Menovita kapacita:

max. @ 125 mm

Rezny kotu¢ (sucast balenia)

Rychlost pri
volnobehu ny:

max. 12200 min™

Rychlost kotuca:

max. 80 m/s*

Vonkajsi priemer: @125 mm
Otvor: @ 22,23 mm
Hrabka: 1,2 mm

Hodnoty emisii hluku

Hodnoty boli merané v sulade s
EN 62841. Hladina hluku hodnotena
ako A elektrického naradia je zvyc€ajne:

Hladina hluku Lpa: 93,3 dB
Neistota Kpa: 3dB
Hladina hluku Lwa: 101,3 dB
Neistota Kya: 3dB

Emisie vibracii

Celkova hodnota vibracii (suma
vektora troch smerov), namerana podla

EN 62841:

Vibra¢né hlavné drzadlo

an ac: 6,533 m/s?
Vibra¢né pridavné

drzadlo ap: 6,581 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?

Uvedené hodnoty sa tykaju povrchového
brusenia. Iné spdsoby pouzitia mézu
viest k inym hodnotam emisii vibracii.

Brusny kotu¢ musi ustat rychlost obehu 80 m/s.
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/A VYSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

/A VYSTRAHA!

» Vibracie a emisie hluku sa moézu

pocas skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od
zadanych hodnét, zavisi to od typu
a spbsobu, akym sa elektrické
naradie pouziva, najma vsak, s
akym obrobkom sa pracuije.

Snazte sa udrzat zatazenie
vibraciami a hlukom na €o najnizsej
urovni. Medzi priklady opatreni na
znizenie zatazenia vibraciami patri
pouzivanie rukavic pri pouzivani
naradia a skratenie pracovného
¢asu. V takom pripade je potrebné
zvazit vSetky Casti pracovného
cyklu (napriklad ¢asy, ked'je
elektrické naradie vypnuté a tie, v
ktorych je sice zapnuté, ale bezi
bez zatazenia).

Brusenie tenkych kovovych
plechov alebo inych dobre
vibrujucich struktdr s velkym
povrchom moze viest k ovela
vysSej (az 15 dB) celkovej

emisii hluku, nez su uvedené
hodnoty emisii hluku. Vhodnymi
opatreniami, napriklad pouzitim
tazkych ohybnych timiacich
podloziek, by ste mali ¢o najviac
zabranit tomu, aby takéto obrobky
vydavali zvuk. ZvySené emisie
hluku by ste mali zohladnit pri
posudeni rizika vystavenia hluku aj
pri vybere vhodnej ochrany sluchu.
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UPOZORNENIE

P Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku boli merané
podla normovanej skisobnej
metédy a mézu byt aplikované pri
porovnani elektrického naradia s
inym naradim.

P Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku sa mézu
pouzit aj pre predbezny odhad
zatazenia.

Q Bezpecnostné
upozornenia

@® VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradie

A VYSTRAHA!

P Precitajte si vSetky
bezpeénostné upozornenia,
pokyny, znazornenia a
technické udaje, ktoré patria
k tomuto elektrickému
naradiu. Nedodrzanie
bezpecnostnych upozorneni a
pokynov méze mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

Vsetky bezpecnostné upozornenia

a pokyny si uschovajte pre pripad
potreby v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie, ktory

je pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach, sa vztahuje na pradom
napajané elektrické naradie (s napajacim
kablom) alebo elektrické naradie s
akumulatorom (bez napajacieho kabla).



Bezpecnost na pracovisku

1)

Pracovnu oblast udrziavajte v
Cistote a dobre osvetlenu.
Neporiadok alebo neosvetlené
pracovné oblasti mozu viest k vzniku
urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte

vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Pocas pouzivania elektrického
naradia zabrarite pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
rozptyleni mozete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

Elektricka bezpecnost

1)

Napajacia zastrcka elektrického
naradia musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastrécka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastréky spolu

s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu
s uzemnenymi povrchmi,

napr. rur, kureni, sporakov a
chladniciek. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko
zasahu elektrickym pradom.
Elektrické naradie chrante pred
dazdom a vlhkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko
zasahu elektrickym prudom.
Napajaci kabel nepouzivajte na
iné Ucely, na nosenie elektrického
naradia, na zavesenie alebo

na vytahovanie zastrcky zo
zasuvky. Napajaci kabel musi
byt v dostatoénej vzdialenosti od
tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢éasti. PoSkodené
alebo skrutené napajacie kable

zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzivajte iba
také predizovacie kable, ktoré
su vhodné do vonkajsieho
prostredia. Pouzitie vhodného
predlzovacieho kabla uré¢eného
do exteriéru znizZuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

Ak je prevadzka elektrického
naradia vo vlhkom prostredi
nevyhnutna, pouzite pridovy
chranié. PouZitie prudového
chranica znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

1)

3)

Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ked'ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jedina chvilka nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia
mdze viest k zdvaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomécky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je
protiprachovéa maska, protiSmykova
bezpeénostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti
od typu elektrického naradia a jeho
pouzitia riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim

do elektrickej siete a/alebo k
akumulatoru, pred upnutim alebo
prenosom skontrolujte, Ci je
elektrické naradie vypnuté. Ked
pri prenasani elektrického naradia
budete mat prst na vypinaci alebo
elektrické naradie zapojite do
elektrickej siete zapnuté, moze to
spdsobit nehodu.
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4) Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrante nastavovacie
nastroje alebo kltii¢e na
skrutky. Nastroj alebo kluU¢,
ktory sa nachadza v oto¢nej Casti
elektrického naradia, mbze sposobit
poranenia.

5) Vyhybajte sa abnormalnej
polohe drzania tela. Zaistite si
bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neoCakavanych
situaciach.

6) Noste vhodny odev. Nenoste
Siroky odev ani Sperky. Vlasy,
odev a rukavice udrziavajte mimo
dosahu pohyblivych ¢asti. Volny
odey, Sperky ¢&i dlhé vlasy mézu
zachytit pohybujuce sa Casti.

7) Ak st namontované zariadenia
na odsavanie a zachytavanie
prachu, musia byt spravne
pripojené a musia sa spravne
pouzivat. Pouzitie odsavania mbze
znizit ohrozenie prachom.

8) Nepodcenujte bezpecénost a
vzdy sa riadte bezpeénostnymi
predpismi pre elektrické
naradie, aj to aj v pripade, ze
ste oboznameni s pouzivanim
elektrického naradia a nepouzivate
ho po prvykrat. Nepozorné konanie
modze v niekolkych sekundach
spoOsobit zavazné poranenia.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym

naradim

1) Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu. Pri praci
pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepsie a
bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

2) Nepouzivajte elektrické naradie
s chybnym spina¢om. Elektrické
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naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastrcku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrani neimyselnému
spusteniu elektrického naradia.
Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu deti.
Elektrické naradie nesmu
pouzivat osoby, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Elektrické naradie

je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezitd
pozornost. Skontrolujte, ¢i
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a ¢i sa nezasekavaju,

¢i nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyviuje funkciu elektrického
naradia. Poskodené diely nechajte
pred pouzitim elektrického naradia
opravit. Pri¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavajl a lahsie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podla
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a drzadla udrziavajte
suché a bez st6p oleja a



tuku. Smyklavé rukovite a drzadla
neumoznuju bezpe¢nu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

Servis

1) Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany
odborny personal pri vvhradnom
pouziti originalnych nahradnych
dielov. Tak bude zabezpecené,
Ze zostane zachovana bezpecnost
elektrického naradia.

@® Bezpecnostné upozornenia
pre brusky

/\ VYSTRAHA!

P Prach z materialov, ako su olovené
farby, niektoré dreviny a kovy,
mébze byt Skodlivy.

» Kontakt alebo vdychnutie tychto
prachov méze predstavovat
riziko pre operatora alebo osoby
nachadzajlce sa v blizkosti.

/A VYSTRAHA!

Noste ochranné okuliare a
protiprachovu masku!

@® Bezpecnostné upozornenia
pre uhlové brusky

Vseobecné bezpecnostné
upozornenia pre brusenie a rezanie

1) Toto elektrické naradie sa da
pouzit ako bruska aj ako rezacka.

Dodrziavajte vSetky bezpecnostné

upozornenia, dalSie upozornenia,

ilustracie a udaje, ktoré dostanete

s pristrojom. Nedodrzanie nizSie

uvedenych upozorneni méze mat za

nasledok uraz elektrickym pradom,
poziar a/alebo vazne zranenie.

Toto elektrické naradie nie je
vhodné na brusenie, kefovanie

s drotenymi kefami, leStenie a
vyrezavanie otvorov. Pouzitie, na
ktoré nie je elektrické naradie urené,
mdze spbdsobit nebezpecenstvo a
zranenie.

Elektrické naradie nepouzivajte
na ziadne funkcie, na ktoré nie

je vyslovne navrhnuté a ur¢ené
vyrobcom. Takato prestavba moze
viest k strate kontroly a vaznym
zraneniam.

Nepouzivajte ziadne nadstavce,
ktoré nie su Specialne navrhnuté
a uréené vyrobcom pre toto
elektrické naradie. To, ze k svojmu
elektrickému naradiu mozete
pripevnit prislusenstvo, nezarucuje
jeho bezpectné pouzivanie.
Pripustny pocet otacok
nadstavca musi byt aspon taky
vysoky ako maximalny pocet
otacok uvedeny na elektrickom
naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je povolené, sa mbze
zlomit a odletiet.

Vonkajsi priemer a hriubka
nadstavca musia zodpovedat
rozmerom vasho elektrického
naradia. Nespravne dimenzované
nadstavce nemézu byt primerane
chranené ani kontrolované.
Rozmery na upevnenie nadstavca
musia sediet s rozmermi
upeviovacich prostriedkov
elektrického naradia. Nadstavce,
ktoré nie su pripojené k elektrickému
naradiu spravne a rovno, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silno vibruju a
moézu spodsobit stratu kontroly nad
naradim.

Nepouzivajte poSkodené
nadstavce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i nadstavce, ako
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napriklad brusne kotuce, nie su
rozstiepené alebo prasknuté, a Gi
brasne taniere nie su prasknuté
alebo silno opotrebované.

Ak elektrické naradie alebo
nadstavec spadne, skontrolujte,
¢i nedoslo k poskodeniu,
pripadne pouzite neposkodeny
nadstavec. Po skontrolovani a
nasadeni pouzitého nastroja sa
vy a v blizkosti sa nachadzajuce
osoby zdrziavajte mimo roviny
oto¢ného nastroja a nechajte
stroj bezat minimalne 1 minutu
na maximalnych otackach.
Poskodené nadstavce sa pocCas
tohto skuSobného obdobia zvy&ajne
zlomia.

9) Noste osobné ochranné pomacky.
V zavislosti od spésobu pouzitia
noste ochranu tvare, ochranu oéi
alebo ochranné okuliare. Ak je to
vhodné, pouzivajte protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Speciadlnu
zasteru, ktoré vas ochrania
pred odbrusenymi ¢asticami
a ¢asticami materialu. OcCi by
mali byt chranené pred ulomkami
vznikajucimi pri réznych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo respirator
musi filtrovat prach vznikajuci po¢as
pouzivania. Ak ste dlho vystaveni
hlasnému hluku, mozete utrpiet
stratu sluchu.

10) Udrzujte ostatné osoby v
bezpecénej vzdialenosti od vasho
pracovného priestoru. Kazdy, kto
vchadza do pracovného priestoru,
musi nosit osobné ochranné
pomécky. Ulomky obrobku alebo
zlomené kusky nadstavca mézu
odletiet a spbsobit zranenie aj mimo
priameho pracovného priestoru.

11) Ak pri praci méze nadstavec
narazit na skryté elektrické
vedenia alebo na vlastny sietovy
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kabel, drzte elektrické naradie len
za izolované plochy rukovate. Pri
kontakte so Zivym vedenim moézu byt
kovové Casti zariadenia vystavené
napétiu a spésobit Uraz elektrickym
pradom.

12) Napajaci kabel sa nesmie
nachadzat v blizkosti rotujticeho
nadstavca. Ak stratite kontrolu nad
pristrojom, mdze sa prerezat alebo
zachytit napajaci kabel a ruky alebo
prsty sa m6zu dostat do rotujuceho
nadstavca.

13) Nikdy neodkladajte elektrické
naradie, pokym sa nadstavec
uplne nezastavi. Rotujuci
nadstavec sa moze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, ¢o
mébze spdsobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

14) Elektrické naradie nenechavajte
bezat pri prenasani. Vas odev
moze nahodne zachytit rotujuci
nadstavec a nadstavec sa vam moéze
zarezat do tela.

15) Vetracie otvory elektrického
naradia pravidelne
Cistite. Ventilator motora vtiahne
prach do telesa a silné hromadenie
kovového prachu méze spdsobit
elektrické nebezpecenstvo.

16) Nepouzivajte elektrické
naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry mézu spdsobit
vznietenie tychto materidlov.

17) Nepouzivajte nadstavce,
ktoré vyzaduju kvapalné
chladivo. PouZzitie vody alebo inych
chladiacich kvapalin méze spdsobit
zasah elektrickym pradom.

Dalsie bezpeénostné upozornenia
pre vSetky aplikacie - spéatny raz a
prislusné bezpecnostné upozornenia:

Spatny raz je nahla reakcia v désledku
zaseknutého alebo uviaznutého
rotujuceho nadstavca, ako je brusny



kotug, brusny tanier atd. Zaseknutie

alebo uviaznutie ma za nasledok

nahle zastavenie nastroja rotujuceho

nadstavca. V dosledku toho elektrické

naradie nekontrolovane zrychli svoj

pohyb proti smeru ota€ania nadstavca v

blokovanom bode.

Napriklad, ak sa brusny kotu¢ zasekne

alebo uviazne v obrobku, hrana

brisneho kotuc¢a ponorena do obrobku
sa moze zachytit, a tym zlomit brdsny
kotuc alebo spdsobit spatny raz. Brasny

kotu¢ sa potom pohybuje smerom k

operatorovi alebo od neho, v zavislosti

od smeru otac¢ania kotuc¢a v mieste
blokovania. Pri tom sa brusne kotuce
mozu zlomit.

Spatny raz je vysledkom nespravneho

alebo chybného pouzitia elektrického

naradia. Tomu mozno zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je
opisané nizsie.

1) Elektrické naradie drzte pevne a
telo a ramena dajte do polohy, kde
mozete absorbovat spatné sily.
Pocas rozbiehania naradia vzdy
pouzivajte pomocnu rukovit, ak je
nou naradie vybavené, aby ste mali
¢o najvacésiu moznu kontrolu nad
spatnymi razmi alebo reakénymi
momentami. Obsluha méze
pomocou preventivnych opatreni
zvladnut spéatny raz a reakéné sily.

2) Nikdy nedavaijte ruku do blizkosti
rotujucich nadstavcov. Nadstavec
sa moze pocas spatného razu
pohybovat smerom k vasej ruke.

3) Svojim telom sa vyhybajte oblasti,
v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat v pripade spatného
razu. Spatny raz posuva elektrické
naradie v opacnom smere, ako je
pohyb brusneho kotu¢a v mieste
blokovania.

4) Obzvlast opatrne pracujte v
rohoch, na ostrych hranach
atd. Zabrante tomu, aby sa

nadstavec odrazal od obrobku a
zasekaval sa. Rotujuci nadstavec
ma tendenciu uviaznut v rohoch, na
ostrych hranach alebo po odrazeni.
To spbdsobuje stratu kontroly alebo
spatny raz.

5) Nepouzivaijte listy retazovej pily
na rezanie dreva ani diamantové
rezné kotuce so vzdialenostou
medzi segmentmi vy$Sou ako
10 mm, ani ozubené pilové
listy. Takéto nadstavce Casto
spOsobuju spatny réz a stratu
kontroly.

Specialne bezpeénostné upozornenia
pre brusenie a rezanie

1) Pouzivajte iba brusky schvalené
pre vaSe elektrické naradie a
ochranny kryt, ktory je pre tieto
brasky k dispozicii. Brusky, ktoré
nie su uréené pre elektrické naradie,
nemozu byt dostatone chranené a
nie su bezpecné.

2) Vyhnuté brusne kotuce musia
byt namontované tak, aby ich
brasny povrch nevyénieval
nad rovinu okraja ochranného
krytu. Nespravne namontované
brusne kotuce, ktoré siahaju za
rovinu okraja ochranného krytu,
nemo&zu byt primerane chranené.

3) Ochranny kryt musi byt bezpe¢ne
pripevneny k elektrickému
naradiu a musi byt nastaveny
na maximalnu bezpecnost tak,
aby bola obsluha vystavena
¢o najmensej volnej casti
kotucéa. Ochranny kryt pomaha
chranit obsluhu pred Ulomkami,
nahodnym kontaktom s brdsnym
telesom a iskrami, ktoré by mohli
zapalit odev.

4) Brusne kotuc¢e sa mézu pouzivat
iba na odporiuc¢ané sp6soby
pouzitia. Napriklad: Nikdy nebruste
boénym povrchom rezného
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5)

kotuca. Rezné kotuce su urcené

na odstranenie materialu okrajom
kotuca. Bo¢na sila na tieto kotuce
moze sposobit ich zlomenie.

Vzdy pouzivajte nepoSkodené
upinacie priruby spravnej velkosti
a tvaru pre brusny kotué, ktory ste
vybrali. Vhodné priruby podporuju
brusny kotu¢, a tym znizuju
nebezpecenstvo jeho zlomenia.
Priruby reznych kotu¢ov sa mézu lisit
od prirub inych brusnych kotucov.
Nepouzivajte opotrebované brisne
kotuce z vacsieho elektrického
naradia. Brusne kotuce pre vacsie
elektrické naradie nie su navrhnuté
pre vyssie rychlosti mensieho
elektrického naradia a mozu sa
Zlomit.

Pri nasadzovani kotucov na dvojity
Ucel pouzivajte vzdy vhodny
ochranny kryt na realizované
vyuzitie. Ak nepouzijete spravny
ochranny kryt, nebudete dostatocne
chraneni a méze dojst k tazkym
poraneniam.

Dalsie bezpeénostné upozornenia pre
rezanie

1)

2)

3)

Zabrante zablokovaniu rezného
kotuca alebo nadmernému
pritlaku. Nevykonavaijte prilis
hlbokeé rezy. Pretazenie rezného
kotuc¢a zvySuje jeho namahanie

a nachylnost na zablokovanie
alebo zaseknutie a tym aj moznost
spatného razu alebo zlomenia
brusneho telesa.

Vyhnite sa oblasti pred a za
rotujucim reznym kotic¢om. Ak
pohybujete reznym koti¢om v
obrobku od seba, elektrické naradie
s rotujucim kotu¢om sa méze v
pripade spatného razu vymrstit
priamo na vas.

Ak sa rezny kotu¢ zasekne alebo
vy prestanete pracovat, vypnite
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napajanie pristroja a drzte ho v
stabilnej polohe, az kym sa kotucé
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
vytiahnut z rezu este beziaci rezny
kotué, v opaénom pripade moze
dojst k spatnému razu. ldentifikujte
a odstranite pri¢inu zaseknutia.

AKk je elektrické naradie v obrobku,
nezapinajte ho znova. Pred
opatrnym pokracovanim v rezani
nechajte rezny kotu¢ dosiahnut
svoju pInu rychlost. V opacnom
pripade sa kotui¢ méze zaseknut,
vyskocit z obrobku alebo spdsobit
spétny raz.

Platne alebo velké obrobky
podoprite, aby sa znizilo riziko
spatného razu spésobeného
zaseknutym reznym kotic¢om.
Velké obrobky sa mézu ohybat

pod vlastnou vahou. Obrobok musi
byt podoprety na oboch stranach
kotuca, v blizkosti rezu a aj na okraji.
Budte zvlast opatrni pri
»,vreckovych rezoch“ v
existujucich stenach alebo v inych
neviditelnych oblastiach. Ponoreny
rezny kotu€ moze pri rezani spésobit
spatny raz a narazit do plynovych
alebo vodovodnych potrubi,
elektrickych vedeni alebo inych
predmetov.

Nerobte zakrivené rezy. Pretazenie
rezného kotuca zvySuje jeho
namahanie a nachylnost na
zablokovanie alebo zaseknutie, a
tym aj moznost spatného razu alebo
zlomenia brusneho telesa, ¢o moze
viest k fazkym poraneniam.

DalSie bezpeénostné upozornenia pre
uhlové brusky

1)

Produkt zapdjajte len do zasuvky s
pruadovym chrani¢om (spina¢ RCD),
ktorého menovity zvyskovy prud
nepresahuje 30 mA.



Sietovy kabel a predlzovaci kabel
drzte mimo dosahu kotuca. V
pripade poskodenia alebo prerezania
okamzite vytiahnite sietovu zastréku
zo zasuvky. Vedenia sa nedotykaijte,
kym nie je odpojeny. Hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

Ak je potrebna vymena napéjacieho
kabla, musi to urobit vyrobca alebo
jeho zastupca, aby sa predislo
ohrozeniu bezpec¢nosti.

Pouzivajte iba brusne kotuce, ktorych
uvedena rychlost je minimalne taka
vysoka, ako je rychlost uvedena na
vyrobnom §titku produktu.

Pred pouzitim brusny kotu¢

vizualne skontrolujte. Nepouzivajte
poskodené alebo zdeformované
kotuce. Vymerite opotrebovany
kotug.

Dbajte na to, aby iskry vznikajuce

pri brdseni nespdsobovali Ziadne
nebezpecenstvo, napr. zasiahnutia
os6b alebo vznietenia horlavych
latok.

Pri bruseni vzdy pouzivajte ochranné
okuliare, ochranné rukavice, ochranu
dychacich ciest a ochranu sluchu.
Nikdy nevkladajte prsty medzi

kotu¢ a lapac iskier alebo do
blizkosti ochrannych krytov. Hrozi
nebezpecenstvo pomliazdenia.
Rotac¢né ¢asti produktu nemézu

byt z funk&nych dévodov zakryté.
Preto davajte pozor a obrobok dobre
zaistite, aby ste zabranili skiznutiu,
ktoré by mohlo spdsobit kontakt
vasich rdk s brisnym kotucom.

10) Pocas brusenia sa obrobok zahrieva.

Nedotykajte sa opracovanej ¢asti,
nechajte ju vychladnut. Je tu riziko
popalenia. Nepouzivajte ziadne
chladivo ani ni¢ podobné.

11) S produktom nepracujte, ked'ste

unaveni alebo po poziti alkoholu

alebo tabliet. Vzdy si pocas prace
robte vCas prestavky.
12) Vypnite produkt a vytiahnite sietovu

zastrcku

- Ak potrebujete uvolnit zablokovany
nadstavec,

- Ak je napdjaci kabel poskodeny
alebo rozstrapkany,

— Ak pocujete nezvycajné zvuky.

Ak je potrebna vymena napajacieho

kabla, musi to urobit vyrobca alebo

jeho zastupca, aby sa predislo

ohrozeniu bezpec¢nosti.

@ Znizenie vibracii a hluku
Skratte Cas pouzivania, pouzivajte
rezimy s nizkymi vibraciami a nizkym
hlukom a pouzivajte osobné ochranné
pomécky na znizenie ucinkov vibracii a
hluku.
Nasledujuce opatrenia pomahaju
znizovat rizika spojené s vibraciami a
hlukom:
= Produkt pouzivajte iba v sulade s
jeho pouzitim podla ur€enia a podla
popisu v tomto navode.

= Uistite sa, Ze produkt nie je
poskodeny a Ze je spravne
udrziavany.

= Pre tento produkt pouzivajte
spravne nadstavce a uistite sa, Ze su
bezchybné.

®  Produkt drzte bezpeéne za rukovate/
drzadla.

®  Produkt udrziavajte podla pokynov a
zabezpecte jeho adekvatne mazanie
(ak je to mozné).

= Svoj pracovny postup naplanujte
tak, aby sa pouzivanie produktov
s vysokymi vibraciami rozlozilo na
dlhSie ¢asové obdobie.
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@® Spravanie v nudzovom
pripade
Oboznamte sa s pouzivanim tohto
produktu podla tohto navodu na
obsluhu. Zapamatajte si bezpe€nostné
upozornenia a bezpodmienecne ich
dodrziavajte. To pomaha predchadzat
rizikdm a nebezpecenstvam.

B Pri pouzivani tohto produktu vzdy
postupujte obozretne, aby ste mohli
v¢as identifikovat nebezpecenstvo
a reagovat nan. Rychly zasah
mo&ze zabranit vaznym zraneniam a
poskodeniam majetku.

®m  Produkt v pripade nespravneho
fungovania vypnite a odpojte ho
od napajania. Produkt nechajte
skontrolovat kvalifikovanému
odbornikovi a v pripade potreby
ho pred op&tovnym uvedenim do
prevadzky nechajte opravit.

@® Zvyskové rizika

UPOZORNENIE

P Tento produkt generuje poc¢as
prevadzky elektromagnetické
pole! Za urcitych okolnosti méze
toto pole ovplyvnit aktivne alebo
pasivne lekarske implantaty! Aby
ste znizili nebezpecenstvo vazne-
ho alebo smrtelného poranenia,
odporuc¢ame osobam s lekarskymi
implantatmi, aby sa pred pouzi-
tim produktu poradili s lekarom a
vyrobcom implantatu!

Aj ked pouzivate tento produkt spravne,
existuje potencialne riziko zranenia
0s6b a poskodenia majetku. V slvislosti
s konstrukciou a vyhotovenim tohto
produktu sa, okrem iného, mozu
vyskytnut nasledujuce nebezpecenstva:

u  Poskodenie zdravia vyplyvajuce
z vibracii, ak sa produkt pouziva

104 SK

dlhsi ¢as, nie je riadne ovladany a
udrziavany.

B Zranenie os6b a vecné Skody
spdsobené chybnymi reznymi
nastrojmi alebo nahlym narazom do
krytého predmetu pocas pouzivania.

= Riziko poranenia a vecnych $kéd od
odletujucich predmetov.

@® Upozornenia k praci

/A VYSTRAHA!

P Pri vybere nastroja dbajte na to,
aby jeho povoleny pocet otacok
bol minimalne taky vysoky, aky je
maximalny pocet otacok uvedeny
na produkte.

P Pri vybere kotuc¢a dbajte na
maximalny povoleny priemer a
maximalnu povolenu hrdbku.

@® Rezanie (obr. G)

/A VYSTRAHA!

P Na rezanie nikdy nepouzivajte
hrubovacie kotuce!

P> Produkt sa smie s reznym koti¢om
prevadzkovat iba vtedy, ked'je
namontovany ochranny kryt.

= Je povolené pouzivat len otestované
rezné kotuce vystuzené vliaknami
a rezné kotuce s diamantovym
povlakom.

0 Ochranny kryt 12| je predmontovany.
Pri rezani namontujte nadstavec
ochranného krytu [11], pozri
»Prispésobenie/demontaz
ochranného krytu“ a ,Montaz/
demontaz nadstavca na ochranny
kryt“.

0 Vzdy pracujte s pomalym posuvom.
Na obrobok vyvijajte iba mierny tlak.



O

Pracujte vzdy v protibeznom smere.
Produkt tak nikdy nebude vytlateny
Z rezu nekontrolovane.

Obrabanie na hrubo (obr. H)

/\ VYSTRAHA!

>

>

>

Rezné kotuce nikdy nepouzivajte
na obrabanie na hrubo!
Produkt sa smie s hrubovacim

kotu¢om prevadzkovat iba vtedy,
ked je namontovany ochranny kryt.

Pouzivajte vylucne certifikované
brusne kotuce.

Ochranny kryt [12| na obrabanie
nahrubo je predmontovany.

Pri obrabani na hrubo dosiahnete
najlepsi vysledok pri pracovnom uhle
30° az 40°.

Prisposobenie alebo demontaz
ochranného krytu [12}: Pozri

~Prispésobenie/demontaz
ochranného krytu®

Na obrobok vyvijajte iba mierny tlak.
Produktom pohybujte rovhomerne
tam a spét.

Skladovanie upinacieho
kltica

Upinaci kli& [9] sa moze skladovat v
rukovati [ 1] (obr. A).

Montaz

/A POZOR! Nebezpeéenstvo

>

poranenia!

Dbajte na to, aby ste pri praci
mali dostatok miesta a aby ste
neohrozovali iné osoby.

Pred uvedenim do prevadzky
musia byt vSetky kryty a ochranné
zariadenia spravne namontovaneé.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo

poranenia!

P Pred nastavovanim produktu vzdy

vytiahnite sietovu zastréku.

@® Montaz rukovate (obr. A)

/\ VYSTRAHA!
P Produkt sa smie prevadzkovat len

s namontovanou rukovétou [1].

1 Rukovat pevne naskrutkujte na

zavit pre rukovat. V zavislosti od
pracovného postupu si vyberte zavit
pre rukovat nalavo , napravo alebo
hore [2] na produkte (obr. A).

@ Prisposobenie/demontaz

ochranného krytu (obr. D)

UPOZORNENIE

P> Ochranny kryt [12] je na produkte

predmontovany.

P Ak pocas pouzivania zistite, ze

vam ochranny kryt [12| neposkytuje
dostato€nu ochranu, prispésobte
jeho polohu.

0 Ochranny kryt nastavte tak, aby

lietajuce iskry alebo uvolnené Casti
nemohli zasiahnut pouzivatela ani
okolostojace osoby.

Nastavenie ochranného krytu musi
byt tieZ také, aby sa lietajuce iskry
ani horlavé casti, ani tie okolité,
nezapalili.

Demontaz ochranného krytu

0 Ochranny kryt [12] odmontuijte tak,

e skrutky [24] odstranite pomocou
vhodného skrutkovaca (pozri obr. D).
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® Montaz/demontaz

nadstavca na ochranny kryt
(obr. E)

Montaz nadstavca

1.

Nadstavec ochranného krytu
nasadte v smere a na ochranny

kryt [12).

Nadstavec nasuvajte na ochranny
kryt, kym zretelne nezacvakne.

Demontaz nadstavca

1.

Nadstavec ochranného krytu
odblokujte tak, ze posuniete
zépadku 25 z ochranného krytu [12].

Nadstavec odkrutte z ochranného
krytu.

Montaz/demontaz kotuca
(obr. F)

Stlacte tlac¢idlo na zablokovanie

vretena [14].

Montazne vreteno |17| otacajte
dovtedy, kym nebude zablokovanie
vretena fixovat montazne vreteno.
Tlagidlo na zablokovanie vretena
drzte nadalej stlacené.

Upinaciu maticu [15] uvolnite
upinacim kli¢om [9]. Mézete pustit
tlacidlo na zablokovanie vretena.

Na montaznu prirubu |16| nasadte
pozadovany kotu¢ (obr. B).
Oznacenie kotuca by malo vzdy
smerovat k produktu.

UPOZORNENIE

P Ak je na kotuci znazorneny smer

otacania, pri montazi dbajte na

to, aby sa zhodoval so smerom
otacania produktu. Ten je uvedeny
na produkte vedla tlacidla na
zablokovanie vretena ().
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UPOZORNENIE

P> Dbaijte na to, aby bola montazna

5.

priruba (obr. B) nasadena

na produkt tak, aby vyrezy v
montaznej prirube zapadali do
hrany na produkte. Ked otacate
montaznou prirubou, montazne
vreteno sa musi tocit spolu nou.

Upinaciu maticu nasadte naspat
na montazne vreteno. Plocha strana
upinacej matice musi smerovat k
nadstavcu, ak je hrdbka drziaka na
kotl¢ <5 mm.

Ak je hrubka drziaka na kotu¢
> 5 mm, upinaciu maticu otocte
(obr. B).

Stlacte tlacidlo na zablokovanie
vretena a otacajte montazne vreteno,
az dokym zablokovanie vretena
nebude fixovat montazne vreteno.
Upinaciu maticu |15| opat dotiahnite
upinacim klu¢om. Mézete pustit
tlagidlo na zablokovanie vretena.

Demontaz brisneho kotuica

1.

Stlacte tlac¢idlo na zablokovanie
vretena [14] (obr. A).

Montézne vreteno [17] otacajte
dovtedy, kym nebude zablokovanie
vretena fixovat montazne vreteno.
Tlacidlo na zablokovanie vretena
drzte nadalej stlacené.

Upinaciu maticu [15] (obr. B) uvolhite
pomocou upinacieho kltga [9]

(obr. A). Mézete pustit tlacidlo na
zablokovanie vretena.

Z montazneho vretena odoberte
upinaciu maticu |15 a montaznu
prirubu |16 (obr. B) a rezny alebo
brusny kotug.



@® Obsluha

/\ VYSTRAHA!

Vypnite produkt a vytiahnite
sietovu zastréku. Produkt

nechajte vychladnut.

/A VYSTRAHA!

AR Pri vymene nastrojov noste
‘\ / ochranné rukavice, aby ste

zabranili reznym ranam.

/\ VYSTRAHA!

Upinacia matica |15 nesmie byt
utiahnuta prilis silno, aby sa
zabranilo zlomeniu kotuca a
matice.

/\ POZOR! Nebezpedenstvo
poranenia!

Pred vSetkymi pracami na produkte

vytiahnite sietovi zastréku [8].

Pouzivajte len vyrobcom
odporuc¢ané brusne kotuce a
prisluSenstvo. Pouzivanie iného
nadstavca a iného prislusenstva
modze predstavovat riziko
poranenia.

Pouzivajte iba také prisluSenstvo,
ktoré ma k dispozicii udaje o

vyrobcovi, type vazby, rozmeroch a

povolenom pocte otacok.

Pouzivajte iba také prislusenstvo,
ktoré ma minimalne také vysoké
otacky, aké su uvedené na
typovom Stitku produktu.

Nepouzivajte zlomené, prasknuté
alebo inak posSkodené brusne
kotuce.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo

poranenia!

Produkt nikdy nespustajte bez
ochrannych zariadeni.

Dosky alebo obrobky podoprite,
aby sa znizilo riziko spatného

razu sposobeného zaseknutym
reznym kotucom. Velké obrobky sa
mo&zu ohybat pod vlastnou vahou.
Obrobok musi byt podoprety na
oboch stranach kotuca, v blizkosti
rezného kotuc¢a a aj na okraji.

Ked'je produkt v prevadzke, ruky
si drzte mimo kotuca. Hrozi riziko
poranenia.

UPOZORNENIE

Upozornenia k vymene

Produkt nikdy nespustajte bez
ochrannych zariadeni.

Uistite sa, ze otacky uvedené na
naradi su rovnaké alebo vyssie
ako menovité otacky na volnobehu
produktu.

Uistite sa, Ze rozmery naradia
pasuju k produktu.

Pouzivajte len bezchybné kotuce
(zvukova skuska: ked nan udriete
plastovym kladivom, zaznie Cisty
ton).

Prilis maly montazny otvor
brusneho kotuca nezvacsujte
dodato¢nym vrtanim.

Na pripevnenie brusnych kotucov
s velkymi otvormi nepouzivajte
samostatné redukcie ani adaptéry.

Nepouzivajte pilové listy.
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UPOZORNENIE

Upozornenia k vymene

»> Na napnutie brisnych nastrojov sa
smu pouzivat len dodané upinacie
priruby. Medzivrstvy medzi
upinacou prirubou a brisnymi
nastrojmi musia byt z pruznych
materialov, napr. z gumy, makkej
lepenky atd.

P> Po vymene nastrojov produkt
znova kompletne zmontujte.

@® Zapnutie a vypnutie

/\ VYSTRAHA!

»> Dbajte na to, aby sa zhodovalo
napajacie napatie s Udajom na
typovom Stitku produktu.

P Nastroj sa toci aj po tom, ako
sa produkt vypne. Hrozi riziko
poranenia.

1. Sietovu zastrcku | 8 | zapojte do
zasuvky.

2. Ak chcete produkt zapnut,
vypina¢ | 7| (obr. A) posunte dopredu
smerom k produktu a nasledne ho
zatlaCte smerom k ploche rukovéte
na produkte.

@® Odstranovanie poruch

3. Po zapnuti pockajte, kym produkt
dosiahne max. pocet otaCok. Az
potom zacnite pracovat.

4. Ak chcete produkt vypnut, vypinac
uvolnite. Produkt sa vypne.

Nastavenie rychlosti otac¢ania

0 Regulator otadok [6] nastavte do
polohy medzi 1 a 6.

Skuisobny chod

0 Pred prvou pracou a po kazdej
vymene nastroja vykonajte skusobny
chod bez zatazenia. Produkt
okamczite vypnite, ked nastroj
vykazuje nerovnomerny chod,
znacéné vibracie alebo ked vydava
abnormalne zvuky.

® Trvala prevadzka
1. Zapnite produkt.

Zapnutie trvalej prevadzky

2. Ked'je produkt zapnuty, vypinac
(obr. A) zahaknite tak, ze ho zatlacite
dopredu smerom k produktu.

Vypnutie trvalej prevadzky

3. Vypinag[7] (obr. A) zatladte kratko
smerom k ploche rukovéte na
produkte. Produkt sa vypne.

/\ VYSTRAHA!
Pred vSetkymi pracami na produkte vytiahnite sietovu zastrcku.
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom!
Problém Mozna pri€ina RieSenie
Chyba sietové napétie. Skontrolujte zasuvku, sietovy kabel,
Produkt sa vedenie, sietovu zastréku . a
nezapina. R 3 hlavny isti¢. Opravy smie vykonavat
Hlavny istiC je vypnuty. g kvalifikovany elektrikar.
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Problém Mozna pric¢ina RieSenie
Upinacia matica |15 je Upinaciu maticu [15] utiahnite (pozri

Brusny néstroj sa uvolnena. »~Montaz/demontaz kotuca“).
nehybe, aj ked Obrobok, zvy&ky obrobku
motor bezi. alebo zvysky brisneho | Odstrafite prekazky.

nastroja blokuju pohon.
Motor sa spomaluje| Produkt je obrobkom Znizte tlak na brusny nastro;.
a zostane stat. pretazeny. Obrobok nie je vhodny.
Brusny kotu¢ sa Upinacia matica |15 je Upinaciu maticu [15] utiahnite (pozri
netocCi hladko, je uvolnena. ~Montaz/demontaz kotuca").
pocut abnormalne | Brusny kotu¢ je . . .
2vuky. poskodeny. Vymernte brusny kotuc.
® Cistenie a tudrzba A VYSTRAHA!

/A VYSTRAHA! » Produkt nikdy negistite pod

, - teclcou vodou.
\ Pred vymenou prislusenstva,

y Cistenim a pri nepouzivani O Produkt po kazdom pouziti dokladne
produkt vypnite a odpojte od vy&istite.
elektrickej siete.

[ Vetracie otvory a povrch produktu
A\ VYSTRAHA! éistiteltnékkou kefkou, Stetcom alebo
handri¢kou.
P> Prace, ktoré nie su popisané v
tomto navode na pouZivanie, ® Udrzba (obr. C)
musi vykonavat odborny servis.
Pouzivajte len originalne diely.
Produkt nechajte pred akoukolvek /A VYSTRAHA!
udrzbou a &istenim vychladnut. _7,
Hrozi riziko popalenia!

Vymena uhlikovych kef

N Pred vymenou prislusenstva,

W.J cistenim a pri nepouzivani

0 Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ~ produkt vypnite a odpojte od
¢i produkt nema viditelné nedostatky elektrickej siete.

ako uvolhené, opotrebované alebo » oL
pogkodené diely, a skontrolujte, &i 1. Uvolnite skrutku udrzbového

skrutky a iné diely spravne sedia. krytu [5] (obr. A).
PredovSetkym kontrolujte brusne 2. Odoberte adrzbovy kryt.
kotuce. Poskodené diely vymerite.

3. Pritlaénud pruzinu 20| zdvihnite z
® Cistenie dréazky pre pritlaént pruzinu
uhlikovej kefy [23].

/\ VYSTRAHA!
e L 4. Kontaktnu zastréku [21] stiahnite z
| 2 Nepogzwa]te z.ladnelcil'stlac,:e kontaktnej zarazky _
prostriedky ani rozpustadla.
Chemické latky mézu posobit na 5. Uhlikovu kefu vytiahnite z vedenia.

plastové Casti produktu.
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6. Do vedenia vsurite novu uhlikovu
kefu.

7. Konektor [22] viozte do oblika
za drazku pre pritlaénu pruzinu.
Konektor pri tom vedte cez bocny
otvor na vedeni.

8. Kontaktnu zastréku nasunte na
kontaktnu zarazku.

9. Pritlaénu pruzinu znova nasadte na
drazku pre pritlaénu pruzinu uhlikovej
kefy.

10. Udrzbovy kryt znova upevnite
skrutkou.

11. Tieto kroky 1 az 10 zopakujte na
druhej strane produktu. Uhlikové kefy
sa musia vymienat vzdy v pare.

@® Skladovanie

O Produkt uchovavajte na suchom
mieste chranenom pred prachom,
ktoré je mimo dosahu deti.

= Brusne kotuce sa musia skladovat
suché, zvislo a nesmu sa ukladat na
seba.

® Likvidacia

Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré moézete odovzdat
na miestnych recykla¢nych zbernych
miestach.

N VsSimaijte si prosim oznacenie

&%)  obalovych materidlov pre

a triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a Cislami (b) s
nasledujucim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a karton/
80-98: Spojené latky.

Vyrobok:

o O moznostiach likvidacie
o . P
71 " opotrebovaného vyrobku sa
mozete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.
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Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ochrany zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

@® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dbékladne otestovany. V
pripade materidlovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su ziadnym spésobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizSie.

i

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poSkodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, ze vyrobok
vykazuje chyby materiélu alebo
spracovania, podla viastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade
poskytnutej zarucnej reklamacie
nepredlzuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu
a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na Casti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné



diely (napr. batérie, hadice, atramentové  dostanete na navod na obsluhu pre svoj
kazety), ani na poskodenie krehkych vyrobok.
Casti, napr. spinacov alebo Casti zo skla.

® Servis
® P°§tUp v F_’”pad,e G Servis Slovensko
poskodenia v zaruke Tel. 0800003409
Na zabezpedenie rychleho spracovania Kontaktny formular je zapnuty
svojej ziadosti postupuijte podla dalej parkside-diy.com
uvedenych pokynov: IAN 540700_2510
Pre vSetky otazky maijte pripraveny AAA Srbsky znak zhody

pokladnicny listok a Cislo vyrobku
(IAN 540700_2510) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funk&nych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
mdzete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladnicny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mézete
stiahnut tuto a mnohé dalsie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte navody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 540700_2510 sa
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® EU vyhlasenie o zhode

SK

EU VYHLASENIE O ZHODE (. 540700_2510)

My, spolo¢nost’
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko
vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze produkt:

IAN: 540700_2510
Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Uhlova briska
Cislo modelu: HG10788

Splfia zakladné poZiadavky uvedenych smernic EU

2006/42/€S [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na prislu$né pouZité harmonizované normy alebo iné technické Specifikécie, v suvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

€./ Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Predmet vy$Sie uvedeného vyhlasenia je v sulade so smernicou Eurdpskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8.
juna 2011 o obmedzeni pouZivania ur€itych nebezpe€nych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:
€. / Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Podpisané za a v mene:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko
Toto vyhlésenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

Preklad pévodného vyhlasenia o zhode

le . 7
Neckarsulm 20.01.2026 g7 UMQ pral fei
Miesto Déatum ppa{Jens Buchheim ppa. Dr. Thérsten Maier
Prokurista Prokurista

Cce
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KoriStene upozoravajuc¢e napomene i simboli

U uputama za uporabu, na pakiranju i na tipskoj plocici koristene su sljedec¢e
upozoravaju¢e napomene:

A

OPASNOST! Ovaj simbol s
izrazom ,,Opasnost” oznacava
opasnost visokog stupnja
rizika koja, ako se ne izbjegne,
uzrokuje teSku ozljedu ili smrt.

A

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom
,Oprez“ oznaCava opasnost
niskog stupnja rizika koja, ako
se ne izbjegne, moze dovesti do
manje ili srednje ozljede.

UPOZORENJE! Ovaj simbol s
izrazom ,,Upozorenje” oznaCava

Prije zamjene pribora, ¢iSéenja

: o o=- te ako ga ne upotrebljavate,
opasnost srednjeg stupnja rizika || Lk | . . - .
. e N L7 iskljuCite proizvod pa ga
koja, ako se ne izbjegne, moze - . .
. « . " . odvojite od elektricne mreze.
dovesti do teSke ozljede ili smrti.
Procitajte upute za uporabu. “— lzmjeni¢na struja/napon

Nosite zastitne naocale!

(@)
m

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

Razred zastite Il (dvostruka
izolacija)

OPREZ! Pripazite na sigurnosne
napomena.

Nosite zastitu sluha!l

Nosite masku za zastitu od
prasine!

Nosite zastitne naocale!

Iskopcajte utikac

Nosite zastitne rukavice.

Nije odobreno za mokro
brusenje

Nosite protuklizne zastitne
cipele!

Nije odobreno za bo¢no
brusenje

Ne koristiti u sluCaju ostecenja

Samo za rezanje

Nije za brusenje

KB @S

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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OPREZ! Ne dodirujte pokretne
dijelove.

0=

@ Uvijek radite s obje ruke.

Zastitni poklopac ne smije se
Koristiti za rezanje.

KUTNA BRUSILICA

@® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koristenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

@® Uvjeti koriStenja

= Proizvod je alat za grubu obradu i
rezanje metala, betona ili plocica bez
upotrebe vode.

®  Proizvod nije hamijenjen za druge
vrste uporabe (npr. brusenje
neprikladnim alatima za brusenje,
bruSenje rashladnim sredstvom,
brusenije ili rezanje opasnih materijala
kao sto je azbest).

= Proizvod je namijenjen za uporabu
u okviru upotrebe Uradi sam.
Nije osmisljen za kontinuiranu
komercijalnu uporabu. Proizvod je
namijenjen za upotrebu od strane
odraslih osoba. Mladi u dobi preko
16 godina smiju proizvod Koristiti
samo pod nadzorom.

B ProizvodaC ne snosi odgovornost
za Stetu uzrokovanu nepravilnim
koristenjem ili nepravilnim radom.

@® Sadrzaj isporuke

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igraCke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vrecicama, folijama ni
sitnim dijelovimal Postoji opasnost
od gutanja i guSenja!

1 Kutna brusilica

1 Rucka

1 Zastitni poklopac

1 Stezni klju¢

1 Rezna ploca

2 Zamijenske uglji¢ne Cetkice

1 Upute za uporabu

® Opis dijelova

Slika A:

Rucka

Navoj za ruéku

Navoj za ru¢ku

Vijak

Poklopac za odrzavanje

[6] Regulator brzine

Prekida¢ za uklj./isklj. s blokadom
ukljucivanja

Utikag

[9] Stezni klju¢

Zamjenske ugljiéne &etkice

[11] Nastavak zastitnog poklopca
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Zastitni poklopac

Rezna plo¢a

Gumb za zaklju¢avanje osovine
Slika B:

Stezna matica

Montazna prirubnica

MontaZna osovina

Slika C:

Utor za tla¢nu oprugu
Kontaktna papudica

Tlaéna opruga
Kontaktni utika¢

Prikljudak
Ugljiéna &etkica
Slika D:

Vijci (prigéivanje zastitnog poklopca)

Slika E:
Kopéa

@® Tehnicki podaci

Kutna brusilica PWS 125 19
Nazivni ulazni

napon: 230 V~, 50 Hz
Snaga: 1200 W

Brzina praznog

hoda (no): 3000-12000 min~’
Dimenzije ploc¢a za

rezanje/brusenje: @125 x 22,23 mm
Debljine plo¢a za

rezanje/brusenje: maks. 6 mm
Navoj osovine za

brusenje: M14

*
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Duljina navoja

osovine za

brusenje: maks. 12 mm
Razred zastite: /4]

Sustav zastite: IPX0

Nazivni kapacitet: | maks. @ 125 mm

Rezna ploc¢a (ukljué¢ena)

Brzina praznog

hoda nq: maks. 12200 min™'
Brzina okretaja

ploce: maks. 80 m/s*
Vanjski promjer: @ 125 mm
Izbusena rupa: @ 22,23 mm
Debljina: 1,2 mm

Vrijednosti emisije buke

Izmjerene vrijednosti utvrdene su
sukladno normi EN 62841. Standardna
procijenjena razina buke A elektri¢nog
alata:

Razina zvu€nog tlaka Lpa: 93,3 dB
Nesigurnost Kpa: 3 dB
Razina zvuénog tlaka La: 101,3 dB
Nesigurnost Kya: 3dB

Vrijednosti emisije vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
vektora triju smjerova), utvrdeno prema
normi EN 62841:

Vibracije, glavna ru¢ka an aa: 6,533 m/s?

Vibracije, dodatna ruc¢ka ay: |6,581 m/s?

Nesigurnost K: 1,5 m/s?

Navedene vrijednosti odnose se na
povrsinsko brusenje. Druge primjene
mogu dovesti do drugacijih vrijednosti
emisija vibracija.

Brusna plo¢a mora izdrzati brzinu vrtnje od 80 m/s.



/A UPOZORENJE!

y

Nosite zastitu sluha!l

/A UPOZORENJE!

» Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektricnog alata, a
posebice o vrsti obratka.

Opterecenje vibracijama i buku
pokusajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za
smanjenje opterecenja vibracijama
jesu nosenje rukavica pri uporabi
alata i ograni¢enje vremena rada.
Pritom u obzir valja uzeti sve
dijelove radnog ciklusa (primjerice
vremena u kojima je elektricni alat
isklju¢en te vremena u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

P BruSenje tankih limova ili drugih
vrlo vibrirajuc¢ih struktura s velikom
povrsinom moze rezultirati znatno
veéom (do 15 dB) ukupnom
emisijom buke od navedenih
vrijednosti emisije buke. Sirenje
zvuka iz takvih obradaka trebalo
bi sprijeciti Sto je viSe moguce
odgovarajuéim mjerama kao $to su
teSke fleksibilne priguSne podloge.
Povecana emisija buke takoder
se mora uzeti u obzir pri procjeni
rizika od izlozenosti buci i odabiru
odgovarajuce zastite za sluh.

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provijere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za

prethodnu procjenu opterecenja.
Sigurnosne

A napomene

@® Opce sigurnosne napomene
za elektricne alate

/A UPOZORENJE!

P Proditajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i
tehnicke podatke prilozene uz
ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati
elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
¢uvajte na sigurnom mjestu radi
buduce uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektri¢ne
alate koji rade na mrezno napajanje

(s kabelom) kao i na elektri¢ne alate

s pogonom na punjive baterije (bez
kabela).

Sigurnost na mjestu rada

1) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podrucja rada mogu
uzrokovati nesrece.

2) Elektriénim alatom
nemojte raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivnom
atmosferom u kojima se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili
praSine. ElektriCni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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3)

Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektriénog

alata. Ako se dekoncentrirate,
mozete izgubiti kontrolu nad
elektrinim alatom.

Elektri¢na sigurnost

1)

5)

6)

Prikljuéni utika¢ elektri¢énog

alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektriénim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikac¢e. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim povrsSinama kao S$to su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji povecana rizik od
elektricnog udara.

Elektricne alate drzite podalje

od kise ili vlage. Prodiranje vode

u elektri¢ni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vjeSanje
elektriénog alata niti za povlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni

kabel drzite podalje od vruéine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapetljani
priklju€ni kabeli povecavaju rizik od
elektri¢nog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektriénog udara.
Ako nije moguce izbjedi rad
elektri¢nog alata u vlaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanijuje rizik
od elektricnog udara.
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Sigurnost ljudi

1)

Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektricnim alatom. Elektri¢ni

alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Ve¢
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastithu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za zastitu od praSine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektri¢énog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego $to elektri¢ni alat
prikljuite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektriCnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj vec¢ ukljucen kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektriéni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu elektri¢nog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku odjecu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. LeprSava odjeca, nakit

ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.



7)

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih prikljuéiti i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisavaca
moze smanjiti ugrozu od prasine.
Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektriénih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem

dobro upoznali s na¢inom rada
elektriénog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teskih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

1)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektriéni

alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Nemojte upotrebljavati

elektriéni alat s oStecenom
sklopkom. Elektri¢ni alat koji se vise
ne moze ukljugiti ili iskljuciti opasan
je i valja ga popraviti.

Prije nego Sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektric¢ni alat, izvucite utika¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza sprecava
slu¢ajno pokretanje elektricnog alata.
Elektri¢ne alate ¢uvajte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s

njime ili koje nisu procitale

upute. Elektricni su alati opasni ako
ih upotrebljavaju neiskusne osobe.
Oprezno njegujte elektricne alate

i radne alate. Provjerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili ostecéeni tako da je
ugrozena funkcija elektriénog

6)

alata. Prije uporabe elektricnog
alata organizirajte popravak
ostecenih dijelova. LoSe odrzavanje
elektri¢nih alata uzrok je mnogih
nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s o$trim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i laksi
su za vodenije.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata
za primjene drukcije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i drske drzite suhima,
¢istima i bez tragova ulja ili

masti. Klizave ru¢ke i drske ne
dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Popravljanje elektri€nog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako c¢ete
osigurati trajnu sigurnost elektricnog
alata.

Sigurnosne napomene za
brusilice

/\ UPOZORENJE!
P PraSine materijala poput olovnih

premaza, nekih vrsta drveta i
metala mogu biti Stetne za zdravlje.
Dodir ili udisanje tih prasina moze
ugroziti osobu koja rukuje alatom ili
osobe u blizini.
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/A UPOZORENJE!

" Nosite zastitne naocale i masku
za zastitu od praSine!

Uobicajene sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje brusenjem

1)

Ovaj elektri¢ni alat treba koristiti
kao brusilica i stroj za rezanje.
Uzmite u obzir sve sigurnosne
napomene, upute, slike i podatke
isporu¢ene s uredajem. Ako ne
budete slijedili navedene upute,
moze dodi do strujnog udara, poZzara
i/ili teSkih ozljeda.

Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan
za brusenje brusnim papirom, rad
sa zi¢anim ¢etkama, poliranje i
izrezivanje rupa. Primjene za koje
nije predviden elektri¢ni alat mogu
uzrokovati opasnosti i ozljede.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat

za bilo koju funkciju za koju ga
proizvodag nije izri€ito konstruirao
i namijenio. Takva preinaka moze
rezultirati gubitkom kontrole i
ozbiljnim osobnim ozljedama.

Ne koristite nikakav radni alat koji
nije posebno namijenjen za ovaj
elektriéni alat i nije specificiran od
strane proizvodaéa. Cak i kao se
pribor moze ucvrstiti na vas elektri¢ni
alat, to ne jam¢i sigurnu primjenu.
Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom

alatu. Pribor koji se vrti brze od
dopustene brzine moze se slomiti i
odletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog
alata moraju odgovarati veli¢ini
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vaSeg elektri¢nog alata. PogresSno
dimenzionirani radni alat ne moze se
dovoljno zastititi ili kontrolirati.
Dimenzije za pri¢vrséivanje
radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama pri¢vrsnih elemenata
na elektricnom alatu. Radni alat,
koji ne pristaje to¢no na elektri¢ni
alat, okre¢e se neravnomjerno,
prekomjerno vibrira i moze izazvati
gubitak kontrole.

Nemojte rabiti oSte¢en radni alat.
Prije svake uporabe provjerite
eventualne razbijene dijelove ili
pukotine, znakove istroSenosti

ili jakog troSenja na radnim
alatima, kao s$to su brusne ploce.
Ako elektri¢ni alat ili radni alat
padne, provjerite je li oStecen

ili upotrijebite neostecéeni radni
alat. Ako ste radni alat provjerili i
primijenili, vi i druge osobe u blizini
budite izvan ravnine rotirajuceg
radnog alata i ostavite uredaj

da radi 1 minutu na maksimalni
broj okretaja. Ostec¢ena radni

alat uglavnom se lomi unutar tog
vremena testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite se
stitnikom ¢itavog lica, stitnicima
za o¢i ili zastitnim naoc¢alama.
Ako je potrebno, nosite masku

za prasinu, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja
¢e vas zastititi od malih ¢estica
izbrusenog materijala i ¢estica
materijala. Zastitnim naoCalama
zastitite oCi od stranih tijela koja lete
uokolo, koja mogu nastati pri raznim
primjenama. Maska protiv prasine

ili maska za zastitu diSnih putova
mora filtrirati prasinu nastalu tijekom
primjene. Ako ste dugo izlozeni
glasnoj buci, mozete izgubiti sluh.

10) Pazite da su druge osobe na

sigurnoj udaljenosti od vaseg



radnog podrucja. Svatko tko ude u
radno podrucje mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici obratka ili slomljenog
radnog alata mogu izletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan izravnog
radnog podrucja.

11) Elektriéni alat drzite samo za
izolirane rucke dok izvodite radove
kod kojih radni alat moze udariti
u skrivene strujne vodove ili
elektriéni kabel. Kontakt vodljivim
vodom moze metalne dijelove
uredaja staviti pod napon i dovesti
do elektri¢nog udara.

12) Kabel drzite podalje od rotirajucéih
radnih alata. Ako izgubite kontrolu
nad uredajem, kabel se moze odvojiti
ili zahvatiti, a vasa Saka ili ruka moze
dospjeti u rotirajuci radni alat.

13) Nikada nemojte odlagati elektri¢ni
alat prije nego se radni alat
potpuno zaustavi. Radni alat koji
se okre¢e moze doci u kontakt s
podlogom na kojoj je uredaj odlozen,
pa pritom mozete izgubiti kontrolu
nad elektricnim alatom.

14) Nemojte poganjati elektri¢ni alat
dok ga nosite. Vasa odje¢a moze
dovesti do slu€ajnog kontakta s
rotiraju¢im radnim alatom i mogli
biste se njime probosti.

15) Redovito Cistite ventilacijske
otvore vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste i velika nakupina
metalne prasine moze uzrokovati
elektri¢ne opasnosti.

16) Elektri¢ni alat nemojte
upotrebljavati u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

17) Nemoijte koristiti radne alate koji
zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. Kori$tenje vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze
dovesti do strujnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za sve
primjene - odskakanje i odgovarajucée
sigurnosne napomene:

Odskakanje je iznenadna reakcija radnog
alata koji se zakadi ili blokira tijekom
vrtnje (to se moze dogoditi kod rezne
plocCe, brusne ploce, brusnog tanjura
itd.), pri Cemu dolazi do iznenadnog
zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata.
Pritom dolazi do nekontroliranog
ubrzavanja radnog alata elektri¢nog
alata u suprothom smjeru okretanja na
mjestu blokade.

Ako se brusna plo€a zakadi ili blokira

unutar obratka, rub brusne ploce koji

ulazi u obradak moze se zaglaviti i

pritom moze do¢i do loma brusne ploce

ili povratnog udara. Brusna plo¢a tada

¢e se usmijeriti prema rukovatelju ili dalje

od njega, ovisno o smjeru okretanja
plo¢e na mjestu blokade. Pritom moze
dodéi do loma i kod brusne ploca.

Povratni udar posljedica je pogresne ili

neispravne uporabe elektricnog alata. To

se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza opisanima u nastavku.

1) Elektriéni alat drzite snazno i
stavite tijelo i ruke u polozaj u
kojem lako mozete neutralizirati
sile povratnog udara. Uvijek
koristite dodatnu ru¢ku ako
postoji da biste maksimalno
kontrolirali sile povratnog udara
ili reakcijske momente kod
pokretanja. Rukovatelj moze
prikladnim mjerama opreza uspjes$no
savladati sile povratnog udara i
reakcijske sile.

2) 8Saku nikada ne stavljajte blizu
rotirajucih radnih alata. U
suprotnom bi radni alat u slu¢aju
povratnog udara mogao prijeci preko
vaSe Sake.

3) Svojim tijelom izbjegavajte
podrucje u kojem se elektri¢ni
alat kreée u slu¢aju povratnog
udara. Povratni udar potiskuje
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elektricni alat u smjeru suprotnom
od smjera kretanja brusne ploc¢e na
mjestu blokade.

U podruéju kutova, ostrih bridova
itd. radite posebno oprezno.
Sprijecite da radni alat udari

o obradivani predmet i da se
zaglavi. Rotirajuci radni alat ima
tendenciju da se zaglavi u kutovima,
na ostrim bridovima ili kada udari o
nesto. To dovodi do slabije kontrole
ili povratnog udara.

Za rezanje drva nemojte koristiti
list motorne pile, segmentiranu
dijamantnu reznu plocu s
razmakom segmenata veéim od
10 mm ili nazubljeni list pile. Ako
radni alati Cesto uzrokuju povratni
udar ili gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje

1)

Upotrebljavajte iskljucivo brusna
tijela i pripadajuci zastitni
poklopac odobren za vas elektri¢ni
alat. Brusna tijela, koja nisu
predvidena za elektri¢ni alat, ne
mogu se dovoljno zastititi te su stoga
nesigurna.

Zakrivljene brusne plo¢e moraju se
montirati tako da njihova brusna
ploha ne viri preko ravnine ruba
zastitnog poklopca. Nepravilno
montirana brusna plo¢a koja

viri preko ravnine ruba zastitnog
poklopca ne moze se pokriti u
dovoljnoj mjeri.

Zastitni poklopac valja sigurno
postaviti na elektri¢ni alat i
namjestiti tako da se postigne
maksimalni stupanj sigurnosti, ij.
da najmanji mogudi dio brusnog
tijela bude otvoreno usmjeren
prema rukovatelju. Zastitni
poklopac pomaze da se rukovatelja
zastiti od odlomljenih komada,
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slu¢ajnog kontakta s brusnim tijelima
i iskri koje mogu zapaliti odjecu.
Brusna tijela smiju se primjenjivati
samo u preporuc¢enim podrucjima
primjene. Primjer: Nikada nemojte
brusiti primjerice boénom
povrsinom rezne plo¢e. Rezne
plo¢e namijenjene su za skidanje
materijala rubom ploce. Ta se brusna
tijela mogu slomiti uslijed bo¢nog
djelovanja sile na njih.

Uvijek upotrebljavajte neoste¢enu
steznu prirubnicu ispravne veli¢ine
i oblika za brusnu plo¢u koju

ste odabrali. Prikladne prirubnice
podupiru brusne ploce te tako
smanjuju opasnost od loma brusne
ploCe. Prirubnice za rezne ploCe
mogu se razlikovati od prirubnica za
ostale brusne ploce.

Nemojte koristiti istroSene

brusne ploce vecih elektri¢nih
alata. Brusne plocCe vecih elektri¢nih
alata nisu predvidene za manje
elektri¢ne alate i mogu se prelomiti.
Kada koristite ploce s

dvostrukom namjenom, uvijek
koristite odgovarajuc¢ zastitni
poklopac za primjenu koja se
izvodi. Nekoristenje pravilnog
zastitnog poklopca ne pruza
potrebnu razinu zastite i moze
dovesti do ozbiljne ozljede.

Dodatne sigurnosne napomene za
rezanje brusenjem

1)

Izbjegavajte blokadu reznih

ploca ili preveliku silu

pritiskanja. Nemojte preduboko
zarezivati. Preopterecenje rezne
ploCe povecava njezino troSenje i
tendenciju k iskrivljavanju ili blokiranju,
a time i mogucénost povratnog udara
ili loma brusnog tijela.

Izbjegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuce rezne ploc¢e. Kada reznu
plo€u u obradivanom predmetu



3)

gurate od sebe, u slu€aju povratnog
udara elektricni alat s rotirajucom
plo€om moze se izravno ubrzano
kretati prema vama.

Ako se rezna ploca zaglavi ili
prekinete rad, iskljucite uredaj

i drzite ga mirno dok se ploca

ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati iz reza izvuci reznu
plocu koja se jos vrti jer bi

moglo doéi do povratnog

udara. Ustanovite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Elektri¢ni alat nemojte ponovno
ukljucivati sve dok se nalazi u
obratku. Prije nego $to oprezno
nastavite s rezanjem, rezna

plo¢a mora postiéi svoj puni

broj okretaja. Ploce bi se u
suprotnom mogle zakvaditi, iskociti
iz obradivanog predmeta ili izazvati
povratni udar.

Kako biste smanijili rizik

od povratnog udara uslijed
zaglavljene rezne plo¢e, poduprite
plocu ili veliki obradak. Veliki
komadi obradivanog predmeta mogu
se saviti pod vlastitom tezinom.
Obradivani predmet valja poduprijeti
na objema stranama ploc€e i to u
blizini reza kao i na bridu.

Budite posebno oprezni kod
»rezova u obliku dzepa“ koji se
rade na postojec¢im zidovima ili
drugim podruc¢jima u koja nemate
uvid. Rezna ploca koja ulazi pri
zarezivanju vodova za plin ili vodu,
elektri¢nih vodova ili drugih objekata
moze izazvati povratni udar.
Nemojte raditi zakrivljene rezove.
Preopterecenje rezne ploCe povecava
njezino troSenje i tendenciju k
iskrivljavanju ili blokiranju, a time i
mogucénost povratnog udara ili loma
brusnog tijela, $to moze rezultirati
ozbiljnom ozljedom.

Dodatne sigurnosne napomene za
kutne brusilice

1) Proizvod spajajte samo na utiCnicu
s uredajem za zastitu od zaostale
struje (RCD sklopka) s nazivnom
zaostalom strujom od najvise 30 mA.

2) Strujne i produzne kabele drzite
podalje od ploce. U slu¢aju ostec¢enja
ili posjekotine, odmah izvucite utika¢
iz utiCnice. Nemojte dodirivatikabel
prije nego $to se iskljui iz elektricne
mreze. Postoji opasnost od strujnog
udara.

3) Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, to mora izvrsiti proizvodaé
ili njegov predstavnik kako bi se
izbjegle opasnosti po sigurnost.

4) Upotrijebite samo brusne ploce, Ciji
je otisnut broj okretaja barem onoliko
visok kao onaj koji se navodi na
tipskoj ploc€ici proizvoda.

5) Prije uporabe provijerite brusnu
plo€u. Nemojte koristiti oSte¢ene
ni deformirane ploce. Zamijenite
istroSenu plocu.

6) Pazite na to da kod bruSenja iskre ne
izazovu opasnost, npr. da ne pogode
osobe ili zapale zapaljive tvari.

7) Kod brusenja uvijek nosite zastitne
naocale, sigurnosne rukavice, zastitu
disanja i zastitu sluha.

8) Prste nikada nemoijte stavljati izmedu
ploCe i zastite od iskrenja niti blizu
zastitnih poklopaca. Postoji opasnost
od ukljestenja.

9) Rotirajuci dijelovi proizvoda ne mogu
se pokriti iz funkcionalnih razloga.
Stoga postupajte oprezno i dobro
zastitite obradak kako bi se izbjeglo
klizanje pri Cemu bi vase ruke mogle
doéi u kontakt s brusnom plo¢om.

10) Obradak se bruSenjem zagrijava.
Nemojte hvatati na obradenom
mjestu, nego pri¢ekajte da
se rashladi. Postoji opasnost
od opekline. Nemojte koristiti
rashladivace ni sli¢na sredstva.
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11) Nemojte raditi s proizvodom kada
ste umorni ili nakon uzimanja
alkohola ili tableta. Uvijek koristite
pravovremenu radnu stanku.

12) Iskljucite proizvod i izvucite utikac
— Za otpustanje blokiranog alata za

primjenu,
- Ako je priklju¢ni kabel ostecen ili
zapetljan,
— Ako se pojave neobi¢ni zvukovi.
Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, to mora izvrsiti proizvodac¢
ili njegov predstavnik kako bi se
izbjegle opasnosti po sigurnost.

@® Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vrijeme uporabe,
upotrebljavajte nacine rada s vrlo malo
vibracija i zvukova i nosite osobnu
zastitnu opremu kako biste smanjili
utjecaj vibracija i zvukova.

Sliede¢e mjere pomazu u smanjivanju
rizika uvjetovanih vibracijama i
zvukovima:

=  Proizvod upotrebljavajte samo u
skladu s njegovom namjenskom
uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

®m Pobrinite se da je proizvod
besprijekoran i dobro odrzavan.

= Upotrebljavajte ispravan radni alat
za ovaj proizvod te se uvjerite da je
besprijekoran.

®  Proizvod ¢vrsto i sigurno drzite za
rucke/drske.

® Proizvod odrzavajte u skladu s
uputama te se pobrinite za dovoljno
podmazivanje (ako je primjenjivo).

= Tijek rada planirajte tako da je
uporaba proizvoda s visokom
vrijedno$¢u vibracija raspodijeljena
tijekom duljeg vremena.
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® Ponasanje u slucaju
opasnosti

Pomocu ovih uputa za uporabu
upoznajte se s uporabom ovih
proizvoda. Proucite sigurnosne
napomene te ih se obvezno pridrzavajte.
To pomaze u izbjegavaniju rizika i
opasnosti.

= Uvijek budite oprezni pri uporabi
ovoga proizvoda kako biste
pravovremeno uocili opasnosti i
kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijeciti teSke
ozljede i materijalnu Stetu.

= Iskljugite proizvod u sluc¢aju
neispravnosti i odvojite ga od mreze
elektri¢ne struje. Prije ponovnog
pustanja proizvoda u pogon neka ga
provijeri kvalificirani strucnjak te ga
po potrebi popravi.

@® Ostali rizici

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tijekom rada stvara
elektromagnetsko polje! To polje
moze pod odredenim uvjetima
ugroziti rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata! Kako bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih ozljeda, preporu-
¢ujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja
proizvodom posavjetuju sa svojim
lijeCnikom i proizvodacem medicin-
skog implantatal!

Cak i ako propisno rukujete ovim
proizvodom, ostaje potencijali rizik
za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi
s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga
pojaviti sljedece opasnosti:

m Stete po zdravlje, koje su uzrokovane
emisijama vibracija, ako se proizvod



upotrebljava tijekom duljeg vremena, O Uvijek radite u suprothom smijeru.
ako se nepropisno vodi i odrzava. Tako proizvod necée nekontrolirano
. . . . iskoditi iz reza.
m  Ozljede i materijalna Steta Iskocit 1z reza
uzquovg'na neispravnim reznim ® Grubo brusenje (sl. H)
alatima ili naglim udarom skrivenog

objekta tijekom uporabe. /A UPOZORENJE!

®m Opasnost od ozljeda i materijalna >

M L Nikada ne koristite rezne ploce za
Steta uzrokovana objektima u letu.

grubu obradu!

® Upute za rad P> Proizvod se smije Koristiti s
brusnom plo¢om samo kada je
/A UPOZORENJE! postavljen zastitni poklopac.
P Koristite samo certificirane brusne

P Prilikom odabira alata vodite
rac¢una da njegova dopustena
brzina bude barem tolika kao
navedena maksimalna brzina
proizvoda.

ploce.

= Zastitni poklopac [12] za grubo
brusenje unaprijed je montiran.

= Kod grubog brusenja postici ¢ete

p> Prilikom odabira ploc¢e obratite g )
najbolji rezultat uz radni kut od

pozornost na najveci dopusteni

promijer i najveéu dopustenu 307 do 40°.
debljinu. 0 Podesavanje ili demontaza
zastitnog poklopca : Pogledajte
® Rezanje brusenjem (sl. G) ~Podedavanje/demontaza zastitnog
poklopca“
A\ UPOZORENJE! 1 Primijenite umjereni pritisak na
P> Zarezanje nikada nemojte koristiti obradak. Ravnomjerno pomicite
ploce za grubu obradu! proizvod naprijed-natrag.

P Proizvod se smije Kkoristiti s reznom ®
plo€om samo s montiranim
zastitnim poklopcem. B Stezni kljué [9] moze se pohraniti u
rucku [1] (sl. A).

Pohrana steznog kljuca

= Smiju se koristiti samo provjerene
vlaknima ojac¢ane i dijamantne rezne

5 ® Montaza
ploCe. —_—

0 Zastitni poklopac 12 unaprijed je /\ OPREZ! Opasnost od nezgode!
montiran. Za rezanje montirajte
nastavak zastitnog poklopca [11],
pogledajte ,PodeSavanje/demontaza

P Pobrinite se da imate dovoljno
prostora za rad i da ne ugrozavate

zagtitnog poklopca“ i ,Montaza/ druge ljude.

demontaZa nastavka zastitnog P Prije pocCetka rada svi poklopci i

poklopca®“. zastitni uredaji moraju biti pravilno
postavljeni.

0 Radite uglavhom s malim pomacima
prema naprijed. Primijenite umjereni
pritisak na obradak.
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/A\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Utika¢ odspojite od napajanja
prije bilo kakvog prilagodavanja
proizvoda.

@® Montaza rucke (sl. A)

/A UPOZORENJE!

P Proizvod se smije Kkoristiti samo s
montiranom ruékom [1].

O Pri¢vrstite ruCku na navoj rucke.
Ovisno o polozaju u kojem radite,
odaberite navoj za rugku lijevo [3],

desno ili gore | 2| na proizvodu (sl. A).

@® PodesSavanje/demontaza
zastitnog poklopca (sl. D)

NAPOMENA

P Zastitni poklopac |12| unaprijed je
montiran na proizvodu.

P Ponovo namijestite polozaj
zastitnog poklopca |12 ako tijekom
uporabe primijetite da ne pruza
optimalnu zastitu.

0 Namjestite zastitni poklopac tako
da iskre ili odvojeni dijelovi ne
mogu pogoditi korisnika ni osobe u
okruzenju.

m  Polozaj zastitnog poklopca treba
biti takav da iskre ne mogu zapaliti
zapaljive dijelove, ¢ak ni one u
okruzenju.

Demontaza zastithog poklopca
1 Demontirajte zastitni poklopac
uklanjanjem vijka [24] pomoéu

odgovarajuceg odvijaCa (pogledajte
sl. D).
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Montaza/demontaza
nastavka zastitnog poklopca
(sl. E)

Montaza dodatka

1.

Postavite nastavak zastitnog
poklopca [11] u smjeru a na zastitnom
poklopcu [12].

Gurajte dodatak na zastitni poklopac
dok ne Cujete da je kliknuo na svoje
mjesto.

Demontaza dodatka

1.

Otklju¢ajte nastavak zastitnog
poklopca [11] gurnuvsi kopéu [25] sa
zastitnog poklopca [12].

Odvijte dodatak sa zastitnog
poklopca.

Montaza/demontaza brusne
ploce (sl. F)

. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje

osovine [14.

Okredite montaznu osovinu [17] dok
blokada osovina ne fiksira montaznu
osovinu. Nastavite drzati gumb za
zaklju¢avanje osovine.

Otpustite steznu maticu [15] s navoja
steznim kljuéem [9]. MozZete otpustiti
gumb za zaklju¢avanje osovine.

Postavite zeljenu plo¢u na montaznu
prirubnicu [14] (sl. B). Natpis na

plo¢i treba uvijek pokazivati prema
proizvodu.



NAPOMENA

P Ako je na vasoj ploc¢i oznacen
smijer vrinje, tijekom montaze
provjerite odgovara li smjer vrtnji
proizvoda. To je naznaceno
na proizvodu pored gumba za
zaklju¢avanje osovine ().

P Provjerite je li montazna prirubnica
(sl. B) postavljena na proizvod
tako da udubljenja u montaznoj
prirubnici zahvate rub proizvoda.
Kada okrec¢ete montaznu osovinu
montazna prirubnica mora se
okretati.

5. Postavite steznu maticu |15/ natrag
na montaznu osovinu. Ravna strana
stezne matice usmjerena je prema
radnom alatu ako je debljina drzac¢a
plo¢e <5 mm.

Ako je debljina drza¢a plo¢e = 5 mm,
okrenite steznu maticu (sl. B).

6. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje
osovine i okre¢ite montaznu osovinu
sve dok blokada osovine ne uévrsti
montaznu osovinu. Ponovno
zategnite steznu maticu [15] pomocu
steznog klju¢a. MoZete otpustiti
gumb za zaklju¢avanje osovine.

Demontaza brusne ploce

1. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje

osovine [14] (sl. A).

2. Okrecite montaznu osovinu |17| dok
blokada osovina ne fiksira montaznu
osovinu. Nastavite drzati gumb za
zaklju€avanje osovine.

3. Otpustite steznu maticu
(sl. B) pomocu steznog kljuca @
(sl. A). Mozete otpustiti gumb za
zaklju€avanje osovine.

4. Uklonite steznu maticu [15] i
montaznu prirubnicu |14] (sl. B) i reznu
ili brusnu plo¢u s montazne osovine.

® Koristenje

/A UPOZORENUJE!

/A UPOZORENJE!

AN Kada mijenjate alate nosite
| ' zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozljede od posjekotina.

Iskljucite proizvod i izvucite
utika¢. Pricekajte da se
proizvod rashladi.

/\ UPOZORENJE!

» Stezna matica [15] ne smije se
prekomjerno zategnuti kako bi
se izbjeglo lomljenje podloske i
matice.

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Prije bilo kakvog rada na
proizvodu, izvucite utikag [8].

b Koristite samo brusne ploce
i dodatke koje preporucuje
proizvodac¢. Uporaba radnog alata
i drugog pribora moze izazvati
opasnost od ozljeda.

P Upotrijebite samo pribor koji sadrzi
podatke o proizvodacu, nacinu
spajanja, dimenziji i dozvoljenom
broju okretaja.

P Upotrijebite samo pribor Ciji je
otisnut broj okretaja barem onoliko
visok kao onaj koji se navodi na
tipskoj plocici proizvoda.

P Ne koristite slomljene, napuknute
ili na drugi nacin oStecene brusne
ploce.
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/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastitnih uredaja.

P Kako biste smanijili rizik od
trzaja uslijed zaglavljene rezne
ploce, poduprite plocu ili veliki
obradivani predmet. Veliki
komadi obradivanog predmeta
mogu se saviti pod vlastitom
tezinom. Obradivani predmet valja
poduprijeti na objema stranama
ploce i to u blizini rezne plo¢e kao
i na bridu.

P Tijekom rada proizvoda drzite ruke
podalje od rezne ploce. Postoji
opasnost od ozljeda.

NAPOMENA

Upute za zamjenu

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastitnih uredaja.

P Provjerite je li brzina oznacena na
alatu jednaka ili ve¢a od nazivne
brzine proizvoda bez opterecenja.

» Uvjerite se da dimenzije alata
odgovaraju proizvodu.

P Koristite samo ploce koji su u
besprijekornom stanju (test zvuka:
imaju jasan zvuk kada se udari
plasti¢nim Cekicem).

P Nemojte naknadno busiti premaleni
prihvatni provrt na brusnoj ploci.

P Nemojte koristiti odvojene
redukcijske ¢ahure ni adaptere
kako biste prilagodili brusne ploce
s ve¢om rupom.

P Nemojte koristiti listove pile.
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NAPOMENA

Upute za zamjenu

b Za stezanje brusnog alata smiju
se koristiti samo isporuc¢ene
stezne prirubnice. Meduslojevi
izmedu stezne prirubnice i alata
za brusenje moraju biti izradeni od
elasti¢nih materijala, npr. guma,
mekani karton itd.

P Nakon izmjene alata, potpuno
ponovno sastavite proizvod.

@ Ukljucivanje i iskljuéivanje

/A UPOZORENUJE!

P Uvjerite se da napon mreznog
priklju¢ka odgovara tipskoj plocici
na proizvodu.

b Alat nastavlja raditi nakon $to se

proizvod iskljuci. Postoji opasnost
od ozljeda.

1. Spojite utika& [8] u utiénicu.

2. Za uklju¢ivanje gurnite prekidac za
uklj./isklj. | 7| (sl. A) prema naprijed
prema proizvodu, a zatim ga gurnite
prema povrSini za drzanje proizvoda.

3. Nakon ukljugivanja pri¢ekajte dok
proizvod ne postigne maksimalnu
brzinu. Tek tada krenite s radom.

4. Za isklju€ivanje otpustite prekidac¢ za
uklj./isklj. Proizvod se iskljuci.

Podesavanje brzine okretanja

0 Postavite regulator brzine [6] na
polozaj izmedu 1 i 6.

Probni rad

[ Prije prvog rada i nakon svake
zamjene alata izvrSite probni
rad bez optere¢enja. Odmah



iskljucite proizvod ako alat radi Iskljuc¢ivanje kontinuiranog rada

neravnomjerno, ako se pojave vece
vibracije ili ako se &uje jaka buka. 3.

@® Kontinuirani rad

1. Ukljugite proizvod.

Ukljucgivanje kontinuirani rad

2. Ucvrstite prekidac za uklj./iskl].
(sl. A) dok je uklju€en gurajuci ga

prema naprijed prema proizvodu.

@® Otklanjanje potesSkoéa

/\ UPOZORENJE!

Kratko pritisnite prekida¢ za uklj./
isklj. | 7] (sl. A) u smjeru povrSine
za drzanje proizvoda. Proizvod se
iskljuci.

Prije bilo kakvog rada na proizvodu, izvucite utika¢. Opasnost od strujnog

udara!

Problem Mogugi uzroci

Rjesenje

) Nema mreznog napona.
Proizvod se ne

Provijerite uti¢nicu, kabel za
napajanje, liniju, utika¢ 8]

pokrece. ) L )
Osigurac je izbacio.

kucni osigura¢. Popravke mora
izvoditi kvalificirani elektricar.

Alat za brusenje

Zategnite steznu maticu

Stezna matica [15] je labava. |(pogledajte ,Montaza/

demontaza brusne ploce®).

se ne pomice iako

Obradak, ostaci obratka ili

radi glatko, €uju

motor radi. - b )
ostaci brusnog alata blokiraju| Uklonite blokade.
pogon.
Motor usporava i Proizvod je preoptereéen Smanijite pritisak na brusni alat.
staje. obratkom. Obradak nije prikladan.
5 Zategnite steznu maticu
Brusna ploca ne Stezna matica [15] je labava. |(pogledajte ,Montaza/

demontaza brusne ploce®).

nenormalni zvukovi.

Brusna plo¢a je neispravna. | Promijenite brusnu plocu.
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@ Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE!

N Prije zamjene pribora, CiScenja

' te ako ga ne upotrebljavate,
iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

/A UPOZORENJE!

P> Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu prepustite
specijaliziranoj radionici. Koristite
samo originalne dijelove. Prije bilo
kakvih radova odrzavanja i ¢iS¢enja
ostavite proizvod da se ohladi.
Postoji opasnost od opekline!

[ Prije svake uporabe provijerite ima li
na proizvodu ocitih nedostataka kao
Sto su labavi, istroseni ili osteceni
dijelovi, te se uvjerite u ispravno
postavljanje vijaka ili drugih dijelova.
Narocito provijerite brusnu plocu.
Zamijenite oStecene dijelove.

® Ciséenje

/A UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti sredstva za
¢iS¢enje ili otapala. Kemijske tvari
mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
proizvoda.

p Nikada ne cistite proizvod pod
tekuéom vodom.

0 Proizvod temeljito Cistite nakon
svake uporabe.

O Ventilacijske otvore i povrSinu
proizvoda ocistite mekom Cetkom,
¢etkom ili krpom.
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® Odrzavanje (sl. C)

Zamijenite ugljicne Cetkice

A UPOZORENJE!

y Prije zamjene pribora, CiS¢enja
' te ako ga ne upotrebljavate,
iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

1. Otpustite vijak [4] poklopca za
odrzavanje [5] (sl. A).

2. Skinite poklopac za odrzavanije.

3. Podignite tlaénu oprugu [20] iz
utora za tlaénu oprugu [18] ugljicne

&etkice [23].

4. lzvucite kontaktni utikac [21] s
kontaktne papudice [19].

5. lzvucite ugljicnu Cetkicu iz vodilice.

6. Gurnite novu uglji¢nu Cetkicu u
vodilicu.

7. Polozite priklju¢ak [22] u sjediste
pored utora za tla¢nu oprugu.
Provucite priklju¢ak kroz otvor na
bo¢noj strani vodilice.

8. Gurnite kontaktni utika¢ na kontaktnu
papucdicu.

9. Postavite tlacnu oprugu natrag
na utor za tlacnu oprugu ugljicne
Cetkice.

10. Ponovno pri¢vrstite poklopac za
odrzavanje pomocu vijka.

11. Ponovite korake od 1 do 10 na
drugoj strani proizvoda. Ugljicne
Cetkice treba uvijek mijenjati u paru.

@® Skladistenje

0 Proizvod Cuvajte na suhom mjestu
bez praSine i izvan dohvata djece.



= Brusne plo¢e moraju se pohraniti
suhe i uspravne i ne smiju se
naslagati na hrpu.

® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
nesSkodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

L) ambalaZe za odvajanje otpada,
ono je obiljezeno s kraticama (a)
i brojevima (b) sa slijede¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijeSani
materijali.

N Uvazavajte obiljezavanje
b
a

Proizvod:
Y O mogucénostima zbrinjavanja
W " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozZete dobiti pri Vasem
nadleznom opéinskom uredu.

hi¢

® Jamstvo

Ovaj proizvod je pazljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slu¢aju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. VaSa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena naSom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok poc€inje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
rac¢un na sigurnom mijestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habaniju, te se stoga
smatraju potrosnim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na oStec¢enja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
teci ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen

samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg

zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupnji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 540700_2510).
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Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-postom.

Proizvod za koiji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (raduna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 540700_2510 dospjet ¢ete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

A.A.A Srpska oznaka sukladnosti
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@® EU Izjava o sukladnosti

HR

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 540700_2510)

Mi, tvrtka

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka
izjavljuje s iskljuCivom odgovorno$cu da Proizvod:

IAN:
Identifikacija proizvoda:
Broj modela

540700_2510
"PARKSIDE" Kutna brusilica
HG10788

Ispunjava bitne zahtjeve navedenih direktiva EU-a

2006/42/EZ [SL L 157, 9. 6. 2006]
2014/30/EU [SL L 96, 29. 3. 2014]

2011/65/EU [SL L 174, 1.7.2011]

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehniCke specifikacije u vezi s

kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usugla$enost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veCa od 8

lipnja 2011 o ograniCenju uporabe $tetnih tv:

N° / dijelovi

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Potpisano za i uime:

ri u elektronskoj i elektrinoj opremi:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka
Ova izjava o usuglaSenosti je izdata pod punom odgovorno$¢u proizvodaCa.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm

20.01.2026 [P . /ZUM o, g Lo

Mijesto

Datum re pﬂ]ens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Ovla$teni potpisnik  OvlaSteni potpisnik

Ce
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KoriSéena upozorenja i simboli
U ovom uputstvu za koriS¢enje na ambalazi i na tipskoj plocici koriste se slede¢a

upozorenja:

OPASNOST! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,,Opasnost”
oznacava opasnost sa visokim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, za rezultat imati
smrt ili ozbiljne povrede.

A

OPREZ! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,,Oprez*
oznacava opasnost sa malim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do manje ili
vece povrede.

UPOZORENJE! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,Upozorenje”
oznacava opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, za rezultat imati
smrt ili ozbiljne povrede.

e

b

Isklju€ite proizvod i izvucite ga
iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

Procitajte uputstvo za
koriséenje.

Naizmeni¢na struja/napon

Nosite zastitne naocare!

Oznaka CE potvrduje
usaglasSenost sa direktivama EU
koje se primenjuju na proizvod.

Klasa zastite Il (dvostruka
izolacija)

OPREZ! Posebno obratite
paznju na bezbednosne
napomene.

Nosite zastitu za usi!

Koristite masku za prasinu!

Nosite zastitnu kacigu!

Izvucite utika¢

Nosite zastitne rukavice.

Nije pogodno za mokro
brusenje

Nosite zastitne cipele koje ne
klize!

Nije pogodno za bo¢no
brusenje

Nemojte koristiti u oStecenom
stanju

Samo za rezanje

Nije za bruSenje

KD O®@ A !

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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@*ﬁ OPREZ! Nemojte dodirivati @ Uvek koristite koriste¢i obe
pokretne delove. ~ ruke.

@ Stitnik ne sme da se koristi za
rezanje.

UGAONA BRUSILICA ® Obim isporuke

® Uvod A\ UPOZORENJE!

Cestitamo vam na kupovini vaseg > Proizvod i ambalazni materijal
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za nisu igratka za decu! Deci nije
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za dozvoljeno da se igraju najlonskim
upotrebu je deo ovog proizvoda. SadrZi kesama, folijama i sitnim delovimal!
vazna bezbednosna uputstva, uputstva Od nijih preti opasnost od davlienja
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja i gusenial

proizvoda upoznajte se sa svim

uputstvima za rikovanje i bezbednost. 1 Ugaona brusilica

Koristite proizvod samo onako kako je 1 Rusk
opisano i za navedene oblasti primene. ucka
Predajte sve dokumente prilikom 1 Stitnik

isporuke proizvoda tre¢em licu.
P P 1 Kilju¢ stezne glave

® Predvidena namena 1 Rezni disk

] Proizyod je alat za grub'u. obrgdu i 2 Rezervne ugliene Getkice
rezanje metala, betona ili plo€ica bez
upotrebe vode. 1 Uputstvo za kori§éenje

= Proizvod nije namenjen za bilo koju
drugu vrstu primene (npr. bruenje @® Opis delova
neodgovarajuc¢im brusnim alatima, Slika A:

brusenje rashladnom te¢noscu,
brusenije ili rezanje materijala opasnih Rucka

po zdravlje kao $to je azbest). 51 Navoi za rudku
® Proizvod je pogodan samo za J
kori$éenje u radionici u domu. Navoj za rucku
Nije dizajniran za kontinuiranu .
komercijalnu upotrebu. Proizvod Zavrtanj
je namenjen da ga koriste odrasle Poklopac za odrzavanje

osobe. Mlade osobe starije od
16 godina mogu da koriste proizvod
samo pod nadzorom. PrekidaC za ukljucivanje/isklju€ivanje
B Proizvodac nije odgovoran za Stetu sa sigurnosnom bravom
koja nastaje usled nepravilnog o
koriScenja ili nepravilnog rada. Mrezni utikac
[9] Klju¢ stezne glave

[6] Regulator broja obrtaja

Rezervne ugliene &etkice
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Dodatak &titnika Navoj osovine

Stitnik brusilice: M14
Rezni disk DuZina navoja .
brusne osovine: maks. 12 mm
Dugme za blokiranje osovine Klasa zastite: 11/
Slika B: Tip zastite: IPX0

Nominalni kapacitet:

maks. @ 125 mm

Navrtka stezne glave

Prihvatna prirubnica

Rezni disk (iz obima isporuke)

Brzina u praznom
Prihvatna osovina hodu no:

maks. 12200 min™'

Brzina diskova:

maks. 80 m/s*

Slika C: — —

Spoljni pre¢nik: @125 mm
Urez za kompresionu oprugu Rupa vodica: 022,23 mm
Kontaktni jeziéak Debiljina: 1,2 mm
Kompresiona opruga Vrednost emisije buke

Kontaktni utika&

Izmerene vrednosti su odredene

Priklju¢ak u skladu sa EN 62841. Nivo buke

Ugliena &etkica nosi:

elektricnog alata procenjen sa A tipi¢no

Slika D: Nivo zvuénog pritiska Loa:  [93,3 dB
Zavrtniji (za fiksiranje $titnika) Neizvesnost Kpa: 3dB
Nivo zvu€ne snage Lya: 101,3 dB

Slika E: Neizvesnost Kya: 3dB
Reza Vrednosti emisije vibracija

® Tehnicki podaci Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
Ugaona brusilica PWS 125 19 zbir tri pravca), odredene u skladu sa
Nominalni ulazni EN 62841:

napon: 230 V~, 50 Hz Vibracija glavne ruéke a,

Potrosnja struje: 1200 W Gt 6,533 m/s?
Brzina u praznom Vibracija pomo¢éne rucke

hodu (n): 3000-12000 min™ an: 6,581 m/s?
Dimenzije reznog/ Neizvesnost K: 1,5 m/s?
grubog brusnog

diska: @125 x22,23mm| Navedene vrednosti se odnose na
Debljina reznog/ povrsinsko bruSenje. Ostala primena
grubog brusnog moze dovesti do razli€itih vrednosti
diska: maks. 6 mm emisije vibracija.

*

Brusni disk mora da izdrzi brzinu rotacije od 80 m/s.

RS 137




/A UPOZORENJE!

Nosite zastitu za usi!

/A UPOZORENJE!
P Emisije vibracija i buke tokom

stvarnog koriScenja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
radnog komada koji se obraduije.

Pokusajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to
moguce. Mozete da smanjite
uticaj vibracije tako $to ¢ete nositi
rukavice prilikom koriSéenja alata

i ograniciti vr.eme rada. U tom
slu€aju treba uzeti u obzir sve
delove radnog ciklusa (na primer,
vreme tokom kojeg je elektri¢ni alat
iskljucen i tokom kojeg je ukljucen,
ali radi bez opterecenja).

BrusSenje tankog lima ili drugih
lako vibriraju¢ih struktura velike
povrsine moze dovesti do mnogo
(do 15 dB) vece ukupne emisije
buke od navedene vrednosti
emisije buke. Ovakve radne
komade treba u $to je moguce
vecéoj meri spreciti da emituju zvuk
primenom odgovarajuc¢ih mera kao
$to je primena teskih fleksibilnih
prostirki za priguSivanje zvuka.
Povecana emisija buke se takode
mora uzeti u obzir prilikom procene
rizika od izlaganja buci i prilikom
izbora odgovarajuce zastite za
sluh.

138 RS

NAPOMENA

p> Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

P Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja.

Bezbednosne
napomene

® Opste bezbednosne
napomene tokom koriSéenja
elektri¢nih alata

/A UPOZORENJE!

P Procitajte sve bezbednosne
napomene, smernice,
ilustracije i tehnicke podatke
koji su prilozeni uz ovaj
elektriéni alat. Nepridrzavanje
bezbednosnih napomena i
smernica moze dovesti do strujnog
udara, pozara i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektri¢ne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektri¢ne
alate (bez vodova za napajanje).



Bezbednost na radnom mestu

1)

Odrzavajte podrucje rada u
¢istom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetlijeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

Nemojte da radite sa elektriénim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

Deca i druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvracéanje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Zastita od strujnog udara

1)

Utika¢ elektricnog alata mora da
odgovara utic¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji naéin.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektri¢nih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaci

i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa
uzemljenim povrsinama kao $to su
cevi, grejaci, pedi i frizideri. Postoji
povec¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.
Drzite elektri¢ni alat dalje od kisSe
ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
alat povecava opasnost od strujnog
udara.

Nemojte pogresno da koristite
priklju¢ni kabl tako Sto ¢ete vukuéi
ga podizati elektri¢ni aparat, kaciti
ili izvlaciti utika¢ iz uti¢nice. Drzite
priklju¢ni kabl dalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova proizvoda. Osteceni

ili zamrseni priklju¢ni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite sa elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Koris¢enje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno kori§éenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. KoriS¢enje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost osoba

1)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono Sto radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni
alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
koriSc¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naoc¢are. NoSenjem
licne zastitne opreme, kao $to su
maska za prasinu, zastitne cipele
koje ne klize, slem ili zastitu za

usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektriCnog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite rac¢una da
elektri¢éni alat bude isklju¢en pre
nego S$to ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljucite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektri¢nog
alata moze prouzrokovati povrede.
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Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocCekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
dalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da uhvate labavu
odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. KoriSéenje
usisivaca za prasinu moze da smaniji
opasnost koja nastaje od praSine.
Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraciti
sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektricnim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. NepaZljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

1)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektricnim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
shage.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat Giji
je prekidac¢ neispravan. Elektricni
alat koji se viSe ne moze ukljuciti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utinice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti spre¢avaju slu¢ajno
pokretanja elektricnog alata.

140 RS

4)

Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa

njim ili koje nisu procitale ovo
uputstvo. Elektricni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju
iskustva.

Pazljivo odrzavaijte elektricne
alate i priklju¢énu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektricnog
alata osteceno. Pre koriSéenja
elektricnog alata dajte na
popravku ostec¢ene delove. Mnoge
nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u ostrom

i Gistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. KoriS¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

Odrzavajte rukohvat i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez uljai
masnoce. Klizave ruc¢ke i povrsine
za hvatanje sprec¢avaju bezbedan rad
i kontrolu nad elektri€nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeci originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektricnog
alata.



/\ UPOZORENJE!

Prasina od materijala kao $to su
boje koje sadrze olovo, neke vrste
drveta i metala moze biti Stetna po
zdravlje.

Dodir sa ovom prasinom ili njeno
udisanje moze predstavljati
opasnost za korisnika ili osobe koje
se nalaze u blizini.

/\ UPOZORENJE!

y

Nosite zastitne naocare i masku
za prasinu!

Uobicajene bezbednosne napomene
za brusenje i brusno rezanje

1) Ovaj elektriéni alat koristi se
u vidu brusilice i masine za
brusno rezanje. Pridrzavajte se
svih bezbednosnih napomena,
smernica, prikaza i podataka koje
dobijate sa uredajem. Ako ne
postujete sledece smernice, to moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiljnih povreda.

2) Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan
za brusenje brusnim papirom,
¢etkanje zicom, poliranje i rezanje
rupa. Upotreba za koju elektricni alat
nije namenjen moze prouzrokovati
opasnosti i povrede.

3) Nemojte koristite elektri¢ni alat
za bilo koju funkciju za koju nije
izri€ito dizajniran i namenjen
od strane proizvodaca. Takva
prepravka moze dovesti do gubitka
kontrole i ozbiljnih telesnih povreda.

Nemojte koristiti nikakvu
prikljuénu opremu koju proizvodac
nije posebno dizajnirao i naznacio
za ovaj elektri¢ni alat. Samo zato
$to opremu mozete da prikljucite na
elektri¢ni alat ne garantuje bezbednu
upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao $to je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Spoljasnji precénik i debljina
prikljuéne opreme moraju
odgovarati datim dimenzijama
elektriénog alata. Nepravilno
izmerenu priklju¢nu opremu nije
kontrolisati.

Dimenzije za pri¢vrséivanje
prikljuéne opreme moraju
odgovarati dimenzijama
priévrSéivaca elektricnog

alata. Priklju¢na oprema koja ne
naleze tacno na elektri¢ni alat,
neujednaceno se okre¢e, veoma
jako vibrira i moze voditi do gubitka
kontrole.

Nemojte koristiti oSte¢enu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe pregledaijte prikljuénu
opremu, da li ima odlomljenih
komada i pukotina na brusnim
diskovima, da li ima pukotina,
pohabanosti ili jake istroSenosti na
brusnim podlogama. Ako elektri¢ni
alat ili prikljuéna oprema padne,
proverite da li ima oSteéenja

ili koristite neku neosteé¢enu
prikljuénu opremu. Nakon Sto
proverite i podesite prikljuénu
opremu, budite vi i osobe u blizini
izvan rotacione ravni prikljuéne
opreme i ostavite uredaj da radi
punom brzinom 1 minut. OStecena
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priklju€na oprema se obic¢no pokida
za ovo vreme testiranja.

9) Nosite liénu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
potpunu zastitu za lice, zastitu
za oci ili zastitne naocare. Ako je
potrebno, nosite masku za prasinu,
zastitu za usi, zastitne rukavice ili
posebnu kecelju koja moze da vas
zastiti od malih brusnih estica i
Cestica materijala. Trebalo bi da
oci zastitite od letecih stranih tela
koja nastaju usled razliite primene.
Maska za praSinu ili respiratorna
maska mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom kori$éenja uredaja.
Ako ste dugo izlozZeni velikoj buci,
mozda ¢ete doziveti gubitak sluha.

10) Vodite racuna da druge osobe
ostanu na bezbednoj udaljenosti
od radnog podrucja. Svako
ko krocéi u radno podrucje
mora da nosi liénu zastitnu
opremu. Fragmenti radnog komada
ili slomljeni komadici priklju¢ne
opreme mogu da odlete i prouzrokuju
povrede ¢ak i izvan direktnog radnog
podrucja.

11) Drzite elektri¢ni alat samo za
izolovane povrsine za hvatanje
prilikom izvodenja radova tokom
kojih prikljuéna oprema moze
da pogodi elektriéne vodove
ili sopstveni kabl za napajanje.
Kontakt sa vodovima pod naponom
moze preneti napon na metalne
delove uredaja i dovesti do strujnog
udara.

12) Drzite kabel za napajanje dalje od
prikljuéne opreme koja se vrti. Ako
izgubite kontrolu nad uredajem, kabel
za napajanje moze biti presecen ili
zapleten Sto moze dovesti do toga
da vam Saka ili ruka dode u dodir sa
prikljuénom opremom koja se vrti.

13) Nikada nemojte iskljuditi
elektriéni alat pre nego sto se
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prikljuéna oprema u potpunosti
ne zaustavi. Priklju¢na oprema
koja se okre¢e moze doci u dodir sa
povrsinom, §to moze prouzrokovati
da izgubite kontrolu nad elektri€nim
alatom.

14) Nemojte ostaviti da elektricni alat
i dalje radi dok ga nosite. Vasu
odec¢u moze slu¢ajno da uhvati
priklju€na oprema koja se okrece i
prikljuéna oprema moze da se zarije
u vase telo.

15) Redovno ¢istite otvore za
ventilaciju na vasem elektricnom
alatu. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze
da prouzrokuje opasnost od strujnog
udara.

16) Nemojte koristiti elektri¢ni alat
blizu zapaljivih materijala. Varnice
mogu da zapale ove materijale.

17) Nemojte koristiti prikljuénu
opremu koja zahteva te¢no
rashladno sredstvo. KoriS¢enje
vode ili drugih te¢nih rashladnih
sredstava moze izazvati strujni udar.

Sledeée bezbednosne napomene se
odnose na sve primene - povratni
udar i odgovarajucée bezbednosne
napomene:

Povratni udar je iznenadna reakcija kada
zapne ili zablokira rotiraju¢a priklju¢na
oprema poput brusnog diska, brusne
podloge itd. Zapinjanje ili zaglavljenje
vodi do naglog zaustavljanja rotiraju¢e
prikljuéne opreme. Kao rezultat toga,
nekontrolisani elektri¢ni alat se ubrzava
suprotno smeru rotacije priklju¢ne
opreme na mestu blokiranja.

Ako npr. brusni disk u radnom komadu
zapne ili se blokira, ivica brusnog diska
koja ulazi u radni komad moze da zapne
i na taj nacin pokvari brusni disk ili
dovede do povratnog udara. Zatim se
brusni disk pomera u pravcu korisnika



ili suprotno od njega, u zavisnosti od
pravca rotacije diska u odnosu na mesto
blokiranja. Tom prilikom brusni disk
moze da se slomi.

Povratni udar nastaje usled nepravilne ili

pogres$ne upotrebe elektri¢nog alata. To

se moze spreciti odgovarajuéim merama

predostroznosti, kao $to je opisano u

daljnjem tekstu.

1) Cvrsto drzite elektriéni alat i
dovedite svoje telo i ruke u polozaj
u kojem mozete da apsorbujete
silu povratnog udara. Uvek
koristite dodatnu rucku, ako
je ima, da biste imali najvecu
mogucu kontrolu nad silom
povratnog udara ili reakcijom
obrtnog momenta. Rukovalac
moze da kontroliSe sile povratnog
udara i reakcione sile odgovaraju¢im
merama predostroznosti.

2) Nikada nemojte pribliziti ruku
prikljuénoj opremi koja se
vrti. Priklju€na oprema moze kod
povratnog trzaja da dode u dodir sa
vasom rukom.

3) Sklonite svoje telo iz podruéja u
koje elektri¢ni alat moze dospeti
tokom povratnog trzaja. U slu¢aju
povratnog udara elektri¢ni alat ¢e
skociti u pravcu koji je suprotan u
odnosu na kretanje brusnog diska na
mestu zaglavljivanja.

4) Budite narocito pazljivi oko
uglova, ostrih ivica, itd.

Sprecite odskakanje i odbijanje
prikljuéne opreme sa radnog
komada. Priklju¢na oprema koja se
vrti obi¢no se zaglavljuje kod uglova,
ostrih ivica ili kada odsko¢i. To vodi
do gubitka kontrole ili povratnog
udara.

5) Nemojte koristiti se€ivo motorne
testere za rezanje drveta,
segmentirani dijamantski rezni
disk sa rastojanjem segmenata
veéim od 10 mm ili secivo

nazubljene testere. Takva priklju¢na
oprema ¢esto dovodi do povratnog
udara i gubitka kontrole.

Posebne bezbednosne napomene za
brusenje i brusno rezanje

1) Koristite samo brusne ploce koje
su odobrene za vas elektri¢ni alat
i Stitnik koji je predviden za te
brusne plo¢e. Brusne ploc¢e koje
nisu predvidene za elektri¢ni alat ne
mogu biti u dovoljnoj meri zasti¢ene i
nisu bezbedne.

2) Centralno fiksirani brusni diskovi
moraju se tako montirati da
se njihova brusna povrsina
ne nalazi izvan ravni ivice
stitnika. Nepravilno montirani
brusni disk, koji se proteze izvan
ravni Stitnika, nije moguce zastititi na
odgovarajuci nacin.

3) Stitnik mora biti &vrsto priévrééen
na elektriéni alat i postavljen za
maksimalnu bezbednost tako
da prema korisniku bude izlozen
najmanji mogudéi deo brusne
ploée. Stitnik pomaze da zastitite
korisnika od fragmenata, slu¢ajnog
kontakta sa brusnom plo¢om, kao
i od varnica koje mogu da zapale
odece.

4) Brusne ploce je dozvoljeno koristiti
samo za mogucu primenu za koju
se preporucuju. Na primer: Nikada
nemojte brusiti boénom povrsinom
reznog diska. Rezni diskovi su
namenjeni za uklanjanje materijala
ivicom diska. VrSenje bocne sile na
ove brusne plo¢e moze da ih slomi.

5) Uvek koristite neosteé¢ene spojne
prirubnice odgovarajuce veli¢ine
i oblika za brusni disk koji ste
odabrali. Odgovarajuca prirubnica
drZi brusni disk, ¢ime se smanjuje
opasnost od lomljenja brusnog diska.
Prirubnice za rezne diskove mogu da
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se razlikuju od prirubnica za druge
brusne diskove.

Nemojte da koristite istroSene
brusne diskove od vedéih
elektriénih alata. Brusni diskovi za
vece elektri¢ne alate nisu dizajnirani
za vece brzine manjih elektri¢nih
alata i mogu da se slome.

Kada koristite diskove koji su za
dvostruku namenu, uvek koristite
odgovarajuci stitnik za primenu
za koju se koriste. Nekori§¢enje
odgovarajuceg Stitnika mozda nece
pruziti zeljenu zastitu i doveS¢e do
ozbiljnih povreda.

Bezbednosne napomene za rezanje
brusilicom

1)

Izbegavajte zaglavljivanje reznih
diskovai ili vrSenje prekomernog
pritiska. Nemojte praviti preterano
duboke rezove. Preopterecenje
reznog diska povecava njegovo
naprezanje i postaje podlozniji
zapinjanju ili zaglavljivanju usled
¢ega moze doci do povratnog udara
ili lomljenja brusne ploce.
Izbegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuéeg reznog diska. Kada
pomerate rezni disk dalje od sebe na
radnom komadu, u slu¢aju povratnog
trzaja elektricni alat sa rotiraju¢im
diskom moze da skoci direktno na
vas.

Ako je rezni disk zaglavljen ili ako
prestanete sa radom, iskljucite
uredaj i drzite ¢vrsto dok se disk
ne zaustavi. Nikada nemojte vaditi
iz proreza rezni disk koji se jos
uvek vrti. Utvrdite i ispravite uzrok
zaglavljivanja.

Nemojte ponovo ukljucivati
elektri¢ni alat dok se nalazi

u radnom komadu. Pustite

da rezni disk najpre dostigne

puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa rezanjem. U
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5)

suprotnom, disk moze da zapne,
odskogi sa radnog komada ili dovede
do povratnog udara.

Obezbedite potporu za ploce ili
velike radne komade da biste
smanijili opasnost od povratnih
udara usled zaglavljivanja reznog
diska. Veliki radni komadi mogu da
se saviju pod sopstvenom tezinom.
Radni komad mora biti zasti¢en sa
obe strane diska, kako u blizini linije
rezanja tako i na ivici.

Budite narocito oprezni kod
»dZzepova“ u postojeéim zidovima
ili kod drugih nepreglednih
podruéja. Uronjeni rezni disk
moze kod presecanja gasovoda

ili vodovoda, elektri¢nih vodova ili
drugih predmeta izazvati povratni
trzaj.

Nemojte praviti kruzne rezove.
Preopterecenje reznog diska
povecava njegovo naprezanje i
postaje podlozniji zapinjanju ili
zaglavljivanju usled ¢ega moze doci
do povratnog udara ili lomljenja
brusne ploce, usled ¢ega mogu
nastati teSke povrede.

Dodatne bezbednosne napomene za
ugaone brusilice

1)

Prikljucite proizvod samo u uticnicu
sa zastitnim uredajem diferencijalne
struje (RCD prekidac) sa nominalnom
strujom okidanja ne ve¢om od

30 mA.

Drzite kablove za napajanje i
produzne kablove dalje od diska.
Ako je ostecen ili prese¢en, odmah
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Nemojte dodirivati vod sve dok ga ne
izvuCete iz struje. Preti opasnost od
strujnog udara.

Ako je potrebna zamena priklju¢nog
kabla, to ¢e izvrsiti proizvodag ili
njegov predstavnik kako bi se izbegle
opasnosti po bezbednost.



4) Koristite samo brusne diskove
na kojima je Stampana brzina
okretanja koja je u najmanjoj meri
vecéa od navedene na tipskoj plocici
proizvoda.

5) Pre koris¢enja vizuelno pregledajte
brusni disk. Nemojte koristiti
oStecene ili deformisane diskove.
Zamenite istroSeni disk.

6) Vodite racuna da varnice koje nastaju
prilikom brusenja ne predstavljaju
opasnost, npr. za osobe koje se
tamo nadu ili zapaljive materijale.

7) Prilikom brusenja uvek Koristite
zastitne naocare, zastitne rukavice,
zastitu za disajne puteve i zastitu za
usi.

8) Nikada nemojte drzati prste izmedu
diska i zastite od varnica ili blizu
Stitnika. Preti opasnost od drobljenja.

9) Rotirajuce delove proizvoda nije
moguce pokriti iz funkcionalnih
razloga. Zato budite oprezni i dobro
pri¢vrstite radni komad da ne dode
do proklizavanja, $to bi moglo
dovesti do toga da vase ruke dodu u
dodir sa brusnim diskom.

10) Radni komad postaje vrué tokom
brusenja. Nemojte dodirivati radnu
povrsinu, ostavite je da se ohladi.
Preti opasnost od opekotina.
Nemojte koristiti rashladno sredstvo
ili sli¢no.

11) Nemojte raditi sa proizvodom kada
ste umorni ili nakon $to pijete alkohol
ili tablete. Uvek imajte pravovremenu
pauzu na radu.

12) Iskljucite proizvod i izvucite mrezni
utikac
- Da biste oslobodili zablokiranu

prikljuénu opremu,
- Ako je priklju¢ni kabl ostecen ili
zamrsen,
— Ako se ¢uju neobi¢ni zvukovi.
Ako je potrebna zamena priklju¢nog
kabla, to ¢e izvrsiti proizvodac ili

njegov predstavnik kako bi se izbegle
opasnosti po bezbednost.

@® Smanjenje vibracija i buke
Ogranicite vreme kori§c¢enja, koristite
rezim niske vibracije i niske buke, i
nosite li€nu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.

Slede¢e mere pomazu u ublazavanju
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

= Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i
kao $to je opisano u ovom uputstvu.

= Vodite ra¢una da proizvod bude
ispravno i dobro odrzavan.

= Koristite odgovarajucu priklju¢nu
opremu za ovaj proizvod i uverite se
da su u besprekornom stanju.

m Cuvrsto drzite proizvod za rucke/
rukohvat.

= QOdrzavajte proizvod u skladu sa
uputstvima i obezbedite adekvatno
podmazivanje (ako je primenljivo).

® Planirajte tok svog rada tako da
koriSc¢enje proizvoda sa velikom
vibracijom bude rasporedeno tokom
duzeg vremenskog perioda.

® Ponasanje u hitnim
slucajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koriséenje

ovog proizvoda. Zapamtite ove

bezbednosne napomene i obavezno

ih se pridrzavajte. To pomaze u

izbegavaniju rizika i opasnosti.

= Uvek budite paZljivi tokom koriS¢enja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom mozete
izbeci ozbiljne povrede i materijalnu
Stetu.
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= Kod neispravnog funkcionisanja
iskljucite proizvod i izvucite ga iz
struje. Dajte da proizvod pregleda
kvalifikovani stru¢njak, i ako je
potrebno da ga popravi, pre nego $to
ponovo poc¢nete da ga koristite.

@® Zaostale opasnosti

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tokom rada stvara
elektromagnetno polje! Pod
odredenim okolnostima, ovo polje
moze uticati na aktivne ili pasivne
medicinske implantate! Da bi se
smanijila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, pre nego sto
koriste proizvod, preporucujemo
da se osobe sa medicinskim
implantatima konsultuju sa
svojim lekarem i proizvodacem
medicinskih implantata!

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,
postoji potencijalna opasnost od
povreda i nastanka materijalne Stete. U
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog
proizvoda mogu se pojaviti sledece
opasnosti, koje ukljuéuju, ali se ne
ograni¢avaju na sledece:

m Steta po zdravlje koja nastaje usled
emisije vibracija, u slu¢aju da se
proizvod duze vreme koristi, da se ne
koristi pravilno i da se ne odrzava.

u Telesna povreda i materijalna Steta
koje mogu nastati usled neispravnog
reznog alata ili naglog udarca o
skriveni predmet tokom kori§éenja.

m Telesna povreda i materijalna Steta
mogu nastati od lete¢ih predmeta.
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@® Napomene zarad

/A UPOZORENUJE!

P Kada birate alat, vodite racuna
da njegova dozvoljena brzina
bude najmanje onolika kolika je
navedena maksimalna brzina
proizvoda.

P> Prilikom izbora diska obratite
paznju na maksimalno dozvoljeni
prec¢nik i debljinu.

@® Brusno rezanje (sl. G)

/A UPOZORENJE!

P Nikada nemoijte koristiti brusne
diskove za rezanje!

P Proizvod sme da se koristi sa
reznim diskom samo ako je
montiran stitnik.

= Dozvoljeno je koristiti samo testirane,
sa vlaknima oja¢ane rezne diskove
i rezne diskove sa dijamantskim
premazom.

o Stitnik [12] je veé postavijen. Za
brusno rezanje montirajte dodatak
§titnika [11], videti ,,Podesavanje/
demontiranje Stitnika“ i ,,Montiranje/
demontiranje dodatka Stitniku“.

0 Uvek radite blago pomerajuci
unapred. Na radni komad vrSite
samo umereni pritisak.

Uvek radite kre¢uci se u suprotnom
smeru. Na taj nacin proizvod nece
biti nekontrolisano izbacen iz reza.



@® Grubo brusenje (sl. H)

/\ UPOZORENJE!

P Nikada nemojte koristiti rezne
diskove za grubo bruSenje!

P Proizvod sme da se koristi sa
diskom za grubu obradu samo ako
je montiran Stitnik.

P Koristite iskljucivo sertifikovane
brusne diskove.

m Stitnik [12] za grubo brusenje je veé
postavljen.

= Najbolje rezultate ¢éete posti¢i kada
grubo brusite pod radnim uglom od
30° do 40°.

0 PodesSavanje/demontiranje
stitnika [12}: Videti ,Pode$avanje/
demontiranje stitnika“

1 Na radni komad vrSite samo

umereni pritisak. Pomerajte proizvod

ravnomerno napred-nazad.

@ Skladistenje kljuca stezne
glave

B Kljué stezne glave [9] moze da se
odlozi u rucki[1] (sl. A).

@ Sastavljanje

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

» Vodite racuna da imate dovoljno
prostora za rad i da ne ugrozavate
druge ljude.

P Pre pustanja u rad, svi poklopci i
zastitni uredaji moraju biti pravilno
montirani.

P Izvucite mrezni utikac pre bilo
kakvih podeSavanja na proizvodu.

Montiranje rucke (sl. A)

/A UPOZORENUJE!

>

O

Proizvod se moze koristiti samo sa
montiranom ruékom [1].

Zavrnite ru¢ku u navoj za ru¢ku. U
zavisnosti od poloZaja rada, izaberite
navoj za ru¢ku sa leve , desne ili
gornje strane [2] proizvoda (sl. A).

Podesavanje/demontiranje
stitnika (sl. D)

NAPOMENA

>

>

Stitnik [12] je ve¢ postavljen na
proizvod.

Ponovo podesite polozaj

$titnika [12] ako tokom upotrebe
ustanovite da ne pruza optimalnu
zastitu.

Podesite stitnik tako da varnice ili
odvojeni delovi ne udare ni korisnika
ni osobe koje se nalaze u blizini.

Polozaj Stitnika mora biti takav da se
varnicom zapaljivi delovi, ¢ak i ako
leZze uokolo, ne zapale.

Demontiranje stitnika

O

Demontirajte $titnik [12] tako $to Gete
ukloniti zavrtnje [24] odgovaraju¢im
odvijacem (videti sl. D).

Montiranje/demontiranje
dodatka stitniku (sl. E)

Montiranje dodatka

1.

Postavite dodatak $titnika [11] u
pravcu a na stitniku [12).

Gurnite dodatak na stitnik sve dok ne
Skljocne na svoje mesto.
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Demontiranje dodatka

1. Otkljudajte dodatak $titnika [11]
tako $to éete gurnuti rezu [25) sa

Stitnika [12].

2. Skinite dodatak sa Stitnika.

@® Montiranje/demontiranje
diska (sl. F)

1. Pritisnite dugme za blokiranje

osovine [14.

2. Okrenite prihvatnu osovinu |17] sve
dok se ne fiksira blokada prihvatne
osovine. Drzite i dalje pritisnuto
dugme za blokiranje osovine.

3. Olabavite navrtku stezne glave
klju¢em stezne glave [9]. Mozete
da otpustite dugme za blokiranje
osovine.

4. Stavite Zeljeni disk na prihvatnu
prirubnicu |14 (sl. B). Oznacavanje na
disku uvek ukazuje na proizvod.

NAPOMENA

P Ako je pravac rotacije oznacen
na vasem disku, vodite racuna
da prilikom montaze odgovara
pravcu okretanja proizvoda. To je
naznaceno na proizvodu pored
dugmeta za blokiranje osovine

(o) .

P> Vodite racuna da prihvatna
prirubnica (sl. B) bude postavljena
na proizvod tako da udubljenja
na prihvatnoj prirubnici zahvate
ivicu proizvoda. Prihvatna osovina
mora da se okrece kada okrenete
prihvatnu prirubnicu.

5. Vratite navrtku stezne glave [15] na
prihvatnu osovinu. Ravna strana
navrtke stezne glave je okrenuta ka
prikljuénoj opremi, kada je debljina
prihvatnice diska < 5 mm.
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Ako je debljina prihvatnice diska
> 5 mm, okrenite navrtku stezne
glave (sl. B).

6. Pritisnite dugme za blokiranje
osovine i okrenite prihvatnu osovinu
sve dok se ne fiksira blokada
prihvatne osovine. Ponovo zategnite
navrtku stezne glave |15] klju¢em
stezne glave. Mozete da otpustite
dugme za blokiranje osovine.

Demontiranje brusnog diska

1. Pritisnite dugme za blokiranje

osovine [14] (sl. A).

2. Okrenite prihvatnu osovinu [17] sve
dok se ne fiksira blokada prihvatne
osovine. Drzite i dalje pritisnuto
dugme za blokiranje osovine.

3. Olabavite navrtku stezne glave
(sl. B) klju¢em stezne glave [9] (sl. A).
MozZete da otpustite dugme za
blokiranje osovine.

4. UkKlonite navrtku stezne glave [15]i
prihvatnu prirubnicu |16| (sl. B) i rezni
ili brusni disk sa prihvatne osovine.

@® Koriséenje

/A UPOZORENJE!

/A UPOZORENUJE!

Ay Nosite zastitne rukavice kada
L\ ) menjate alat da biste izbegi
) posekotine.

Isklju€ite proizvod i izvucite
mrezni utikac iz struje. Ostavite
da se proizvod ohladi.

/A UPOZORENUJE!

P> Navrtka stezne glave 15| ne sme
previSe da se zategne da bi se
izbeglo lomljenje diska i navrtke.



/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

NAPOMENA

Pre svih radova na ovom proizvodu Napomene za zamenu

izvucite mrezni utikaé [8] iz struje.

Koristite samo brusne diskove i
dodatnu opremu koje preporucuje
proizvodag. Kori§¢enje druge
prikljuéne opreme i ostalog pribora
moze za vas da predstavlja
opasnost od povreda.

Koristite samo dodatnu opremu
koja sadrzi podatke o proizvodacu,
vrsti povezivanja, dimenzijama i
dozvoljenom broju obrtaja.

Koristite samo dodatnu opremu
na kojoj se nalazi Stampana brzina
okretanja koja je u najmanjoj meri
veca od navedene na tipskoj
plocici proizvoda.

Nemojte koristiti slomljene, napukle
ili na drugi nacin oStecene brusne
diskove.

Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastitne opreme.

Zastitite plocCe ili radni komad

da biste izbegli opasnost

od povratnog udara usled
zaglavljivanja reznog diska. Veliki
radni komadi mogu da se saviju
pod sopstvenom tezinom. Radni
komad mora biti zasticen sa obe
strane diska, kako u blizini reznog
diska tako i na ivici.

Drzite ruke dalje od diska dok je
proizvod u pogonu. Preti opasnost
od povreda.

Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastitne opreme.

Proverite da li je brzina oznacena
na alatu jednaka ili ve¢a od
nominalne brzine proizvoda u
praznom hodu.

Proverite da li dimenzije alata
odgovaraju proizvodu.

Koristite samo diskove koji su u
besprekornom stanju (test zvuka:
daju jasan zvuk kada ih udarite
plasti¢nim Cekicem).

Nemojte ponovo busiti montaznu
rupu na brusnom disku ako je rupa
premala.

Nemojte koristiti zasebne reduktore
ili adaptere da biste postauvili
brusne diskove sa velikom rupom.

Nemoijte koristiti listove kruzne
testere.

Za zatezanje brusnog alata

mogu da se koriste samo stezne
prirubnice koje su uklju¢ene u
isporuku. Meduslojevi izmedu
stezne prirubnice i brusnog alata
moraju biti napravljeni od elasti¢nih
materijala, kao npr. od gume,
mekanog kartona itd.

Ponovo potpuno sastavite proizvod
nakon zamene alata.

/A UPOZORENJE!

Obratite paznju da napon mreznog
prikljucka odgovara navedenom na
natpisnoj plocici proizvoda.
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/A UPOZORENJE! Probni rad

P Alat se i dalje okrece nakon s§to je O
proizvod iskljuen. Preti opasnost
od povreda.

1. Stavite mrezni utikad [8] u uti¢nicu.

2. Da biste ukljugili, pritisnite prekidac
za uklju€ivanje/isklju€ivanje

Sprovedite probni rad bez
opterecenja pre prvih radova i nakon
promene alata. Odmah iskljucite
proizvod ako alat neravnomerno radi,
ako postoje znacajne vibracije ili ako
se ¢uje abnormalan zvuk.

(sl. A) napred u pravcu proizvoda, ® Neprekidni rad
a zatim ga pritisn.ite prema povrsini 1. UKljugite proizvod.
rukohvata na proizvodu.
3. Nakon ukljugivanja, satekajte da Ukljucivanje neprekidnog rada
proizvod dostigne maksimalnu 2. Kada je prekidaé za uklju&ivanje/

brzinu. Tek tada po€nite sa radom.

4. Da biste iskljucili, otpustite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje. Proizvod
se iskljucuje.

iskljucivanje [ 7] (sl. A) uklju€en,
zakacite ga tako Sto ¢ete ga gurnuti
napred u pravcu proizvoda.

Iskljucivanje neprekidnog rada

PodesSavanje brzine rotacije
3.

0 Podesite regulator broja obrtaja [6]
na polozaj izmedu 1 6.

@® Resavanje problema

/A UPOZORENJE!

Kratko pritisnite prekidac za
ukljuCivanje/isklju€ivanje | 7] (sl. A) u
pravcu povrsine ru¢ke na proizvodu.
Proizvod se iskljucuje.

Pre svih radova na ovom proizvodu izvucite mrezni utikac iz struje.

Opasnost od strujnog udaral!

Problem Mogucéi uzrok

Resenje

Nema struje.
Proizvod nec¢e da se

Proverite uti¢nicu, kabl za
napajanje, vodove, mrezni

pokrene. . Y. .
Osiguraci u kuci rade.

utika¢ [8] i osigurace u kudi.
Popravke mora da obavi
kvalifikovani elektriCar.

Alat za brugenje otpustena.

Navrtka stezne glave |15] je

Zategnite navrtku stezne
glave [15] (videti ,Montiranje/
demontiranje diska“).

se ne pomera iako
motor radi.

Radni komad, ostaci radnog
komada ili ostaci alata za Uklonite to Sto blokira.
brusenje blokiraju pogon.
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Problem Moguci uzrok Resenje
) ) ) | Smanijite pritisak na alat za

Motor usporava i Proizvod je preopterecen bruenje.
staje. radnim komadom. - - -

Radni komad je neprikladan.
Brusni disk se ne . Zategnite navrtku stezne

Navrtka stezne glave [15] je — -

okrede glatko i mogu otpugtena, glave 18] glave (Vlldet[ »Montiranje/
se duti neuobicajeni demontiranje diska“).
zvuci. Brusni disk je neispravan. Zamenite brusni disk.

® Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE!

N Iskljucite proizvod i izvucite ga

iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

/\ UPOZORENJE!

P Poslove koji nisu opisani u ovom
uputstvu za koriS¢enje dajte da
obavi specijalizovana radionica.
Koristite samo originalne delove.
Ostavite da se proizvod ohladi
pre bilo kakvih radova odrzavanja
ili ¢iSéenja. Preti opasnost od
opekotinal

O Pre svakog kori$¢enja proverite da li
proizvod ima vidljive nedostatke kao
Sto su labavi, istroSeni ili osteceni
delovi, ispravno naleganje zavrtnjeva
ili drugih delova. Posebno proverite
brusni disk. Zamenite oStecene
delove.

® Ciséenje

/\ UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili rastvarace. Hemijske
supstance mogu da ostete
plasti¢ne delove proizvoda.

P Nikada nemoijte Cistiti proizvod
ispod tekuce vode.

1 Temeljno ocistite proizvod nakon

svakog koriS¢enja.

1 Ocistite ventilacione otvore i povrSinu

proizvoda mekom Cetkom, ¢etkicom
ili krpom.

® Odrzavanje (sl. C)

Zamena ugljenih ¢etkica

/A UPOZORENJE!

N Iskljucite proizvod i izvucite ga

' iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

. Olabavite zavrtanj [4] na poklopcu za

odrzavanje [5] (sl. A).

. Skinite poklopac za odrzavanije.

. lzvadite kompresionu oprugu (20| iz

ureza za kompresionu oprugu [18 na
uglienoj &etkici [23).

. Svucite kontaktni utikaé [21] sa

kontaktnog jezicka [19].

. lzvucite ugljenu &etkicu iz vodice.

. Stavite novu ugljenu Cetkicu u

vodicu.

. Polozite prikljudak 22 u luk iza ureza

za kompresionu oprugu. Provucite
priklju¢ak kroz bo¢ni otvor vodice.

. Navucite kontaktni utika¢ na

kontaktni jezicak.
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9. Vratite kompresionu oprugu u urez
za kompresionu oprugu na ugljenoj
Cetkici.

10. Ponovo pri¢vrstite poklopac za
odrzavanje zavrtnjem.

11. Ponovite korake od 1 do 10 na
drugoj strani proizvoda. Ugljene
Cetkice uvek treba zameniti u paru.

@® Skladistenje

o Cuvajte proizvod na suvom mestu
bez prasSine i van domasaja dece.

= Brusni diskovi moraju da se ¢uvaju u
suvom stanju uspravno i ne smeju da
se slazu jedni na druge.

® Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

N Obratite paznju na oznacavanje

&) materijala za pakovanje pri

a odvajanju otpada, koji je
oznacen skracenicama (a) i
brojevima (b) sa slede¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: mesSavine.

Proizvod:
o« Mogucnosti za uklanjanje
W " iskoriS¢enog proizvoda mozete

saznati u vasoj opstinskoyj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskori§¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

hi¢
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® Garancija

Lidl i proizvodac¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potro$ace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
da pozovete korisnicki servis:
0800 300 180
e posaljete e-mail na: owim@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proistic¢u iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne

utiCe, niti isklju¢uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSa¢a po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod



uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu¢aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raCunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog rauna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac ce izvrSiti
otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnicku
pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazZi poCev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac

je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im
slu¢ajevima:

1.

Ukoliko prodavcu uz aparat nije
prilozen fiskalni racun sa datumom
prodaje.

Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oStecenja gumenih
delova, rdanje, itd.)

Ukoliko proizvod nije kori§éen u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.
Ukoliko je proizvod poku$alo da
popravi tre¢e neovlasc¢eno lice.
Ukoliko proizvod nije koris¢en u
skladu sa namenom.

Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje
uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

Ukoliko je proizvod koris¢en u
profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Ugaona brusilica

Model: HG10788

IAN/Serijski broj: | 540700_2510

Proizvodac: OWIM GmbH &
Co. KG

StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka
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Davalac Lidl Srbija KD

garancije-uvoznik: | Prva juzna radna 3
22330 Nova
Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail:
kontakt@lidl.rs

Datum predaje
robe potrosacu:
datum sa fiskalnog

rac¢una
Uvozi i stavlja u Lidl Srbija KD
promet: Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail:
kontakt@lidl.rs

® Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e vas zahtev biti
brzo obraden, pratite slede¢a uputstva:

Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 540700_2510) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaseg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.

Zatim mozete besplatno poslati proizvod

koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazuci
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

MozZete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. Izaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. UnoSenjem broja artikla

(IAN) 540700_2510 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaseg artikla.

® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800801807

Kontakt formular na
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

AAA Srpska oznaka usaglasenosti



@® [exknapaumja o

ycarnaweHoctun EY

RS

[eknapaumja o ycarnaweHoctu EY (6p. 540700_2510)

Mwu, komnaHuja

YyBap TexHUuKe AOKyMeHTauuje: OWIM GmbH & Co.KG
u3jaBrbyjemo nof, CONcTBEHOM OAroBopHOLLNY Aa NpouU3BoA

IAN:
WpeHTudmkaumja nponssoaa:
Bpoj mogena

540700_2510
"PARKSIDE" YraoHa 6pycunuua
HG10788

ncnywasa OCHOBHE 3axXTeBe HaBeAeHUX EY AVpeKTuea

2006/42/E3 [Criyx6eHu nucT J1 157, 9. jyH 2006.]

2014/30/EY [Cnyx6eHu nucT J196, 29. mapT 2014]

2011/65/EY [Cnyx6enu nuct 11174, 1. jyn 2011.]

PecbepeHLe Ha NpvMersuBe cTaHaapae ycknaheHocTu unu pedpepeHLe Ha Apyre TEXHUYKe
cneumndurKaumje Ha koje ce geknapuiue ycknaheHocT:

6p. / aenosun

[vipekTvBa 2006/42/E3

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021

[vipektuBa 2014/30/EY.

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Mpeamert ropenomeHyTe Aeknapauyje je ycarnaleHocT ca [lupektnsom 2011/65/EY Esponckor

napnameHTa u Caseta oz 8. jyHa 20

Op. / Aenosu

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
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KopucteHun npeaynpegysatha 1 CMMG0N

CrepHnTe NpepynpepyBarba ce KopyucTaT Bo ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, Ha
NaKyBareTO W Ha NyioyKarta co creuudukaLmu:

A

OMNACHOCT! OBoj cumbon co
curHanHuoT 360p ,OnacHocT”
03Ha4yBa onacHOCT CO

BMCOK CTEMeH Ha pU3iK Koja,
LOKOJIKY He ce n3berHe, Ke
pesynTupa co CEPUO3HU
nospegn Nnan CMpPT.

MPETNA3JINBO! OBoj

CUM6B0S CO CUrHANHNOT 360p
»I1peTnasnueo” o3HavyBa
OMaCHOCT CO HUCKO HMBO Ha
PU3VK KOja, [OKOSKY He ce
n3berHe, MoXxe fa pesyntmpa co
JIeCHa unn ymepeHa nospega.

MNPEAYNPEQYBAHE! OBoj
CUM6B0 CO CUrHANHNOT 360p
LllpegynpenyBare” o3HavyBa
OMnacHOCT CO CpPeaHO HMBO Ha
PU3VK Koja, JOKOMKY He ce
n3berHe, MOXe Aa pesyntupa
CO CEPUO3HY NoBpean Unn
CMpT.

M3raceTte ro npon3soaoT u
WCKJy4eTe ro of cTpyja npeq
Ja MeHyBaTe foaartouu, Aa ro
YNCTUTE 1 KOra He Ce KOPUCTMU.

MpouunTajTe rn ynatcTearta 3a
ynoTpeoba.

(

HaunameHnyHa cTpyja/HanoH

Hocete 3awtutHu o4mnal

CE o3Hakara noTepayBsa
YCOrTaCEHOCT CO BaXKEYKUTE
avipekTvsn Ha EY 3a oBoj
npomn3Bog.

Knaca Ha 3awTuTa Il (gBOjHa
nsonauuja)

MPETNA3JIUBO! MNounTyBajTe
rn 6e36egHOCHUTE ynaTcTaa.

HoceTe 3awtuta 3a cnyxor!

KopucTete macka 3a npatumHal

Hocete 3awtuteH wnem!

Vickny4yeTe o cTpyja

HoceTte 3awTnTHM pakaBnum.

He e opobpeHo 3a BnaxxHo
6pycetbe

HoceTe 3awtutHy 06yBKY LUTO
He ce nuaraart!

He e ogobpeHo 3a cTpaHn4HoO
6pycetbe

He KopuncTeTe ako e OLTETEHO

Camo 3a ceyere

He e 3a 6pycere

BesbenHocHW ynaTcTea
WNHCTpyKumMn 3a pakyBame
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@'ﬁ MPETNA3JINBO! He
JonvpajTe NoABVXHY OeNoBu.

@‘ Cekoralu pa6oTeTe co fgeTe
paue.

‘\Q 3alUTUTHNOT Kanak He cmee
@ [la Ce KOPWCTU 3a ceverse.

ArOJIHA BPYCUYKA

® BoBep

Be yecTuTame 3a KynyBareTO Ha
Bawwot HoB npoussopg. Co Toa ce
OfJly4UBTE 3a KBaJIUTETEH NMPON3BOS.
YnatcTBoTO 3a ynoTtpeba e aen o4
0OBOj Npoun3Bof. Toa Coap>Xn BaXKHU
nHhopmauun 3a 6e36edHOCT,
KOPUCTEHE 1 OTCTPaHyBah-E.
3anosHajTe ce co cuTe ynaTtcTea 3a
ynoTtpeba n 6e36edHOCT Npeq ga ro
KopucTuTe nponssogoT. KopucTtete
ro NPOM3BOJO0T CamMO Kako LUTO €
OonunLIaHo 1 3a HaBepeHUTe HameHu. [pu
npegasare Ha NPON3BOAOT Ha TPEeTU
nvua, npegageTe r cute NpuapyXHn
DOKYMEHTN.

@® CoopseTHa ynotpeba

= OBoj Npoun3BoA e anatka 3a rpyba
obpaboTka 1 cevere Ha meTan,
O€ETOH 1N NNoYKkM 6e3 ynotpebda Ha
BOAa.

= OBoj Npon3BOA He e NpedBuAeH 3a
Apyra HameHa (Ha np. 6pycetrbe co
HecooOBETHU anaTkm 3a 6pycere,
6pycere CO CPEACTBO 3a NafekseE,
6pycere Nnn ceyere onacHm
MaTepujann Kako LWTo e a3becT).

=  OBOj NpON3BOA € HAMEHET
3a gomaluHa ynoTtpeba. He e
npenBuaeH 3a KOHTUHypaHa
komepuujanHa ynotpeba. OBoj
Npon3BOf € HaMeHET 3a ynotpeba of
CTpaHa Ha Bo3pacHu nuua. Mnagn
nuua Hag 16 rogmnHmn, Moxke aa ro
KOpUCTaT NPOU3BOAOT CaMo Mof,
Hapg3op.
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B [lpon3BognTenoT He e OAroBOpPeH
3a WTeTa Npeamn3Brkana og
HenpaswunHa ynotpeba unm
HenpasUIHO paKyBame.

® Oncer Ha ucnopaka

A NPEAYMNPEQYBAHE!

»  OBOj Npon3Bopf 1 HEroBUTE
mMarepujanu 3a nakyBame He ce
urpadykal Jeuara He Tpeba oa
CW Urpaar co niacTU4HUTE Kecu,
donnjata unn manute genosu!
lMocToun pnsnk of ronTame 1
3agyLlyBarse!

1 AronHa 6pycuyka

1 Padka

1 3awTtuteH kanak

1 Knyy

1 [uck 3a cedverbe

2 Pe3sepBHU jarnepofHn YeTKULN

1 YnartcTtBo 3a ynotpeba

@® Onuc Ha genoBu
Cnuka A:

Pauka

HaBgoj 3a payka

Hagoj 3a payka
3aBpTka

Kanak 3a ofjp><yBare
[6] KoHTponep 3a 6panHa




MpeknHyBay 3a BKy4yBarbe/
NCKNyuyBarbe co 6okaaa 3a
BKNy4yBatbe

Mpukny4ok 3a HanojyBame

[9] Knyu

PezepBHu jarnepogHn 4eTkmum
[lonaTok Ha 3alTUTHIOT Kanak
3awTuTeH Kanak

[nck 3a ceverve

Konye 3a 6noKnpame Ha rnasara

Cnuka B:

HaspTka 3a 3aTerarbe
MopnoLuka
OcoBuHa

Cnuka C:

»Kne6 3a denep
KOHTaKTeH MpUKIyHoK

depep

Knema

Mpwukny4ok
JarnepogHa veTkuLa

Cnuka D:

3aBpTKu (prKcHparbe Ha
3aLUTUTHUOT Kanak)

Cnuka E:

3aTBOpay

*

@® TexHMYKM nogaToumn

AronHa 6pycuika PWS 12519
HomuHaneH BneseH

HarnoH: 230V~, 50 Hz
MoTpoluyBayka Ha

eHepruja: 1200 W

BpauHa npun
paboTere Ha
npasHo (No):

3000-12000 min™

OvmeHsnn Ha
OUCKOBW 3a cevere/

opycerbe: @125 x 22,23 mm
LebennHa Ha

ONCKOBM 3a ceverbe/

opycetbe: Makc. 6 mm
Hasoj Ha ocoBuHa: | M14

JomknHa Ha HaBoj
Ha OCOBWHa:

Makc. 12 mm

Knaca Ha sawTuTa:

/0]

Twvn Ha 3awTuTa:

IPX0

HomuHaneH
KanauuTerT:

Makc. @ 125 mm

Avck 3a ce4yetbe (BKITyHEH BO

ncrnopakara)

Bp3unHa npu

paboTete Ha

npasHo No: makc. 12200 min~'
BpauHa Ha gnckot: | makc. 80 m/s*
HapgsopelueH

NPEYHUK: @125 mm
Oynyemne: @ 22,23 mm
LebennHa: 1,2 mm

BpycHoTo Tpkano mopa fa n3gpxxu 6pavHa Ha BpTere og 80 m/s.
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BpepnHocTtn Ha emucuja Ha 6y4yaBa

I3mepeHunTe BpegHOCTU ce oapeaeHH
BO cornacHocTt co EN 62841.
A-03Ha4yeHOTO HMBO Ha 6yyaBa Ha
E€NEeKTPUYHNOT anaT TUNMYHO N3HEeCyBa:

HuBO Ha 3By4eH NpUTUCOK Lpa: | 93,3 dB
HecurypHocT Kia: 3dB
HnBO Ha 3By4Ha MOKHOCT Lwa: | 101,3 dB
HecurypHocT Kya: 3dB

BpepHocTu Ha emucuja Ha BUGpaLun

BkynHn BpegHOCTY Ha BUGpaumm
(BeKTOpPCKM 36UP Of, TPY HACOKW),
ogpeneHn criopen EN 62841:

Bunbpaunn Ha rnaBHaTa

padka an ac: 6,533 m/s?
Bubpaunn Ha popaTtHa

payka ay: 6,581 m/s?
HecurypHocT K: 1,5 m/s?

MpvkaxkaHnTe BpegHoCTU ce
ofHecyBaaT Ha NOBPLUNHCKO 6pycehse.
[pyrn npyMeHn MoxXe Aa pesyntupaar
CO PasfNyHM BPEAHOCTM Ha emucurja Ha
Brbpaumu.

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

4

Hocete 3awTuta 3a cnyxor!

/A NPEAYNPEQYBAHE!

P Emuncuute Ha Bu6paumm 1 6yvasa
MO>Xe Ja Ce pasnvKyBaat Of
HaBefdeHUTe BPEQHOCTU 3a
BPEME Ha BUCTMHCKa ynoTpeba
Ha eneKkTPVYHNOT anar, BO
3aBUCHOCT 0f} TOa Kako ce
KOPWCTMW eNeKTPUYHNOT anar,
0CO6EeHO Of, BUAOT Ha AenoT LUTOo
ce obpaboTyBsa.
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/\ NPEAYNPEAYBAHE!

O6upeTe ce N3NoXXeHocTa Ha
Bubpaunm n 6y4asa ga 6uge LITo
€ MOXXHO noHucka. Mprmepn
3a MEPKM 3a HamarnyBahe Ha
N3M0XKeHoCTa Ha Bubpauun
BKJly4yBaaT HOCEHE paKaBuLi
npu ynoTtpeba Ha anaTkara u
orpaHuyyBare Ha BPEMETO

Ha pabota. Mopa ga ce 3emat
NPeaBUL CUTE LENOBU Of
pabOoTHMOT LMKNYyC (Ha Npumep,
BpeMMtbaTa Kora enekTpu4HnoT
anarT € UCKIyYeH 1 BpemMurbata
Kora e BKJly4eH, HO paboTu 6e3
onToBapyBakE).

BpycereTo TEHKM NMMOBU N
OpYru CTPYKTYpU CO ronema
MOBPLUVHA NOLOXHN HA BUCOKMU
BMGpaumm MoXe Aa pesyntupa

CO BKYMHU emucun Ha 6yyaBsa
MHOry noBucoku (go 15 dB)

Of, HaBeJeHNTE BPEAHOCTI 3a
emMucuja Ha byvaBa. 3paveHeTo
6yyaBa of BakBUTE Napyntba

LITO ce obpaboTyBaaTt Tpeba oa
Ce CrnpeYm KOJIKy LUTO € MOXHO
NMoBEeKe CO COOABETHY MEPKU,
Kako LUTO Ce TeLKU, haeKCnbnnHm
aMOopTN3MPaYKM MOS0 L.
3ronemeHara emvicuja Ha 6yyasa
Mopa Ja ce 3eMe npeasug 1

Npu NPOLEHKA Ha PU3NLUTE Of
M3M10)KEHOCT Ha 6y4yaBa 1 n3bop Ha
COOABETHA 3alUTnTa 3a ChyX.

) HasepeHaTa BKymnHa BPELHOCT

3a BUOpauun 1 HaBegeHarta
BPEAHOCT 3a eMucuja Ha
Oy4aBa ce 3MepeH criopen
cTaHJapavanpaH MeTof Ha
TECTVPare U MOXe Aia ce
KopuCTaT 3a criopenysarbe Ha
€[leH eNeKTpUYeH anar co apyr.



) HaBepeHata BKymnHa BpeaHOCT 3a
B1bpaummn n HaBegeHaTta BpeaHoOCT
3a emucuja Ha y4aBa MoXe aa
ce KopucTaT 1 3a npeMMuHapHa
npoLeHKa Ha N3o)KeHocTa.

A

@® OnwTn 6e36egHOCHU
ynaTcTBa 3a eNIeKTPUYHU
anatm

Be36eaHoCHM
ynartcrTBa

A\ NPEOYNPEQYBAHE!

P MpouwuTtajte ru cute
6e36e4HOCHMU NpeaynpeayBama,
ynaTtcTBa, unycrpauum n
cneundmrkKaumm WTO ce
ncnopavaHu Co OBOj eNIeKTPUYeH
anat. HenountyBamweTo Ha
6e36egHOCHUTE NpedynpeayBarba
1 ynaTcTBa MOXe Ja pesyntuipa
CO eNleKTpUYeH yaap, noxxap n/nnm
CEepUO3HN NOBpeaN.

3auyBajTte rm cute 6e36e4HOCHMU
nHcdopmayumm n ynatcTsea 3a ugHa
pedepeHua.

TEepPMUHOT ,eneKkTpuyeH anat” WTo

Ce KopuUcTn BO oBrE 6€36e4HOCHU
ynaTcTBa Ce OfHECYBa Ha eIEKTPUYHN
anaTtu wro paboTar Ha cTpyja (co kaben
3a CTpyja) WM eneKTpUYHN anatu LWTo
paboTaT Ha 6aTepun (6e3 kaben 3a
cTpyja).

BesbegHocT Ha pa6OTHOTO MECTO

1) Opp>XKyBajTe ro BaweTo
pPaboTHO MecTo 4YMCTO U Ao6po
ocBeTJIeHo. HeypegHuTe nnu
HEOCBET/IEHN PaBOTHN MOBPLUNHM
MOXXe [ja foBeaaT 10 HECPEKU.

2) He pakyBajTe cO eNeKTpU4HNOT
anart BO NoTeHuujasniHo
€KCMJ103uBHU aTmoccepu
LITO coapXKaT 3anajuBu
TEYHOCTH, FracoBU NN
npawwuHa. EnektpuyHute anatu
co3faBaar MCKpU LITO MoXKaT
Ja rv 3ananar npaiwuiHara unm
ucnapyBsamaTa.

3) [ApXxeTe rn geuarta un gpyrurte
nvua nopaneky foAeka ro
KOPUCTUTE ENEKTPUYHUOT
anat. OgBneKyBareTO Ha
BHMMaHWETO MOXe [a NpeansBuka
ryberbe Ha KOHTpornara Bp3
eNeKTPUYHNOT anart.

EnektpudHa 6e36egHoCT

1) MpUKNY4OKOT HA ENEKTPUYHUOT
anart mopa fa ogrosapa Ha
wrekepoT. [puKNy4oKoT He
cmee ga 6uge moauduumpaH Ha
HUKaKoB Ha4uH. He kopucreTe
ajanTepcKu NpUKIy4YoLm
CO 3a3eMjeHU eNIeKTPUYHA
anatn. HemogndwnumpaHute
NPUKIYYOLM 1 COOABETHUTE
LUTEKEPU MO HamanyBaaT pPU3NKOT of,
eneKTpuyeH yaap.

2) WN36erHyBajTe KOHTAKT Ha TeNoTO
CO 3a3eMjeHM NOBPLUMHU KaKo
LITO Ce LieBKU, rpeasnku, LWNnopeTn
n pmxungepu. NocTton sronemeH
PU3NK Of, ENEKTPUYEH yaap ako
BaLLETO TENO € 3a3eMjeHo.

3) ApXxeTe rm enekTpu4HuTe
anatu noganeky of AOXA Unv
Bnara. Bopgara wto HaBneryesa Bo
€NIEKTPUYHNOT anaT ro 3ronemysa
PU3NKOT Of eNeKTpUYeH yaap.

4) He ro kopucTteTe Kabenotr
3a HanojyBame 3a Hocehe,
3aKadyBame WIN UCKITyYyBatbe
Ha eneKTpu4HUOT anart. [lpxerte
ro Ka6enot 3a HanojyBamwe
nopaneky op TonjvHa, macrno,
OCTpu paGoBU UK MOABUXKHU
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penosu. OwTeTeHnTe Unn
3anneTkaHn Kabav 3a HarnojyBarwe
ro 3ronemysaaTt PU3NKOT Of
eneKkTpuYeH yaap.

Kora pakyBaTe cO enekTpuyeH
anart Ha OTBOpPEeHO, KopucTeTe
camMo NPOAOJNKHU Kabnm Kou

ce NnorogHu 3a HagBopeLlHa
ynotpe6a. Kopucrterweto
npoaosikeH kaben norogeH 3a
HafBopeLLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PV3NKOT Of, eNeKTpUYeH yaap.
JoKonKy He MOoXke fa ce usberHe
paKyBame CO eJIeKTPUYHUOT anaTt
Ha BJIa)KHa JioKauuja, Kopucrere
NpeKuHyBa4 3a npeocTaHaTa
cTpyja. KopucterneTto npeknHysau
3a npeocTaHara CTpyja ro Hamasnysa
PU3VKOT Of, eNeKTpU4eH yaap.

be36epgHocT 3a nuua

1)

Bupete BHUMaTenHu, BHUMaBajTe
LUTO NpaBUTE U KOpUcTeTe

3A4paB pa3ym Kora pakyBaTe CO
enekTpuyeH anart. He kopucrete
eJIeKTpUYeH anart gogeka cre
YMOPHU WU nop, AejcTBo Ha gpora,
ankoxosn unm nekoBu. MomeHT

Ha HeBHMMaHWe [ofeKa paKkyBaTe
CO eNeKTPUYHNOT anaTt MoxXxe Aa
pesynTrpa co Cepuo3HN NoBpean.
Cekoralu HoceTe Jin4Ha
3alTUTHA ONpemMa 1 3alUTUTHU
oymna. HocereTo nMyHa 3aTuTHa
onpema Kako LUTO ce Macka 3a
npas, 3aLUTUTHN YEB/N LUTO He ce
nm3sraart, Whnem uim 3awtuTa 3a
CNyX, BO 3aBWCHOCT Of, BUOOT Ha
eNeKTPUYHMOT anat n ynotpebara, ro
HamasyBa pU3uKOT of, NoBpeaa.
NU36erHysajte cny4ajHo
BKIy4dyBame. [poBepeTe

Aanvu enekKTpU4HUOT anar e
WUCKJTyYeH npep aa ro noBp3erte
CO HanojyBareTo u/unu
6aTepujaTta, ga ro nogurarte

unu Hocute. HocereTo Ha
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€N1IEKTPUYHNOT anaT co NPCTOT Ha
NPEKVHYBa4oT WU NOBP3YBaHETO Ha
€NIEKTPUYHNOT anaTt Co HamnojyBareTo
CO BKJIy4€H MpeKnHyBa4, MOXe aa
Npenu3BMKa HeCpeKu.

OTcTpaHeTe rv cuTe anaTtkv 3a
npunarogyBakbe WIn Kjy4yeBu npep,
0a ro BKJy4ynTe enekTpu4yHuoT
anart. OcTtaBeHa anarka unm Kny4
Ha OEenoT of, eNeKTPUYHMOT anat
LUTO Ce BPTU, MOXXE A Npean3Buka
nospeanu.

N36erHyBajTe HenpasuHO
OpXXewe Ha TenoTo. OgpXxyBajTe
npaBuJIHa NMooX6a U pamHoTeXa
ueno Bpeme. OBa Ke B/ NOMOrHe
nogo6bpo Aa ro KoHTponupare
€NIEKTPUYHNOT anaT BO HEO4EKYBaHN
cuTyaumu.

HoceTe coopBeTHa o6neka. He
HoceTe nab6aBa o65eKa Uian HakuT.
Ap>xeTe rn Kocarta, obnekara

¥ pakaBuLuuTe nopaneky on
nopaBvXHUTE aenoBu. JlabaeaTta
obneka, HaKMTOT UnK gonraTa

KOoca MOXe [ia ce 3arnaBaT BO
NoABVKHUTE AESIOBU.

[AokonkKy ce goctanHu ypeau

3a u3BNeKyBame 1 cobupame
npawmuHa, TMe Mmopa ga éupar
noBp3aHu U fia ce KopucTaT
npaBuiHO. KopucTereTo Ha
CUCTEM 3a N3BJEKYBare npaluvHa
MOXXEe Aa ' Hamasi OnacHOCTUTE Of,
npatuvHa.

Hemojte pa ce 3anaxysarte

M Aa rm urHopupare

npasunaTa 3a 6e36egHOCT Ha
eNIeKTPUYHNUTE anaTu, aypm

M aKo CTe 3arno3HaeHun co
€NIeKTPUYHNOT anar rno NoBTOpPHa
ynoTtpe6a. HeBHMMaTeNHOTO
pakyBatbe MOXe [ja floBefe 0O
CEepPUO3HM NoBpean 3a Aen on
cekyHpara.



Ynotpe6a u rpmka 3a eneKTpu4HuoT
anar

1)

He npeonTtoBapyBajte ro
enekTpu4yHunoT anat. Kopucrete
eJIeKTPUYEeH anaT HaMeHeT 3a
pa6otaTta. Kopucrteweto Ha
NPaBUHNOT ENEKTPUYEH anaTt Ke Bu
OBO3MOXU fia paboTuTe Nogobpo

1 No6e3beHO BO paMKuTe Ha
HaBedEeHNOT orcer Ha MOKHOCT.

He kopucTeTe enekTpuyeH

anart co HeucnpaBeH

npekuHyBa4. EnektpuyeH anar wto
He MOXXe [a ce BKJTy4U U UCKITYYI
€ ornaceH 1 Mopa fa ce nonpasu.
UcknyyeTe ro eneKTpu4HMOT
anar of, wTekep u/unu usBagerte
ja 6aTepujaTa npep Aa npasute
KakBu 6uno npunarogyBsama,

[a MeHyBaTe gogaTtouu unv ga

ro cknagupare efeKTpuYHUoOT
anart. OBaa mMepka Ha
NPeTnasnMBOCT CripeYvyBa Cly4yajHo
BKJly4yBatbe Ha EeNEeKTPUYHNOT anar.
YyBajTe ru eneKTpuyHUTE anatum
KOW He ' KOPUCTUTE noAaneky of,
podat Ha aeua. He nosBonysajte
Jivua, Kou He ce 3arno3HaeHun

CO eNeKTPUYHWOT anaT uam co
OBMe ynaTcTBa, Aa ro kopucrar
eNneKTPUYHUOT anart. EnektpuyHnte
anaTtu ce onacHu Kora rm kopucTar
HENCKYCHIW nnua.

BHuMaTenHo rpmxeTte ce 3a
eNeKTPUYHUTE anaTtu U NOMOLLHUTE
penosu. MpoBepeTte ganu
noABUXXHUTE AenoBu paébotaTt
NnpaBUJTHO U He ce 3arnaByBaaTt

W Aanu Hema CKpLUeHu unm
OLUTETEHU AEeNI0BU Ha Ha4YnH

WTO 6M MOXKen Aa ja HapyLm
thyHKUMjaTa Ha eNeKTPUYHNOT
anar. NMonpaBeTe rv oWTETEHUTE
[EeNoBU Npea fAa ro Kopucture
eNeKTpuU4YHMoT anart. MHory
HecpeKun ce nNpeans3BrKaHn of sioLo
OAP>KYBaHN €NEKTPUYHN anaTtu.

6) OppxxyBajTe rm anaTtkure

3a ceuerbe oCTpU U
YnCTU. BHUMATENHO OfpXKyBaHUTe

anaTku 3a cedetbe CO OCTpY cevnna
MOPETKO Ce 3armnaByBaar 1 MosiecHu
ce 3a pakyBarbe.

7) KopwucTteTe ro enekKTpu4HMoT anar,

poparouuTte, NOMOLUHUTE AeI0BU
WTH., BO COINacHOCT CO oBMue
ynaTtcTtBa. 3emeTe rv Bo npeasug
pa6oTHUTe ycnosu n pabotarta
wTo ce usBpwyBa. Kopucreweto
Ha eneKkTpUYHW anaTtu 3a gpyru uenu
OCBEH 3a HAMEHETUTE MOXE Aa
JoBefe [0 ONacHU cuTyauuu.

8) OppiKyBajTe rm paykuTe u

NMOBPLUMHUTE 3a ApPXXEHe CYyBU,
4yncTu n 6e3 macno un gpyru
MacHOTUW. JlnarasuTe payku un
MOBPLLVHN 32 Ap>Ketbe crpedvyBaaT
6e36e4HO paKyBame 1 KOHTpona
Ha eNeKTPUYHNOT anaT BO
HenpenBuaeHN CUTyauun.

Cepsuc
1) Monpasajte ro BawmoT

eNieKTpUYeH anart camo Kaj
KBanudukyBaH nepcoHan n
CamMo CO OpUrMHaJIHN Pe3epPBHU
aenosu. OBa ocurypysa feka
ce 3agpXxyBa 6e36egHoCTa Ha
eNeKTPUYHNOT anart.

A NPEAYMNPEQYBAHE!

MpawwnHaTa og Matepujanu Kako
LTO ce 6ou Ha 6asa Ha ONoBo,
HEKOW BUAOBW OPBO 1 METal MOXE
[a buae WTeTHa 3a 34pasjeTo.

KOHTaKTOT CO 11 BOWLLYBaHETO
Ha oBVe MpaLlnHL MOXe Oa
npeTcTaByBa OMacHOCT 3a
ornepaTopoT UK 3a nuiuata Bo
6nn3nHa.
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/A NPEAYMNPEQYBAHE!

Hocete 3awtntHn o4mna n
Macka 3a npatuuHal

OnwTn 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
6pyceme u cevere

1)

OBOj enekTpu4eH anar e
HaMeHeT 3a ynoTpe6a Kako
MaluvHa 3a 6pyceme u

ceyene. MNountyBajte rm cute
6e36eaHOCHN NpeaynpepyBama,
ynaTtcTBa, unycrTpauum n
noAaToum WTO ce ucropavaHu

co ypepot. HenountyBareTo

Ha crnegHUTEe ynaTcTea MoxXe ga
pesynTupa co enekTpuyeH yaap,
noxkap W/wnmn cepro3Hn nospeau.
OBOj enekTpuyeH anart He e
norofeH 3a LWMUpriamwe, YeTKkamwe
CO XuLa, NoNnpame Ui cevyerwe
pynku. Cekoja ynotpeba 3a Koja
He € HAMEHET eNeKTPUYHNOT anart
MOXKe Aa npegn3BrKa onacHoCTU U1
TeNecHN NoBpeau.

He kopucTeTe ro eneKTpuyYHMOT
anar 3a ¢hyHKuUuja 3a Koja

He e HanpaBeH u NpeaBuAeH

o CTpaHa Ha HEroBUOT
npou3soauTen. Takeara ynotpebta
MOXXe @ pe3ynTupa co rybere Ha
KOHTpoOnara n ceprosHa TenecHa
noepefa.

He kopucTteTe gononHutenHa
anartka Koja He e cneuujanHo
[u3ajHupaHa v HaBefieHa

ofi NPOM3BOAUTEJIOT Ha OBOj
enekTpuyeH anat. Camo 3aToa
LUTO MOXKETE Aa ja npukaynte
[OMNoNHUTENHaTa anarka Ha BalmoT
eNIeKTPUYEH anarT, Toa He rapaHTupa
6es3begHa ynotpeba.
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5)

[Ao3BoneHaTta 6p3nHa Ha BpTEXUTe
Ha [O[ATOKOT NOCTaBeH Ha
anaTtkara, mopa ga 6uge 6apem
KOJIKY U MaKcumarnHaTta 6p3vHa
HaBefeHa Ha eNIeKTPUYHUOT
anar. [opatounTe Kou ce BpTat
no6p30 of, [o3BoNeHarTa 6p3uHa
MOXKe [a ce cKpLuaT 1 ga ce
pacnpcHar.

HapBopelwHnoT gujameTtap n
pe6enuHaTta Ha BMETHaTUoOT
[0AaToK Mopa Aa ogroBapaart Ha
OVMEH3UNTE Ha eNeKTPUYHNOT
anart. [opaTHuTe anatku co
HenpaBuHa AVMEH3Mja He MOXKe
COOABETHO fa ce 3awTuTar um
KOHTponupaar.

AvmeH3nuTe 3a NpULBpPCTYBake
Ha goparTouuTe Mopa fa
oArosapaar Ha JUMeH3uuTe

Ha NpUUBpPCTyBayMTe Ha
eNieKTPUYHWOT anat. [JopatHuTe
anartkuy LITO He Ce NpaBUIHO
nprKayeHn Ha eNeKTPUYHNOT anat
Ke ce BpTaT HEpaMHOMEPHO, Ke
BM6pUpaaT NPeKyMepHo 1 MoXe Aa
posenar oo rybere Ha KoHTponara.
He kopucrteTe owteTteHun
popartouum. Mpep cekoja ynotpeba,
npoBepeTe rm [ONoJIHNTENIHUTE
anaTku Kako LWTo ce 6pycHuUTe
TpKana, 3a 3Hauy Ha KpLuewe

M NMyKHaTVHW, lUMUpriara 3a
NyKHaTUHU WX MPEKYMEPHO
abere. AKO eNneKTpU4YHNOT anaTt
Wnu gonosiHUTeNHarta anarka
nagHe, npoBepeTe Aanu uvma
OoLUTETYBak€ UK 3aMEHETE CO
HeowTeTeH goaaTok. OTKako

Ke ja npoBepuTe U HaMecTUTe
OONnoJIHUTeNHaTa anartka,
ApXXeTe ce BMe u nuuarta Bo
62M3VHa HaABoOP Of, paMHMHaTa
Ha poTupa4ykaTta JoNnoJIHUTEeNHa
anartka u ocTtaBeTe ja aa pabotu
1 MUHYTa cO MakcumaneH

6poj Ha BpTeXxu. OwwTeTeHnTe



OOMOSTHUTENHN anaTky HajrnoBeke
Ce KpLuaT 3a BpeMe Ha OBOj TeCT
nepuoga.

HoceTe onpema 3a nu4Ha
3awTtuTa. Bo 3aBucHocT o
npumeHaTa, KOpucTeTe LelIoceH
WTUTHUK 3a NiMye, 3aluTuTa

3a 04M WM 3alITUTHU o4vuna.
JloKOJNKy e cooaBeTHO, HoceTe
Macka 3a npalumHa, 3awTuTa

3a cnyx, 3aWTUTHN pakaBuum

WNn crieyujanHa npecTtuska, 3a
[a ce 3aWTuTnuTe of ManuTte
abpas3vBHN YECTUYKMU U CUTHU
matepujanu. OunTe Tpeba ga bugat
3alUTUTEHN Of NTIETA4KN OCTaToLM
LUTO ce co3faBaar 3a Bpeme Ha
pasnu4Hu npumeHn. Macka 3a
npaLunHa unm pecnuparop Mopa ga
ja untpmpaat npawmHaTa LWTo ce
co3faBa 3a Bpeme Ha ynotpebara.
MpopomKeHOTO N3N0XKYBaHe Ha
rnmacHa 6y4yaBa MOXXe [a Npeamn3Brka
ry6eme Ha Cnyxor.

10) Op>xeTe rv gpyrure Jiyre Ha

6e36eaHO pacTojaHue opf BawiaTta
pa6oTHa o6nact. Cekoj WwTo
BNierysa Bo pa6oTtHaTa o6nact
Mopa fa Hocu ornpema 3a JIM4yHa
3awTtuta. PparmeHTn og genot
LITO ce 06paboTyBa U CKPLLEHN
noparouu, MoxXe fia nsnetaar v

[a npegussukaaT noBpenu aypu

1 HaABoOp Of AUpeKTHaTa paboTHa
obnacrt.

11) Op>xeTe ro eneKTpu4yH1OT anart

camo 3a U30JIMPaHUTE payvku
Kora ussefyBarte onepauuv
Kage LWTO anaroT Moxe ga

[0jAe BO KOHTAKT CO CKpUEHN
JINHUM Ha eNleKTpU4HaTa MpeXxa
WM CO COMNCTBEHUOT Kaben

3a HanojyBawe. KOHTakToT co
XKuLa rnof HarnoH Moxke Ja ru
HaenekTpuaMpa MeTanHuTe Oenosu
Of, YPEQoT 1 Aa Npeamnssrka
eNeKkTpuYeH yaap.

12) YyBajTe ro kabenotT 3a HanojyBame

nopaneky oa BMeTHaTute
poTtupadkm gopartouu. AKo

ja nsrybute KoHTponara Bp3
€NEeKTPUYHNOT anaT, kabenoT 3a
HanojyBare MOXe Aa ce OTKMHE 1Unn
3arnaeu, a BallaTa gflaHka uim paka
MOXXe [ja Ce 3arnaBu BO JOAATOKOT
LUTO Cce BPTW.

13) Hukoraiw He ro ocraBajte

€NIeKTPUYHWOT anart npep UefioCHO
[a 3anpe co pa6oTta. [JogaTtokoT
LITO Ce BPTU MOXKE Aa Aojoe Bo
KOHTaKT CO MoBpLUMHaTa Ha Koja ce
ocTaBa, NpPean3BrKyBajKn ryberbe Ha
KOHTpoOnarta Bp3 eNeKTpU4HNOT anar.

14) He ro ocTtaBajTe eneKTpu4H1MoT

anart pa pa6boTtu gogeka ro
HocuTe. Baluarta obneka moxe ga
Ce 3arnaBu Npu Cry4aeH KOHTaKT
CO [04AaTOKOT LUTO Ce BPTY, a
OO0AaTOKOT LUTO Ce BPTY MOXE Aa BU
ro npo6ope TeNoTo.

15) PegoBHO 4ncTeTe ru otBopute

3a BeHTUNauuja Ha BalwmoT
eneKTpuyeH anat. BeHTunatopot
Ha MOTOPOT B/ieYe npatunHa BO
KYKWLUTETO, a rofiemara akymynawyja
Ha MeTasiHa npaLiHa MoXe fa
co3pgafe enekTPUYHY OnacHOCTU.

16) He ro kopucrteTte enekTpu4yHNoOT

anart Bo 6/iM3nHa Ha 3ananueu
maTtepujanu. Vickpute moxe ga rm
3ananar oBve MaTepujanu.

17) He kopucTteTte pogarouu 3a

KOM e noTpe6Ha Te4YHOCT 3a
nagemwe. Ynotpebara Ha Boga unn
OPYrv TEYHN CPencTBa 3a nagete
MOXKEe Aa pe3ynTupa Co eNeKTpU4eH
ynap.
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JAononHutenHn 6e36egHOCHN
nHcopmalum 3a cute NPUMEHM —
rnoBpaTeH ygap U NoBp3aHu
6e36eaHOCHN nHcopmauun:

lMoBpaTHWOT yaap e HeHagejHa peakumja

LUTO Npoun3nerysa of 3arnaBeHa unm

610KMpaHa JoMNoNHUTENHa anaTtka LTo

ce BPTU, Kako LUTO e 6pyCHO TpKano,

NoTNopHa Nognora UTH. 3arnaByBareTo

U NPUTUCKaHETO NPean3BUKyBa

Harmno sanvpare Ha [OMNonHUTeNnHaTa

anaTka wTo ce BpTu. OBa Npean3BuKkysa

€NEKTPUYHMOT anaT HEKOHTPONPaHO

[Oa 3abp3a CnpoTMBHO of HacokaTa Ha

BpTEHE Ha JOMONHUTENHaTa anarka.

AKO Ha np., ACK 3a ce4verbe/

bpycerbe ce 3arnasun Uy NPUTUCHE BO

paboTHOTO napye, paboT Ha ANCKOT

3a ceverbe/bpycerse LUTO Brerysa

BO paboTHOTO Napye MOXe Aa ce

3arnasv, NPean3BUKYBajKN KpLUEHE 1n

noBspaTeH yaap Ha AVCKOT 3a ceverbe/
6pycerse. [oToa, 6pycHnHOTO TpKano

Ke ce NpuaBVKU KOH U Nofaneky of

ornepaTopoT, BO 3aBUCHOCT Of} Hacokara

Ha BpTeHE Ha TPKasioTo BO To4KaTa

Ha 3arnaByBamne. bpycHuTe Tpkana

MCTO Taka MOXe fila Ce CKpLuaT BO OBOj

cny4aj.

MoBpaTHWOT yaap e pesynTar Ha

HernpasuiHa Uy HemcnpasHa ynortpeba

Ha eneKkTpunyHWOT anat. Moxe fa ce

cnpeyyn Co npes3emMare COOABETHU

MEPKU Ha NPEeTNasnMBOCT, Kako LUTO €

onuLLaHoO MOJoNY.

1) LOp)xeTe ro eneKTpU4YHMOT anat
LBPCTO M NO3ULMOHUPAjTe ro
BalLETO TENo U paue Aa MoXkaTt
Aa rm ancop6upaart cunute Ha
nospaTHUOT yaap. Cekoraiu
KopucTeTe ja gopaTHaTa padka,
[OKOJIKY e flocTanHa, 3a ga ja
MakKcuMMuU3upaTe KOHTposnarta Bp3
cunuTe of NOBPaTHUOT yaap um
BPTEXHUOT MOMEHT 3a Bpeme Ha
BKIydyBamweTo. OnepartopoT Moxe
[a ro KOHTponMpa noBpaTHNOT
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yaap v CunuTe Ha peakupmja co
npesemare COOABETHU MEPKM Ha
npeTnasnueocCT.

2) Hukoraw He ja cTaBajTe pakata BO
6aM3uHa Ha AONOJIHUTENIHA anaTka
wTo ce BpTU. [ononHutenHara
anaTtka Moxe fja MoMUHe NpekKy
BallaTa paka 3a Bpeme Ha
noBpaTHUOT yaap.

3) [ApXeTe ro BawweTo TeNO nopaneky
oA o6nacrta Kaje LUTO ce ABUXU
€NIeKTPUYHMNOT anaT Npuv noBpaTeH
ypap. [NoBpaTHUOT yaap ro ABUXHM
eNeKTPUYHNOT anaT BO Hacoka
CNPOTMBHA Ha OBMKEHETO Ha
OpPYCUITHOTO TPKao BO To4kaTa Ha
3arnaByBame.

4) Pa6oteTte co noce6Ha
NpeTnasIMBOCT OKOJly arnu,
ocTpu pa6osu UTH. He
[03BOJIyBajTe AOMOJIHUTENTHUTE
anatkv ga ce yaupaart co fenot
wTO ce o6paboTyBa u aa ce
3arnaeart. [JononHuTenHaTa anaTtka
LITO Ce BPTW Ma TeHAeHUMja aa ce
3arnasu Ha arnu, ocTpu pabosu 1nm
kora oTckokHyBa. OBa Npean3BuKyBa
rybeme Ha KoHTponaTa unm
noBspareH yaap.

5) He kopucTteTe naHewy on
MOTOpPHa Nuna 3a cevete ApBo,
CermMeHTMpaHo ANjaMaHTCKO
TPKarno 3a ce4yere Co pacTojaHue
nomery cermeHTuTe norosiemo oa
10 mm unu Ha3a6eHo ceuuno 3a
nuna. Baksute gogatoum 4Yecto
npenu3BuKyBaaTt noBpaTeH yaap v
rybere Ha KOHTponaTa.

Moce6Hn 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
6pycere u ceveme

1) KopucTtete camo 6pycHu
TpkKana ogo6peHn 3a BalumMoT
€JIEKTPU4eH anaTt u 3allTUTHUOT
Kanak. bpycHuTe Tpkana LWTo He ce
HaMeHeT 3a eNeKTPUYEH anar, He



MO>Xe COOLBETHO Aa Ce 3alTuTaT 1
He ce 6e36eHn 3a ynoTpeba.
BpycHuTte Tpkana co BgnabHata
cpegvHa Mopa fa ce MoOHTupaar
Taka LITO HUBHaTa NoBpLUMHA

3a 6pyceme He usnerysa

Haj paboT Ha 3aWTUTHUOT
Kanak. HenpasuiHo HamecTeHo
OpPYCHO TpKaso LUTO N3nerysa Haf
paboT Ha 3aLUTUTHMOT Kanak He
MO>XE COOBETHO a Ce 3alUTUTHU.
3awTuTHMOT Kanak mopa ga
6uae 6e36eqHO NPULBPCTEH

Ha eNeKTPUYHMOT anart 1 3a
mMakcumanHa 6e36efHoCT,
npunarogeH Ha Ha4vH LUTO
HajMmanuoT gen of 6pycCHOTO
TpKasno e Haco4YeH KOH
onepaTopoT. 3alTUTHMNOT Kanak
nomara fia ce 3alTuT onepaTopoT
of, ocTaTouu, Crny4yaeH KOHTaKT Co
OpPYCHOTO TPKasno 1 UCKpK LLTO 61
MOXKene fa ja 3ananat obnekarta.
BpycHuTe Tpkana Tpe6a aa

ce KopuctaT caMo 3a HUBHUTE
npenopavaHn HameHu. Ha
npumep: Hukoraw He 6pyceTte

CO CTpaHM4yHaTa NoBpLUNHA Ha
AVCKOT 3a ceyeme. [luckosute
3a ceyerbe ce AmsajHnpaHn ga
OoTCTpaHyBaaT matepujan co paboT
Ha ANCKOT. CTpaHI/IHHI/ITe cunu wTo
ce NpumeHyBaat Ha oBre 6pyCcHU
TpKana MoxXe fia rm ckpLuart.
Cekorall KopucTeTe HeoLTETEHN
npupaéHuum 3a cTeramwe

CO cooABeTHa rojieMmHa v

061K 3a U36paHoOTO 6PYCHO
Tpkano. CoonBeTHUTE NprpabHUum
ro noTnupaar 6pycHOTO TpKarno,

CO LUTO Ce HamanyBa pU3nKOT Of,
KpLUere Ha 6PYCHOTO TpKaslo.
MpwpabHuunTe 3a grckosuTe 3a
ceyere MOXe [a ce pasnunkyBaar of
OHVe 3a Apyru 6pycHU TpKana.

6)

He kopucTteTe uctpowieHn 6pycHu
TpKana oA NoroJsieMu efNieKTpu4Hn
anatun. bpycHuTe Tpkana 3a
NnoronemMv eneKTpUYHU anaTtu He ce
ON3ajHMpaHn 3a noronemmnTe 6pP3nHN
Ha NOManNnTe eNeKTPUYHK anaTtn n
MOXXe [ja Ce CKpLuaT.

Kora kopucturte 6pycHum

TpKana 3a gBojHa HameHa,
ceKorai KOpucTeTe ro
COOABETHUOT 3alUTUTEH Kanak

3a npumeHaTta. Kopuctemneto Ha
HECOOBETEH 3aLUTUTEH Karnak Mo)e
ha He ja 06e36ean noTpebHaTta
3awTuTa 1 ga pesyntupa co
CEPUO3HN MOBpeEaMV.

AononHutenHn 6e36e[HOCHU
ynaTcTBa 3a cevere

1)

3)

N36erHyBajTe 3anupame Ha
OVCKOT 3a ceyvyere Win npumMeHa
Ha npeKkymepHa cuna. He
npaseTe nNpeTepaHo Anabokun
3aceum. [MpeonToBapyBareTO Ha
OVCKOT 3a Ceyverbe ro 3ronemysa
HEroBMOT CTPEC 1 PU3MKOT 0f,
3arnaByBame U 6rnokupame,
3ronemyBajKu ja MOXXHOCTa 3a
noBparteH yaap Win KpLUeHe Ha
OVCKOT.

N36erHyBajte ja o6nacra npep

M 3ap AUCKOT 3a ce4ere LWTOo

ce BpTU. AKO ro NomecTuTe
JVICKOT 3a CeYeHre NopaneKky of
Bac BO paMKMTe Ha [EenoT LWTO ce
0obpaboTyBa, NOBPaTHNOT yaap MoOXe
0a npeans3BuKa eneKTpUYHOT anart
1 OVCKOT LUTO ce BPTY Aa ce Bparar
OVIPEKTHO KOH Bac.

AKO OUCKOT 3a ceyvere ce 3arnasu
WM aKo ja npekuHeTe paboTara,
UCKJTyYeTe ro eNeKTPUYHNOT

anart u gp>xeTe ro UBpCToO AoAeKa
BUNCKOT He 3acTaHe. Hukoraw He
o6uaysajte ce fa ro ussne4vere
OVUCKOT 3a ceYyere off 3acCeKoT
AoAeka ce ywre ce BpTU, 6uaejkn
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MOXKe Aa aojae Ao noBpaTeH
yaap. YTBpAETe ja 1 OTCTPaHeTe ja
npuymMHaTa 3a 3arnaByBaHeTO.

He ro Bkny4yBajte eneKTpu4yHuoT
anar gopeka e Bo fenoT WTo ce
o6pa6oTtyBa. NMo4yekajTe gucKoT
3a ceyere fa fOCTUrHe noJiHa
6p3uHa npepn BHUMaTENHO fa
NPOAOJNKUTE CO cevereTo. Bo
CNPOTUBHO, ANCKOT MOXE fia ce
3arnaeu, ja OTCKOKHe of, AeNoT LWTO
ce o6paboTyBa unn ga npeanssnka
noBspareH yaap.

MpuuBpcTeTe ru naHenute

Wnu roneMmiTe AenoBu 3a
o6paboTyBate, 3a fa ro
HaMmanuTe pU3uKOT Of, NoBpaTeH
yAap oA 3arnaBeH AUcCK 3a
ceuyemwe. [onemnTe genosun 3a
obpaboTyBare MOXE fa ce
CBUTKaaT Nop, cConcTBeHaTa TeXuHa.
[enoT wro ce o6paboTyBa Mopa fa
6uae NoTNPeH 1 of, ABETE CTPaHu
Ha AMCKOT, 6,113y A0 3aCEKOT 1 Ha
pabor.

Bupgete oco6eHO BHMMaTENHN
Kora npasuTe BAsiabHaTUHU BO
NMOCTOEYKMN SUAOBU UK ApYrn
3aTcKpueHu ob6nactu. [JuckoT

3a ceverbe MOXKE [a Npegun3srka
noBpaTeH yaap npu KOHTaKT co
racHV UM BOGOBOOHW LIEBKMU,
EeNEeKTPUYHN XXULW U opyru
npegmeTu.

He npaBeTe 3akoceHu ceyema.
[MpeonToBapyBarkeTO HA AUCKOT

3a ceyerbe ro 3rofieMyBa HeroBnoT
CTPEC 1 PU3UKOT 0f, 3arnaByBare
unn 6nokMpare, 3rofieMyBajKkm ja
MO>XHOCTa 3a NnoBparteH yaap nnm
KpLUEHE Ha ANCKOT, LUTO MOXe Aa
pesynTrpa co Cepuo3HN NoBpean.
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AononHutenHn 6e36e[HOCHU
ynaTcTBa 3a arojlHum 6pycusiku

1)

[loBp3yBajTe ro NponsBOL4OT camo
Ha LUTeKep ONpeMeH Co ypep, 3a
npeoctaHaTta cTpyja (RCD) co
HOMVHanHa gudepeHumjanHa cTpyja
He noronema og 30 mA.

Lp>xeTe rn kabenoT 3a Hamnojysare
1 MPOJOIDKHNTE Kabnu noganeky
of, ouckKoT. BepgHall ncknyyete ro
NPUKIYYOKOT 3a HarojyBame o[,
LUTEKEPOT BO Cly4aj Ha OLLTETYBaHE
unu npecekysame. He ro gonvpajte
kabenoT fofeka He ce UCKITYYn

oA cTpyja. NocTton onacHocCT of,
eNIeKTprYeH yaap.

AKo kabenoT 3a HanojyBare

Tpeba foa ce 3ameHu, Toa Mopa

Ja ro Hanpasu Npou3BoANTENOT
UM HEFOBWOT MPETCTaBHNIK, 3a

Ja ce nsberHar onacHocTu No
6e36epHocTAa.

KopucTteTe camo 6pycHu TpKana, yuj
oTneyvyaTeH 6poj Ha BPTEXM € BUCOK
KOJIKY LUTO € HaBe[eHOo Ha nioykara
co cneuudmKalmm Ha NPon3Bo[oT.
BusyenHo nposepeTe ro 6pycHOTO
Tpkano npepg ynotpebda. He
KOpUCTETE OLUTETEHN UK
necdopmupanun gmckosu. 3ameHeTe
ro NCTPOLLEHNOT OUCK.

BHumaBajTe uckpute cosgageHun

3a Bpeme Ha 6pyceHreTo Aa He
npeTcTaByBaaTt OMAaCHOCT, KaKo LUTO
e yavparse BO nyre unv nanexe Ha
3ananueu MaTepuu.

Cekorall HoceTe 3alUTUTHU o4nna,
3aLUTUTHU pakasBuLy, pecnupaTtopHa
3awTTa 1 3awTnTa 3a Cnyx npu
6pycetbe.

Hwukoraw He ru cTaeajTe npctute
nomery ANCKOT U LUTUTHUKOT

of, CKpW 1 Bo 651M3nHa Ha
3aLlUTUTHUOT Kanak. [ocTton
ONacHOCT Of, 3rMevyBam-e.



9) PoTupadkute LenoBu Ha NPou3BOA0T
He MOXe fa 6upgaT NOKpUeHW of,
pyHKLUMOHanNHM NpuynHn. 3artoa,
nocTanysajTe BHUMATENHO 1
[o6po npuuBpCTETE O AenoT
3a 06paboTKa, 3a Aa cnpeynte
nn3rame, WTO MOXE Aa NpeansBrka
BaLUMTE paue fa Aojoat BO KOHTaKT
CO BPYCHOTO TpKasno.

10) denot wto ce o6paboTyBa ce
3arpesa 3a Bpeme Ha 6pyCcereTo.
He ja gponupajte nospLunHaTa wTo
ce 6pycu; ocTaBeTe fa ce onagu.
[MocTomn onacHOCT of N3ropeHnLm.
He kopucTeTe cpencTBo 3a Nafere
U CANYHN NPOU3BOAMN.

11) He paboTeTe co Npon3BoaoT ako
CTe YMOPHW 1 CTE€ KOHCyMupane
ankoxon nnu nexkosun. Cekora
HaBpeMe npaseTe nayaa of,
paboTaTta.

12) N3raceTe ro nponsBofoT 1
NCKITy4eTEe ro NPUKIy4OKOT 3a
HarojyBame
— 3a ocnobopyBame Ha 3arnaBseHa

OOMONHUTENHA anaTka,
— AKO KabenoT 3a HarnojyBame e
OLUTETEH UMM 3aneTKaH,
— AKO ce cnyLla HeobUMYeH LUyM.
Ako KabenoT 3a HanojyBame
Tpeba fa ce 3ameHu, Toa Mopa
[0a ro Hanpasu NPoON3BOANTENOT
UM HErOBMOT NPETCTaBHIK, 3a
ha ce nsberHart onacHocTX No
6e36epgHocTa.

@® HamanysBawe Ha BUGpauum n
Oy4aBa

OrpaHunyeTe ro BpeMeTo Ha ynoTpeba,
KOPUCTETE PEXMMI Ha paboTa Co HUCKN
BMGpaumm 1 H1cka 6yyaBa 1 HoceTe
onpema 3a inyHa 3awTtnuTa 3a garm
HamanuTe edpekTTe of BUbpaummnTe 1
6y4yaBaTta.

CrnegHuTe MEpPKM Ke nomorHaT Bo
HamManyBaweTO Ha pu3nunTe NnoBp3aHu
co Bubpauunte n by4asara:

u  KopucTeTe ro NnpousBodoT camo 3a
HerosaTa HaMeHeTa ynoTpe6a 1 Kako
LUTO € OnuLLIaHO BO OBME yraTcTea.

= [lpoBepeTe ganv Npon3BodoT €
BO COBpLUeHa paboTHa cocTojba n
[06pO 0Ap>KyBaH.

u  KopucTeTe r'i COOABETHUTE
JOMOMHUTENHN anaTkn 3a 0BOj
Npoun3Bog4 1 NPOBEPETE fanu Ce BO
coBpLLeHa paboTHa cocTojba.

B [lp>KeTe ro NpousBofaoT LBPCTO 3a
pPaYk1Te/MOBPLUVHITE 38 [PXKEHE.

u  OppyKyBajTe ro NPOV3BO[OT CNopes,
ynartcTeara 1 Norpuxere ce 3a
COOABETHO NMoAMaYKyBarbe (JOKONKY
€ NPVMEHNNBO).

= [lnaHupajTe ro BawmoT paboTeH Tek
Taka LTo ynotpebarta Ha Npon3BOAK
CO BUCOKO HMBO Ha BUbpauun ke
évge pacnopegeHa BO Nogonr
BPEMEHCKM NePUOA.

@ LUTo pa HanpaBuTe BO UTEH
clyvaj

3anosHajte ce co ynotpebaTta Ha

OBOj MPON3BOA, MPEKY OBa ynaTcTBO

3a ynotpeba. 3anomHeTe

6e36eHOCHUTE yrnaTcTBa U CTPOro

no4ynTyBajTe rn. OBa Ke NOMOrHe ga ce

n3berHar pm3unuy 1 OnacHoOCTU.

= Cekoraw 6ugeTte BHAMATENHN Kora
ro KOpUCTUTE OBOj NPOM3BOA 3a Aa
MO>XXETe paHO aa rv npernosHaeTe
OMnacHOCTUTE 1 [a npesemeTe
COOBETHN MepKU. HaBpemeHoTo
[EjCTBO MOXKe [a CMpeyn CEPUIO3HI
noBpean 1 MaTepujanHa Lreta.

= [lokonky npou3sBofgoT He paboTu
NpaBWHO, N3raceTe ro 1N NCKNy4eTe
ro og ctpyja. lNpeg noBTOpHO Aa ro
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KOPUCTUTE, OHECETE o NPON3BOA0T
Ha nNpoBepKa Kaj kKBannpukysaH
TexHM4yap 1 nonpaseTe ro JOKOSKY €
NnoTpe6tHO.

@® [NpeocTaHaTn onacHOCTU

p>  OBoj npousBog reHepupa
€JIEKTPOMAarHeTHO rnose 3a Bpeme
Ha pabotara! OBa none moxe,
nof OfpPeneHN OKOTHOCTU, Aa
BfIMjae Ha aKTVUBHW WX NACUBHU
MepuUMHCKN uMnnaHtu! 3a
[a ce Hamanu pusnKoT Of
CEPVIO3HN 1nu daTanHn NoBpeau,
npernopayyeame nuuara co
MEeAVLMHCKN MMNNaHTK Aa ce
KOHCYNTMpaaT Co CBOjOT Jiekap 1
NPOV3BOANTENOT Ha MEOULIHCKOT
VUMMJIaHT Npeq Aa ro KopucTaT OBoj
nponseog!

Lypw 1 Kora npasBwniHO rO KOPUCTUTE
0BOj NPOV3BOA, Cenak nocTon
noTeHumjaneH pusnK of TeNecHn
nospeav n matepvjanHa wrerta. Mery
OpYroTo, MOXe [ia ce rnojasaT CliefHuTe
ONacHOCTY NOBP3aHy CO AN3ajHOT 1
KOHCTPYKUMjaTa Ha 0BOj MPOU3BOL;

= OnacHOCT no 34paBjeTo Kako
pesynTat Ha eMycumnTe Ha Bubpauum
aKo MpPOV3BOAOT Ce KOPUCTY Noaonr
nepuog 1 He ce ynotpe6ysa 1
OAp>KyBa npasusiHO.

= TenecHu noBpean N matepujanHa
LwiTeTa Npean3BuUKaHn of
HevcnpaBHN anaTkn 3a cevere
W HEHaAEejHO BNnjaHne of CKpUeH
npegmMeT 3a Bpeme Ha yrnoTtpebara.

®  OnacHocT of nospeaa un
mMaTepujanHa wTeTa npeam3BmKaHn
Of1 NIeTauku npeameTu.

170 MK

YnartcTBa 3a pa6ora

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

>

[Npn n3bop Ha anaTtka, NPoBEPETE
hanu HejanHara Jo3BosieHa
6p3nHa e 6apemM egHakBa Ha
MakcumasnHaTa 6p3vHa Ha
npoun3BoAoT.

Mpw n36op Ha guck, obpartete
BHMMaHMe Ha MaKcumManHo
[O3BOMNEHVOT AnjameTap u
nebéenuHa.

Bpyceme co ceueme (cn. G)

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

>

>

Huvikorall He KopucTeTe OUCKOBM
3a 6pycetbe, 3a fa cedere!

Co Npon3BOAOT MOXe Aa ce
paKyBa Co OVCK 3a Ceyetbe, caMo
Kora € HaMecCTeH 3alUTUTHUOT
Kanak.

Moxxe oa ce KopucTaT camo
TecTUpaHu, ANCKOBU 3a CeYetbe
3ajakHaTu Co BnakHa 1 QUCKOBYU 3a
ceyere Co anjamaHTcka obnora.

3alWwTUTHOT Kanak |12 e NpeTxogHo
MOHTMPaH. 3a ceverbe n bpycemse,
MOHTUpPajTe ro AOAATOKOT Ha
3alWTUTHKOT Kanak [11], Buaete

sl lpunarogyBarbe/0TCTpaHyBame
Ha 3alWTUTHUOT Kanak“ n
~IloCcTaByBare/0TCTpaHyBame Ha
O0AaTOKOT Ha 3alITUTHUOT Kanak”.

Cekoralu paboTeTe co Mana 6pauHa
Ha aBuxere. [pumeHyBajTe camo
YMEpPEH NPUTUCOK BP3 AENOT LUTO ce
obpaboTyBa.

Cekoralu paboTeTe BO CpOTUBHA
Hacoka. OBa cnpeyyBa NPoOn3BOAOT
HEKOHTPONMPaHO Aa usnerysa
HafBOp Of 3aCeKoT.



Bpycewe co ceuvere (cn. H)

A\ NPEAYNPEQYBAHE!

>

>

>

Hwvkoralu He KopucTeTe AUCKOBU
3a ceyemne, 3a rpyba obpadoTkal

Co npoun3BogoT MOXe Aa ce
pakyBa co AucK 3a rpyba
obpaboTka, camMo Kora € HaMeCTeH
3AWTUTHUNOT Kanak.

KopucTeTe camo ceptudumlmpanmn
OpyCHV TpKana.

BawTuTHKoT Kanak [12] e npeTxoaHo
MOHTVpPaH 3a 3aga4u 3a rpyba
obpaboTka.

Hajoobpwn peayntatu npu rpyba
06paboTka Ke NoCTUrHeTe npu
paboTteH aron og 30° po 40°.

Mpuvnaropysare/0TCTpaHyBatbe
Ha 3aWTUTHNOT Kanak [12: Bupgete
,MpunaroayBare/oTCTpaHyBatbe Ha
3aWTUTHUOT Kanak*

MpumeHyBajTe camo ymepeH
NPUTUCOK BP3 OENOT LUTO ce
obpaboTtysa. [BmxeTe ro
NPoOn3BOA0T PAMHOMEPHO
Hanpeqn-Hasag,.

Yysare Ha Kny4oT

Knyyot [9] Moxe aa ce uyBa Bo
paukata[1] (cn. A).

MoHTaxa

/\ MPETMNA3JIUBO! OnacHocT o,

>

noBpepu!

Ocurypajte ce geka nma gOBOJSIHO
npocTop 3a paboTa 1 He 1
3arpo3yBajTe gpyrute nyre.

CuiTe NMOKPUBKM 1 3aLUTUTHA
Karauu mMopa ga 6uagat npasuiHO
MOHTUPaHW Npef ynoTpeba.

/\ MPETNA3JIUBO! OnacHocT oA

>

nospepu!

/3BneyeTe ro NpUKNy4oKoT 3a
HarnojyBawe npeg fa npasute
KakBy 6UN1o npunarofyBana Ha
npon3BoAoT.

MoHTupame Ha pavykaTta
(cn. A)

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

>

Co Npon3BOAOT MOXe Aa ce
paKyBa camo CO MOHTVpaHa

pauka [1].

LiBpcTo 3awwpadeTe ja paykara Ha
HaBOjoOT 3a paykaTa. Bo 3aBucHocT
Of, HameHaTa, n3bepeTe ro HaBojoT
3a paukara nieso [3], aecHo nnu
rope [2] Ha nponaBogoT (cn. A).

Mpunaropysame/
OTCTpaHyBae Ha
3aWTUTHUOT Kanak (cn. D)

> BawTtutHYOT Kanak [12] e

O

MPETXOAHO MOHTUPaH Ha
NMPOU3BOAOT.

[MoBTOPHO NpunarogeTe ja
nono)xoarta Ha 3alUTUTHNOT
Kanak |12| ako 3a Bpeme Ha
ynotpebara 3abenexxuTte geka He
06e36eyBa onTyMasiHa 3alTuTa.

MpunarogeTe ro 3alWITUTHNOT Kanak
Taka LUTO NCKPUTE LUTO 13neTyBaat
W OfBOEHUTE [eNIoBU, He MoXKaT
Ja ro norogat KOPUCHUKOT UK
nuuaTta Bo 65M3unHa.

3alITUTHKOT Kanak Mopa aa 6uae
MOCTaBEH Ha TAKOB HaYMH LUTO
NCKpWTE Hema da rv sananar
3ananveuTe AeoBu, BKIYHYUTENTHO
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1 OHWe BO 6M3uHa Ha paboTHNOT 3.

npocTop.

OTcTpaHyBake Ha 3alUTUTHUOT Kanak

O WaBsapeTe ro 3alITUTHUOT Kanak 4.

CO OTCTpaHyBatbe Ha 3aBPTKNTE
CO COOMIBETEH LupadLyrep (BUAETE
cn. D).

Onab6aBeTe ja HaBpTKaTta 3a
3aTerame [15] co knyuot [9].
Mo>keTe ga ro nywTuTe KON4yeTo 3a
6noKupare Ha rnaearta.

[locTaBeTe ro NOTPe6GHNOT ANCK Ha
nopnowkara [14] (cn. B). HatnucoT
Ha AWCKOT cekorall € CBPTEH KOH
npon3BoaoT.

® Mocrasysatse/ |ABEMEWKA |

OTCTpaHyBamwe Ha »  [loKosKy HacoKaTa Ha BpTehe

0O00AaTOKOT Ha 3alUTUTHUOT
Kanak (cn. E)

MoHTupawe Ha oAaToOKOT

1. TpukayeTe ro 4OAaTOKOT Ha
3aLITUTHNOT Kanak [11] Bo Hacoka a
Ha 3alUTUTHUOT Kanak [12].

2. JlnsHete ro goOaTtokoT Ha >

3alWUTUTHNOT Kanak goaeka He
KIIMKHE Ha CBOETO MEeCTO.

OTCTpaHyBaH:e Ha 4oAaToKoOT

1. OTknyyeTe ro [OOAToOKOT Ha
3alTUTHUOT Kanak [11] co nusrare

Ha 3aTBOPAYOT [25] o 3aLUTUTHUOT 5.

kanak [12.

2. OpgBpTeTe ro 4OAaTOKOT Of
3alWTUTHNOT Kanak.

@ [MoctaByBame/
OTCTpaHyBake Ha AUCKOT
(cn. F)

1. TlpuTncHeTe ro KON4YeTO 3a

6riokuparbe Ha rnasata [14]. 6.

2. BprteTe ja ocosuHata [17] poneka
KOMYETO 3a GroKMparbe Ha rnasata
He ja bukcmpa ocoBumHaTa.
MpononeTe Aa ro ApxuTe
NPUTICHATO KOMYETO 3a GNIOKMParbe
Ha rnasata.
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€ 03Ha4eHa Ha BalLNOT OUCK,
NpPOBEPETE 3a BpeMe Ha
VHCTanauujata ganmv Taa ce
coBrara co Hacokara Ha BpTetbe
Ha npon3BogoT. Hacokara

Ha BpTetbe € 03Ha4YeHa Ha
npoun3BoAoT A0 KOMYETo 3a
GNOKMPatbe Ha rMaBaTa ().

BHumaBajTe nognolukara (cn. B) ga
6ue nocTaBeHa Ha NPoOV3BOAOT
Taka LITo BAnabHaTUHUTE BO
nopgJioLLKara Ke Bnerysaart

Ha paboBuTe of, NPOU3BOAOT.
OcoBuHaTa Mopa fa ce BpTu Kora
ja BpTUTE NogJioLkaTa.

[MoBTOpPHO NocTaBeTe ja HaBpTKaTta
3a 3aterame |15 Ha ocoBuHaTa.
PamHaTa cTpaHa Ha HaBpTKaTa

3a 3aTerame e CBpTeHa KOH
OOMNONHUTENHaTa anartka ako
nebenvHarta Ha ApXKaqoT Ha ANCKOT
e<5mm.

AKo pebenunHata Ha gp>xadoTt
Ha OUCKOT e = 5 mm, cBpTeTe ja
HaBpTKaTa 3a 3arterare (cn. B).

MpuTucHeTe ro kon4yeTo 3a
6nokunpare Ha rnaeara u BpTeTe

ja ocoBuHaTa fofeka Konyeto

3a 6rnoknpame Ha rnaeara He ja
ukcnpa ocoBumHara. NMoBTOpHO
3aTerHeTe ja HaBpTKara 3a
3ateratbe |15] co knyyoT. MoxeTe ga
ro NyLTUTE KOMYETO 3a 6/oKMpaHe
Ha rnasarta.



JAemMoHTa)ka Ha 6pyCHOTO TpKaJo

1. TlputncHeTe ro KON4eTo 3a
6rokupatbe Ha rnasata [14] (cn. A).

2. Bprerte ja ocosuHarta [17] nopexa
KOM4eTO 3a 6SIoKMpatbe Ha rnasata
He ja bukcupa ocoBmHaTa.
MpopomxeTe fa ro gpXxmTe

NPUTUCHATO KOMYETO 3a 6/1oKupame

Ha rnaeara.

3. OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a
3aTerare [15] (cn. B) co knyyot [9]
(cn. A). MoxeTe ga ro nywtuTe
KOMYeTOo 3a 6/I0KMparbe Ha rnasara.

4. OTcTpaHeTe rv HaBpTKaTa 3a

3aTerare [15], nognowkara [1¢] (cn. B)

1 OVCKOT 3a Bpycetbe U ceverbe
Of, OCOBYHaTa.

® PakyBame
/\ NPEOYNPELYBAHSE!

M3racete ro npon3sogoT U
UCKyYeTE ro NPUKITY4OKOT

3a HarojyBare. OctaBeTe

Npoun3BoAOT Aa Ce onagw.

/A NPEAYNPEQYBAHE!

ARy Hocete 3aWTnTHY pakasnLm
L\ P PV MeHyBarbe Ha anatkiTe 3a
- [a n3berHeTe nceyveHnLn.

A\ NPEAYNPEAYBAHSE!

HaBpTkara 3a 3aTerare [15] He
CMee fa ce 3aTerHyBa NnpemMHory
LiBPCTO 3a fa ce UsberHe KpLuetbe
Ha OUCKOT 1 HaBpTKata.

/\ MPETMNA3JIUBO! OnacHocT o,
nospepgu!

Vickny4eTe ro npukny4okoT 3a
HanojyBare | 8 | Ha NPoN3BOAOT
npeg Aa BpLunTe Kakesa 6uno
paboTta Ha Hero.

/A NPETNA3JINBO! OnacHocT opg,
nospepu!

KopucTteTe camo 6pycHu Tpkana

1 Jofartouy npenopadaHu of
npomns3soguTenoT. Ynotpebara Ha
Opyru anatku 1 4oAaToum MoXe Aa
npeTcTaByBa PU3VK Of NoBpeAa.

KopucTeTe camo gogaroum
LUTO cogp>kaT MHopmalmn
3a NPOV3BOAMUTENOT, BUAOT Ha
noBp3yBare, QVMEH3UNTE 1
[o3BoneHaTa 6psunHa.

KopucTeTe camo gogarouu, yuj
oTneYvarteH 6poj Ha BPTEXM €
BNCOK KOJIKY LUTO € HaBedeHO Ha
nao4vkara co cneumpukaumm Ha
npou3BoAoT.

He kopucTeTe cKpLUeHn,
HanyKHaTn UAn Ha Apyr Ha4yuH
oLTeTeHn 6pPyCHN TpKana.

Hukoraw He pakyBajTe co
Npou3BoLOoT 6€3 3aLUTUTHU
€NeMEHTU.

MpuuBpcTeTe rv NnaHenuTe nnn
[enoBuTe 3a 06paboTyBame,
3a [ja ro HamanuTe PU3NKOT of,
noBpaTeH yaap Of 3arfiaBeH
OUCK 3a cevemne. [onemute
[enosn 3a o6paboTyBame
MOXXE [ja Ce CBUTKaar Mnog
concTBeHara TexuvHa. [denot
LITO ce obpaboTyBa Mopa fa
6vae NOTNPEeH 1 Of, OBETE CTPaHN
Ha AWCKOT, 6,113y A0 ANCKOT 3a
ceyere 1 Ha pabor.

[p>xeTe rn paueTte noganeky og
OMCKOT Kora nponsBogoT paboTu.
MocTon onacHocT of noBpeaa.
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YnatcTtBa 3a 3ameHa

P> Hukoraw He pakyBajTe co
npon3BoAOT 6€3 3aLUTUTHN
eNeMeHTU.

» TpoBepete ganv 6pavHaTa
HaBefeHa Ha anaTtkara e eqHakBa
U NoronemMa of, HomuHanHara
6p3vHa Ha NpPon3BoAOT BO
HeonTepeTeHa cocTojba.

) TpoBepeTe fanu AVMeH3nNTe
Ha anatkara ofrosapaar Ha
NMPOV3BOAOT.

P KopucTteTe camo ANCKOBU KO
ce BO COBpLLEHa cocTojba (Tect
3a 3BYK: Tne nponssenysaar
YMCT 3BYK Kora Ke ce yapar co
NaacTu4eH YekaH).

P He pyn4yete gynka 3a MOHTUpare
Ha QUCKOT 3a 6pycere Koja e
NpPemMHory mana.

P He kopucTeTe nocebHn
penyKTopu uny agantepu 3a aa
rv npunarognTe ANCKOBUTE 3a
6pycere co ronema gynka.

P He kopucTeTe cevnna 3a nuna.

P> KopucTeTe rm camo ncriopavaHute
npupabHnLmM 3a cTerame, 3a
[a rv 3aterHeTe anartkuiTte 3a
6pycetne. [uctaHuepuTe nomery
npupabHyLaTa 3a cTerake u
anaTkuTe 3a bpycere Mopa fa
6ypgaT HanpaBeHN Of eNacTUYHN
MaTepujanu, Kako LUTO ce ryma,
MEK KapTOH UTH.

»> TMoBTOPHO LIENOCHO COCTaBeTe
ro NPOU3BOAOT OTKaKO Ke ja
3aMeHuTe anarkara.
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A\ NPEAYNPEAYBAHE!

P [poBepeTe ganv HanoHoT Ha
CTpyjarta ce coBnara co njo4vkara
CO creyugukauum Ha Npon3BofoT.

P> AnaTtkaTta npoposKyBa Aa
paboTy OTKaKO NMPOU3BOAOT Ke
ce nckiyyn. NocTton onacHoCT of
nospega.

1. ToBp3eTe ro NprKIy4OoKOT 3a
Harojysarbe [8] co LuTekep.

2. 3a BKknyvyBame, MPUTUCHETE ro
NPEKNHYBa4YoT 3a BKIy4yBarbe/
nckny4yBsarse | 7| (cn. A) Hanpeg KoH
nNpou3BOAOT, a NOToa NPUTUCHETE
ro BO HacoKa Ha paykarta Ha
npon3BoaoT.

3. Tlo BKnyuyyBameTO, NOYEKajTe AoeKa
NPON3BOLOT HE ja JOCTUrHe cBojaTa
MakcumanHa 6pauHa. Camo Torau
3arno4yHeTe co paboTa.

4. 3a uncknyyyBame, OTnyLuTeTe ro
NPeKVHyBa4oT 3a BKIy4yBarbe/
ucknydysame. lNpounssogoT ce
UCKIy4yBa.

MpunarogyBawe Ha 6p3uHaTa Ha
BpTEHE

O [MlocTaBeTe ro KOHTPONEPOT 3a
6p3viHa [6] Ha nosuuwmja nomery
1n6.

Mpo6Ho paboTerwe

0 WsBpwete npobHO paboTere
6e3 onToBapyBsame npepq npsara
ynotpeba 1 no cekoja NpomeHa
Ha anatkata. BegHal ncknyyete
ro NPoV3BOAOT ako anarkaTa
paboTn HepaMHOMEPHO, ce nojasaTt
3Ha4MTENHN BMGpaLMn nnm ce
cnywaat abHopMasiHu 3ByLM.



@® KoHTUHyMpaHo paboTtere

TypKare Ha NPeKUHyBa4oT Hanpeq,

KOH Npon3BoaoT.

1. Bkny4erte ro nponssogoT.

BknydyBarbe Ha KOHTUHYUPAHOTO

paboTere

2.

3aknyyeTe ro Npek1HyBa4oT 3a
BKIy4yBare/ucknydysatse [7] (cn. A)
[ofeKa anatkara e BKIy4YeHa, Co

UcknyuyBare Ha KOHTUHYMPAHOTO

3.

paboTere

KpaTko nputucHete ro
NPEeKVHYBa4oT 3a BKIy4yBarbe/
ncknydyBame | 7| (cn. A) KOH paykara
Ha npounssogoT. [1pon3BogoT ce

UcKy4yBa.

@® PewaBame npobnemu

A\ NPEAYMNPEAYBAHE!

yaap!

VcknyyeTe ro npriky4oKoT 3a HarnojyBatbe Ha Npoun3BoAoT Npes aa
BpLUMTE KakBa 6110 paboTa Ha Hero. [ocTon OMacHOCT Of efeKTpuYeH

Mpo6nem

Mo>xHa npuynHa

PeweHune

MpounsBogoT He ce

Hewma cTtpyja.

[MpoBepeTe ro WTekepoT,
KabenoT 3a HamnojyBarbe,
JIMHMjaTa, NPUKIYYOKOT
3a Hanojysatbe [8] 1

MOTOPOT paboTu.

BKJy4yBa.
OcwrypyBayoT e nperopeH. | OCUrypyBsayor. lNonpaskuTe
Mopa Ja rv n3BpLum
KBanMUKyBaH enekTpuyap.
3aterHeTe ja HaBpTKarta
HaspTkaTa 3a 3aTeratse [15] e| 3a saterarse [15] (Bumete
na6aea. srlocTaByBate/0TCTpaHyBame
AnaTkara 3a Ha ANCKOT?).
6pycetrbe He ce
[BIXM 1aKo Pa6oTHOTO Napye,

ocTaTouuMTe Of AENOT LUTO ce
obpaboTyBa unm octatouuTe
of, anartkarta 3a 6pycere ro
6n1oKpaaT NOroHoT.

OTCTpaHeTe rm 6nokaguTe.

MoTopoT 3a6asyBsa u
3anvpa.

[MpounssogoT e
npeonTepeTeH of, AeNOoT LWTo
ce obpaboTyBa.

Hamanete ro npuTMcoKoT Bp3
anartkaTa 3a 6pycetbe.

[enoT wro ce obpaboTysa e
HECOO[BETEH.

BpycHoTo

TpKasno pabotu
HepamMHOMEPHO

1 ce cnywaat
abHopMaJsiH1 3BYLM.

HaBpTkaTa 3a 3aTerare [15] e
nabasa.

3arerHerte ja HaBpTKaTa

3a 3aTerarse [15] (BupeTe
,[locTaByBame/0TCTpaHyBame
Ha OucKoT").

BpycHoTo Tpkano e
HencnpasHO.

3ameHeTe ro 6pyCHOTO TPKaro.
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@ Yucrtewe 1 ogpXyBake
/A NPEOYNPEQYBAHSE!

\ W3racete ro nponssogoT n

| ucknydeTe ro o cTpyja npen
Ja MeHyBaTe gofartouu, fa ro
YUCTUTE N KOra He Ce KOPUCTM.

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

PaboTtute WTO HE ce onuaHn

BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba
Tpeba fa ce n3BpLuar o

CTpaHa Ha KBanndukyBaHa
pabotunHuua. Kopucrtete camo
opurnHanHu genosu. OctaeeTe ro
npon3BOAOT Aa Ce oflagy Ha cobHa
Temneparypa, npeg ga spLumrte
paboTu 32 YNCTEHE U OOPXKYBat-E.
[MocTon onacHocCT of naropenHnLn!

[MpoBepeTe ro Nnpon3soaoT npesq
ceKkoja ynotpeba 3a ouurnegHu
OedeKTn Kako LWTo ce nabasu,
UCTPOLLEHN NN OLUTETEHN L,ENOBMU,
Kako 1 3a NpaBUSIHO NMOCTaBYyBake
Ha 3aBPTKUTE U ApyruTe AenoBu.
O6paTteTe NocebHO BHUMaAHKE Ha
6pYyCHOTO TpKaso. 3aMeHeTe
OLUTETEHUTE OENOBMU.

A\ NPEAYMNPEQYBAHE!

He kopucTeTe cpencTaa 3a
YNCTEHE U PaCTBOPYBaYU.
Xemukanuure mMoxar fa ru
oliTeTaT NAacTUYHUTE AEMNOBU Ha
Npon3BOaOT.

Hukoralu He ro Yncrete
NMpPOU3BOLOT Mof Mras sofa.

TemenHo ncymcTeTe ro Npon3so[oT
no cekoja ynotpeoba.

WcuncTeTte ru otBopUTe 32
BEHTUMaUMja 1 NoBpLUMHaTa Ha
MPOM3BOAOT CO MeKa YeTKa Wnm
Kpna.
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3ameHa Ha jarnepogHuTe YeTKuum

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

M3racete ro npon3Bo[oT 1
VICKJTy4€eTE o of, CTpyja npeq
[a MeHyBaTe gogartouu, Aa ro
YNCTUTE N KOra He ce KOPUCTW.

1. OnaGaBeTe ja 3aBpTKaTa [4]Ha
KanakoT 3a oapyBare [5] (cn. A).

2. OTcTpaHeTe ro KanakoT 3a
ofpXKyBarbe.

3. lopurHete ro epepoTt
of xneboT 3a thenepor |18/ Ha
jarmepopHaTa yeTkuua [23).

4. WsBneyete ja knemata [21] o
KOHTAKTHUOT MPUKy4oK [19].

5. W3BneueTe ja jarnepogHara yeTkuLa
of Bogunkara.

6. CTaBeTe HOBa jarnepoaHa YeTkuLa
BO BOAWNKATA.

7. TlocTaBeTe ro NpuKIy4oKOT
BO Nlak NoKpaj >kneboT 3a denep.
[MpOTHETE ro NPYKITYHOKOT HK3
CTPaHNYHMOT OTBOP Ha BoguKara.

8. HawmecTeTe ja knemata Ha
KOHTaKTHVOT MPUKITYy4OK.

9. Bparerte ja npyxnHaTa Ha neboT 3a
denepoT Ha jarnepogHaTa YeTkuua.

10. MNoBTOPHO NPULBPCTETE MO KanakoT
3a ofp>KyBarbe CO 3aBpTKara.

11.MoBTOpPETE MM YeKOpPUTE OA
1 po 10 Ha gpyraTta cTpaHa of
NpPou3BOAO0T. JarnepogHuTe YeTKULM
cekorall Tpeba ga ce 3ameHyBaaT BO
napoBsWu.



@® Cknagupame

O YysajTe ro NnponssofAoT Ha CyBO "
MecTo 6e3 npaLuvHa, noganeky of
podar Ha geua.

= BpycHuUTe TpKana Mopa fa ce 4yyBaart
Ha CyBO M NCMNpaBeHn 1 He cMee Aa
ce pefart eqHo Bp3 Apyro.

® Opnaramwe

Ambanaxara e HanpaBeHa o, €KOJOLLKU
Marepujanm Kom MOXXeTe fa rm
OLJ1I0XKNTE MPEKY NOKANHNTE LIEHTPM 3a
peumKnnpame.

L) Ha maTepujanuTe 3a nakysare
npu CenekTupame Ha oTnagoT,
TVE Ce 03HAYEHN CO KpaTeHKN
(@) v 6poeswm (b) co cnegHOTO
3Hademne: 1-7: NnacTtnka/20-22:
XapTtuja n kapToH/80-98:
KoM6uHmpaHu matepujanu.

N BHumaBajTe Ha o6enexxyBareTo
b
a

Mpoussopn:
Y BapwjaHTuTe 3a ognarare
pod
ﬁ" Ha NCTPOLUEHNOT NPON3BO[,
MOXXETE fa ' Jo3HaeTe BO
Bawata onwTtuHa nnu rpagcka

agMUHKCTpauyja.

Kora BalumoT nponssog Beke
He e ynoTpebsvB, BO UHTEPEC
Ha 3awTTaTa Ha XXMBOTHaTa
cpepnvHa, He ro gpnajte BO
OOMaLUHUOT oTnag, TyKy
npepagerTe ro Ha COoABETHO
CTPYy4HO opnarawe. 3a
HOopMaLmn 3a COGUpHUTE
NYHKTOBW 1 HBHOTO paboTHO
Bpeme, obpartete ce go Bawarta
HagnexHa agMuUHUCTpaumja.

i

® lapaHuuja

MpounsBogoT e n3paboTeH cropes
CTpOrm HaCokun 3a KBaJiuteT n e
BHMMATENHO NpoBepeH rnpen ncnopaka.

Bo cnyuaj Ha maTepujanHu nnu
NPOV3BOACTBEHM HegocTaToum, nvate
3aKOHCKWM Npasa KOH NpoAaBaYvoT Ha
npou3sofoT. BalwumTe 3akoHckM npasa
He ce OrpaHnyeHn Ha HUKaKOB HayvH Co
HaluaTta rapaHuuja HasefeHa nogony.

lapaHumjaTa 3a 0BOj Npon3BoOA U3HeCyBa
3 rogviHM of, 4aTyMOT Ha KynyBahe.
[apaHTHMOT poK 3anoyHyBa of, AaTyMoT
Ha KynyBawe. HyBajTe ja opurnHanHaTa
CMeTKa 3a KynyBate Ha 6e36eqHO
MeCTO, 6uAejKn 0BOj AOKYMEHT €
notpebeH Kako foka3s 3a KynyBahEeTo.

Cute owTetyBama nnn HegocTaToun Kon
nocToese yLTe nNpu KynyBakeTo Mopa
BefHall fa ce npujaBat No BafeHeTo Ha
NPou3BOAOT of ambanaxara.

[oKonKy Npon3BOAOT BO POK of, 3
roouHN Of, AaTyMOT Ha KynyBare
nokKake marepujaneH unm
NPOV3BOACTBEH HELOCTATOK, HME — MO
HaLl n36op — Ke ro nonpasvMe nm
3ameHume 6ecnnaTtHo 3a Bac.
[apaHTHUOT POK He ce MPOAoKYBa
€O npudareHo rapaHTHO 6apane. OBa
BaXXW 1 3a 3aMEHETUTE N MNONpPaBeHUTe
LEenoBu.

OBaa rapaHuuja npecTtaHyBa Aa Baxu
aKO Npon3BoaO0T € oTeTeH Unn
HeMnpaBUTHO KOPUCTEH WS OfPXKYBaH.

lapaHumjaTa rm nokpuesa MatepujanHiTe
1 MPON3BOACTBEHNTE HeJoCTaTOLM.
OBaa rapaHuuja He ce ogHecyBa Ha
[EenoBy of, NPOV3BOAOT KOW Ce NpegMeT
Ha HOPMaJTHO TPOLLIEHE N 3aTOa Ce
cmeTaar 3a NOTPOLUHY AEeNOoBM (Ha Mp.
6arepun, upeBa, KePTPULIN), HATY Ha
OLITETYBaha Ha KPEBKMN AeNoBU, Kako
LUTO Ce NPEKUHyBayu U OENOBU Of
CTako.
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® [locTtanka BO cny4aj Ha
rapaHumja
3a ga ce 06e36ean 6p3a obpaboTKa Ha

BawweTo 6apatbe, crefete ru cnegHute
ynaTcTBea:

3a cuTe Gapatrba NogroTeeTe ja
cMmeTkara 1 6pojoT Ha apTUKJIIOT (Ha
np. IAN 540700_2510) kako fokas 3a
KynyBame.

BpojoT Ha apTUKNOT MOXKETe Aa ro
HajoeTe Ha 03HakaTa Ha NPOoV3BOAOT,
Kako rpaBsypa Ha Npou3BOAOT, Ha
HacnoBHaTa cTpaHuua Ha Baweto
ynaTcTBO (Losy NeBO) Un Ha
HanenHuuaTa Ha 3afHUOT U OONHNOT
Oen of, Npon3BOAOT.

Jokornky ce nojaBaT yHKLMOHANHN
nedexkTn unn gpyru HegocTaTouy,
HajNpPBO KOHTaKTMPajTe ja HaBegeHaTa
cepBuUcHa cny>k6a no TenegoH nnm no
e-nowTa.

[Mpon3BOAOT LUTO € eBULAEHTUPAH KaKo
HeuncnpaBseH MOXXeTe fa ro ncnpartunrte,

6e3 nowTapuHa, Ha cepBucHaTa agpeca

LUTO BU € COOMLUTEHA, Npu LITO Tpeba
[a ro NpunoXxuTe uckanHata cMeTka
1 Ja HaBefeTe BO LUTO Ce COCTOU
He[oCTaToOKOT 1 Kora ce Mnojasus.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga rm
BMAMTE 1 Npe3emMeTe oBa N MHOTy
apyru ynatctea. Co oBoj QR-kop Ke
6uaeTe OUPEKTHO NPeHacoYeHn Ha
parkside-diy.com. V136epeTe ja BawaTta
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3emja 1 npebapysajTe rn ynatcraeara

3a ynotpeba npeky noneTo 3a
npebapysare. Co BHeCyBame Ha 6pojoT
Ha apTuknoT (IAN) 540700_2510 ke
JojoeTe 0o ynaTtcTBoTO 3a yrnoTpeba 3a
BawwmoT npownssog.

® Cepsuc

MK CeBepHa MakepgoHuja
Ten.: 080097198
KoHTakT-hopmynap Ha
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

A.AA Cpncku 3Hak 3a CO06pasHOCT



@ EU-[eknapaumja 3a coob6pasHOCT

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 540700_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 540700_2510
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG10788

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

. y
Neckarsulm 20012026 Figg (v M G o | fei
Place Date v ppatfens Buchheim ppa. Dr. Thofsten Maier

Authorised Signatory

Authorised Signatory

q3
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Paralajmérimet dhe simbolet e pérdorura

Né kété udhézues pérdorimi, mbi paketim dhe né pllakén e tipit: pérdoren

paralajmérimet e méposhtme:

RREZIK! Ky simbol me fjalén
sinjalizuese “Rrezik” tregon njé
rrezik me njé shkallé té larté
rreziku i cili, nése nuk shmanget,
do té rezultojé né Iéndime
serioze ose vdekje.

KUJDES! Ky simbol me fjalén
sinjalizuese “Kujdes” tregon

njé rrezik me njé shkallé té ulét
rreziku i cili, nése nuk shmanget,
mund té rezultojé né Iéndime té
lehta ose t&€ moderuara.

PARALAJMERIM! Ky
simbol me fjalén sinjalizuese
“Paralajmérim” tregon njé rrezik

Fikeni produktin dhe shképuteni
nga rrjeti elektrik para se

ot : .
me njé shkallé mesatare rreziku || /L /| t& ndérroni aksesorin, para
i cili, nése nuk shmanget, mund | = pastrimit dhe kur nuk e keni né
té rezultojé né lIéndime serioze pérdorim.
ose vdekje.
Lexoni udhézimet e pérdorimit. | “~~— Rrymé/tension alternativ

Vishni syze sigurie!

N
m

Shenja CE konfirmon
konformitetin me direktivat
e BE-sé gé zbatohen pér
produktin.

Klasa e mbrojtjes Il (izolim i
dyfishté)

KUJDES! Vini re udhézimet e
sigurisé.

Vishni mbrojtése pér dégjimin!

Pérdorni njé maské kundér
pluhurit!

Mbani njé helmeté mbrojtése!

Higeni nga priza

Vishni doreza sigurie.

Nuk lejohet pér smerilim né té
njomé

Vishni képucé sigurie gé nuk
rréshgasin!

Nuk lejohet pér smerilim anésor

Mos e pérdorni nése éshté e
démtuar

Vetém pér té preré

Jo pér té& smeriluar

KB 0@

Udhézime sigurie
Udhézime pér trajtimin
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KUJDES! Mos i prekni pjesét né
|évizje e sipér.

0=

Pérdoreni gjithmoné me té dyja
duart.

Kapaku mbrojtés nuk duhet té
pérdoret pér prerje.

LEMUESE KENDORE

@ Hyrje

Ju urojmé pér blerjen e produktit tuaj té
ri. Keni zgjedhur njé produkt me cilési t&
larté. Manuali i pérdorimit éshté pjesé e
kétij produkti. Ai pérmban udhézime té
réndésishme pér siguringé, pérdorimin
dhe asgjésimin. Njihuni miré me té gjitha
udhézimet e pérdorimit dhe té sigurisé
para pérdorimit t& produktit. Pérdorni
produktin vetém si¢ éshté pérshkruar
dhe vetém pér pérdorimet e pércaktuara.
Dorézoni té gjitha dokumentet bashké
me produktin, nése ia kaloni njé pale té
treté.

@® Pérdorimi i synuar

®  Produkti éshté njé vegél pér
ashpérsimin dhe prerjen e metalit,
betonit ose pllakave pa pérdorur ujé.

B Produkti nuk éshté projektuar pér
té gjitha llojet e pérdorimit (p.sh.
smerilimi me vegla smeriluese té
papérshtatshme, smerilimi me njé
I&éng ftohés, smerilimi ose prerja
e materialeve té rrezikshme pér
shéndetin, si asbesti).

B Produkti éshté synuar pér t’u
pérdorur né sektorin e bérjes veté.
Nuk éshté konceptuar pér pérdorim
afatgjaté industrial. Produkti éshté
projektuar pér t'u pérdorur nga té
rriturit. Fémijét mbi 16 vje¢c mund
ta pérdorin produktin vetém nén
mbikéqyrje.

m  Prodhuesi nuk mban pérgjegjési
pér démtimet g€ jané shkaktuar
nga pérdorimi kundér rregullave ose
keqpérdorimi.
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@® Fushéveprimi i dorézimit

/A PARALAJMERIM!

P Produkti dhe materialet e paketimit
nuk jané lodra pér fémijé! Fémijét
nuk duhet t€ luajné me geset
plastike, fletét metalike dhe pjesét
e vogla! Ekziston rreziku i gélltitjes
dhe mbytjes!

1 Lémuese kéndore

1 Dorezé

1 Kapak mbrojtés

1 Celés fiso

1 Disk prerés

2 Furca karboni z&vendésuese
1 Udhézime pérdorimi

® Pérshkrimi i pjeséve
Figura A:

Dorezé

Fileto pér dorezén

Fileto pér dorezén

Vidé

Mbulesé mirémbajtje
[6] Rregullatori i shpejtésisé

Celés ndezje/fikje me bllokim
ndezjeje

Spiné elektrike

[9] Celss fiso

Furca karboni zévendésuese
Elementi i sipérm i kapakut mbrojtés




Kapak mbrojtés

Disk prerés

Butoni i kygjes sé boshtit
Figura B:

Dado shtrénguese
Fllanxha mbajtése
Boshti mbajtés

Figura C:

Kanal pér sustén me presion
Képucé kontakti

Susta me presion

Spiné kontakti

Lidhja

Furcé karboni

Figura D:

Vidat (pér té fiksuar kapakun
mbrojtés)

Figura E:
Ndaluesi
@® Té dhéna teknike

Lémuese kéndore PWS 125 19

Tensioni nominal i
hyrjes: 230 V~, 50 Hz

Konsumi i energjisé: | 1200 W

Shpejtésia né

boshll&k (no): 3000-12000 min™'

Pérmasat e
diskut prerés/

ashpérsues: @ 125 x 22,23 mm

Trashésia e
diskut prerés/
ashpérsues:

maks. 6 mm

*

Filetat e boshtit

smerilues: M14

Gjatésia e

filetove té boshtit

smerilues: maks. 12 mm

Klasa e mbrojtjes: |II/0]

Klasa e mbrojtjes: |IPX0

Kapaciteti nominal: | maks. @ 125 mm

Disk prerés (i pérfshiré né dorézim)

Shpejtésia né
boshllék no: maks. 12200 min™'

Shpejtésia e diskut: | maks. 80 m/s*

Diametri i jashtém: @ 125 mm
Shpimi: @ 22,23 mm
Trashésia: 1,2 mm

Vlerat e emetimit té zhurmés

Vlerat e matura u pércaktuan né
pérputhje me EN 62841. Niveli i
vlerésuar i zhurmés me A i pajisjes
elektrike &shté zakonisht:

Niveli i presionit t& z&rit L,a: 93,3 dB
Pasiguria Kpa: 3dB
Niveli i fuqisé sé zérit Lya: 101,3dB
Pasiguria Kya: 3dB

Vlerat e emetimit té dridhjeve

Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve), t&
pércaktuara sipas EN 62841:

Dridhja e dorezés kryesore
an, ac: 6,533 m/s?
Dridhja e dorezés shtesé a;: | 6,581 m/s?
Pasiguria K: 1,5 m/s?

Vlerat e dhéna lidhen me smerilimin e
sipérfageve. Pérdorime té tjera mund
té ¢ojné né vlera té tjera emetuese t&
dridhjeve.

Disku smerilues duhet té pérballojé njé shpejtési rrotullimi prej 80 m/s.
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/A PARALAJMERIM!

y

) Vishni mbrojtése pér dégjimin!

/\ PARALAJMERIM!

Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
gjaté pérdorimit real té pajisjes
elektrike mund té€ ndryshojné nga
vlerat e specifikuara, varésisht

nga ményra se si pajisja elektrike
pérdoret, né vecanti nga lloji i
pjesés sé€ punés gé pérpunohet.

Mundohuni ta mbani ekspozimin
ndaj dridhjeve dhe zhurmés

sa mé té ulét té jeté e mundur.
Disa shembuj t&€ masave pér

té zvogéluar ekspozimin ndaj
dridhjeve pérfshijné veshjen e
dorezave gjaté pérdorimit t&
pajisjes dhe kufizimin e orarit té
punés. Té gjitha pjesét e ciklit té
funksionimit duhet t& merren né
konsideraté (p.sh., kohét kur pajisja
elektrike éshté e fikur dhe kohét
kur ajo éshté e ndezur, por punon
pa ngarkesé).

Smerilimi i njé flete metalike té
hollé ose strukturave té tjera
dridhése me sipérfage t€ madhe
mund té ¢ojé né emetime shumé
mé té médha zhurme (deri né

15 dB) té pérgjithshme sesa vlerat
e dhéna té emetimit t& zhurmave.
Pérhapja e zhurmés nga kéto
materiale gé do té punohen duhet
té parandalohet sa mé shumé té
jeté e mundur pérmes masave

té pérshtatshme, si p.sh., panele
amortizuese té rénda dhe fleksibél.
Duhet pasur gjithashtu kujdes
edhe emetimi i rritur i zhurmave
pér vlerésimin e rrezikut té€ ndotjes
akustike dhe pér zgjedhjen e
kufjeve té pérshtatshme mbrojtése.
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Vlera e specifikuar e dridhjeve
totale dhe vlera e specifikuar e
emetimit t& zhurmés jané matur
sipas njé metode standarde testimi
dhe mund té pérdoren pér té
krahasuar njé pajisje elektrike me
njé tjetér.

Vlera totale e specifikuar e
dridhjeve dhe vlera e specifikuar
e emetimit té zhurmés mund

té pérdoren gjithashtu pér njé
vlerésim paraprak té ngarkesés.

A Udhézime sigurie

/A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike
té dhéna me kété pajisje
elektrike. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve
té sigurisé mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose
Iéndime serioze.

Ruani té gjitha informacionet dhe
udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e pérdorur né
udhézimet e sigurisé i referohet pajisjeve
elektrike gé punojné me rrjetin elektrik
(me kabllo elektrike) dhe pajisjeve
elektrike gé€ punojné me bateri (pa kabllo
elektrike).

Siguria né vendin e punés

1) Mbajeni hapésirén tuaj té
punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Rrémuja ose hapésirat e pa



ndriguara té punés mund té cojné né
aksidente.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike
né atmosfera potencialisht
shpérthyese ku ka Iéngje, gazra
ose pluhur té€ ndezshém. Pajisjet
elektrike prodhojné shkéndija gé
mund té ndezin pluhurin ose avuijt.
Mbajini larg fémijét dhe personat
e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes
elektrike. Nése shpérgendroheni,
mund té humbisni kontrollin e
pajisjes.

Siguria elektrike

1)

Spina e pajisjes elektrike duhet
té futet né prizé. Spina nuk

duhet té modifikohet né asnjé
ményré. Mos pérdorni spina
adaptuese me pajisje elektrike

té tokézuara. Spinat dhe prizat e
pamodifikuara zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin fizik me
sipérfaget e tokézuara sic jané
tubat, ngrohésit, sobat dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik mé

i larté i goditjes elektrike nése trupi
juaj éshté i tokézuar.

Mbajini pajisjet elektrike larg
shiut ose lagéshtirés. Hyrja e ujit
né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e
goditjes elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon
lidhése pér ta transportuar, varur
ose pér té térhequr pajisjen
elektrike nga priza. Mbajeni
kabllon lidhése larg nxehtésisé,
vajit, skajeve t€ mprehta ose
pieséve lévizése. Kabllot lidhése
té démtuara ose té ngatérruara rrisin
rrezikun e goditjes elektrike.

Kur punoni jashté me njé pajisje
elektrike, pérdorni vetém kabllo
zgjatuese gé jané té pérshtatshme
pér pérdorim né natyré. Pérdorimi i
njé kablloje zgjatuese pér pérdorim té

jashtém zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

Nése pérdorimi i pajisjes elektrike
né njé mjedis me lagéshtiré éshté

i pashmangshém, pérdorni njé
pajisje pér mbrojtjen e rrymés sé
mbetur. Pérdorimi i njé pajisjeje

pér mbrojtjen nga rryma e mbetur
zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Siguria e personave

1)

2)

Jini vigjilenté, kushtojini vémendje
asaj qé po béni dhe pérdorni
logjikén e shéndoshé gjaté
pérdorimit té njé pajisje elektrike.
Mos pérdorni asnjé pajisje
elektrike kur jeni té lodhur ose nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose
ilagceve. Njé moment i pavémendjes
gjaté pérdorimit té pajisjes elektrike
mund té rezultojé né Iéndime serioze.
Vishni pajisje mbrojtése
personale dhe gjithmoné mbani
syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve
mbrojtése personale, si¢ éshté
maskakundér pluhurit, képucét
mbrojtése kundér rréshqitjes, njé
helmeté mbrojtése ose mbrojtése
pér dégjimin, né varési té llojit dhe
pérdorimit té pajisjes elektrike,
zvogélon rrezikun e [éndimit.
Shmangni funksionimin e
paqéllimté. Sigurohuni gé pajisja
elektrike té jeté e fikur pérpara

se ta lidhni me furnizimin me
energji elektrike dhe/ose bateriné,
pérpara se ta merrni né doré ose
ta transportoni. Mbajtja e pajisjes
elektrike me gishtin mbi celés ose
lidhja e tij me furnizimin me energji
ndérsa éshté i ndezur mund té
shkaktojé aksidente.

Hiqgni ¢do vegél rregullimi ose
celés pérpara se ta ndizni pajisjen
elektrike. Njé vegél apo celés i [éné
né njé pjesé rrotulluese té pajisjes
elektrike mund té shkaktojé 1éndime.
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Shmangni qgéndrimin e parregullt
té trupit. Sigurohuni gé té keni

njé qéndrim té sigurt dhe té ruani
ekuilibrin tuaj né ¢do kohé. Kjo ju
lejon ta kontrolloni mé miré pajisjen
elektrike né situata té€ papritura.
Vishni rroba té pérshtatshme. Mos
vishni rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg pjeséve lévizése. Rrobat e
gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté
mund té ngecin né pjesét [Evizése.
Nése mund té instalohen pajisje
pér nxjerrjen dhe mbledhjen e
pluhurit, ato duhet té lidhen dhe té
pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé
sistemi pér nxjerrjen e pluhurit mund
té zvogélojé rreziget e pluhurit.

Mos u mashtroni nga njé ndjenjé
e rreme sigurie dhe mos i injoroni
rregullat e sigurisé pér pajisjet
elektrike, edhe nése e njihni miré
pajisjen elektrike pas pérdorimit té
shpeshté. Veprimet e pakujdesshme
mund té ¢ojné né Iéndime serioze
brenda njé fraksioni t&€ sekondés.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes
elektrike

1)

Mos e mbingarkoni pajisjen
elektrike. Pérdorni pajisjen
elektrike té projektuar pér punén
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike,
mund té punoni mé miré dhe mé

té sigurt brenda diapazonit té
specifikuar té fuqisé.

Mos pérdorni njé pajisje elektrike
me njé celés té démtuar. Njé
pajisje elektrike gé nuk mund

té ndizet ose fiket mé éshté e
rrezikshme dhe duhet té riparohet.
Shképuteni pajisjen nga priza dhe/
ose higni bateriné e lévizshme
pérpara se té béni ndonjé
rregullim, té& ndryshoni aksesorét
ose ta ruani pajisjen. Kjo masé
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paraprake parandalon ndezjen
aksidentale té pajisjes elektrike.
Mbajini pajisjet elektrike qé nuk
pérdoren larg fémijéve. Mos lejoni
qé personat té cilét nuk e njohin
veglén elektrike ose gé nuk i kané
lexuar kéto udhézime ta pérdorin
até. Pajisjet elektrike jané té
rrezikshme kur pérdoren nga njeréz
pa pérvojé.

Mirémbajini me kujdes veglat dhe
aksesorét elektriké. Kontrolloni gé
pjesét lévizése té funksionojné sic
duhet dhe té mos bllokohen, si dhe
Q€ ashjé nga pjesét té mos jeté e
thyer ose e démtuar né njé ményré
qé mund té démtojé funksionin e
pajisjes elektrike. Riparoni pjesét
e démtuara pérpara se té pérdorni
pajisjen elektrike. Shumé aksidente
shkaktohen nga pajisje elektrike té
mirémbajtura dobét.

Mbajini veglat prerése té€ mprehta
dhe té pastra. Veglat prerése té
mirémbajtura me kujdes me tehe

té mprehta kané mé pak gjasa té
bllokohen dhe jané mé té lehta pér
t'u drejtuar.

Pérdorni pajisjen elektrike,
aksesorét, veglat shtesé etj., né
pérputhje me kéto udhézime.
Merrni parasysh kushtet e

punés dhe punén gé do té

kryhet. Pérdorimi i pajisjeve
elektrike pér géllime té tjera nga

ato té synuara mund té rezultojé né
situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e
kapjes té thata, té pastra dhe pa
vaj e yndyré. Dorezat dhe sipérfaget
e rréshqitshme té kapjes nuk lejojné
funksionimin dhe kontrollin e sigurt
té pajisjes elektrike né situata té
paparashikuara.



Shérbimi

1) Riparoni pajisjen tuaj elektrike
vetém nga personel i kualifikuar
dhe vetém me pjesé kémbimi
origjinale. Kjo siguron ruajtien e
sigurisé sé pajisjes elektrike.

/A PARALAJMERIM!

Pluhurat e materialeve si bojérat
me bazé plumbi, disa lloje druri
dhe metalet mund té€ jené té
démshme pér shéndetin.

Prekja ose thithja e kétyre
pluhurave mund té jeté njé rrezik
pér operatorét ose personave qé
ndodhen né aférsi.

/\ PARALAJMERIM!

4 A

Vishni syze sigurie dhe njé
maské mbrojtése nga pluhuri!

Udhézime té pérgjithshme sigurie pér

smerilimin dhe prerjen me smerilim

1) Kjo vegél elektrike duhet té
pérdoret si smeriluese dhe pajisje
prerése me smerilim. Ndigni té
gjitha informacionet, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat e sigurisé
gé vijné me pajisjen. Nése nuk i
ndigni udhézimet mé poshté, kjo
mund té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose Iéndime serioze.

2) Kjo vegél elektrike nuk éshté e
pérshtatshme pér smerilim me
letér smerile, punime me furca teli,
lustrim dhe prerje vrimash. Nése
pérdoret pér synime pér té cilat

pajisja nuk éshté synuar, kjo mund té
shkaktojé rrezige dhe lIéndime.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike
pér asnjé funksion pér té cilin nuk
éshté projektuar dhe menduar
posacérisht nga prodhuesi i tij. Njé
modifikim i tillé mund té shkaktojé
humbje kontrolli dhe Iéndime serioze
té trupit.

Mos pérdorni asnjé aksesor

qé nuk éshté projektuar dhe
specifikuar posacérisht nga
prodhuesi pér kété pajisje
elektrike. Fakti g€ mund té lidhni
aksesoré né pajisjen tuaj elektrike,
nuk garanton njé pérdorim té sigurt.
Shpejtésia e lejuar e veglés
shtesé duhet té jeté té paktén aq
e larté sa shpejtésia maksimale

e specifikuar né pajisjen

elektrike. Aksesorét gé rrotullohen
mé shpejt se sa u lejohet mund té
thyhen dhe té fluturojné pérreth.
Diametri i jashtém dhe trashésia e
aksesorit duhet té korrespondojné
me dimensionet e pajisjes tuaj
elektrike. Veglat shtesé me madhési
té gabuar nuk mund t& mbrohen
ose kontrollohen né ményré té
pérshtatshme.

Dimensionet pér bashkimin e
aksesorit duhet té pérputhen

me dimensionet e pajisjeve

té montimit té pajisjes

elektrike. Aksesorét gé nuk
montuar saktésisht pajisjen

elektrike rrotullohen né ményré té
pabarabarté, dridhen fort dhe mund
té ¢ojné né humbjen e kontrollit.
Mos pérdorni vegla shtesé té
démtuara. Para ¢do pérdorimi,
kontrolloni veglat shtesé si

disku smerilues pér carje dhe
plasaritje, pllakat smeriluese pér
carje, konsumim ose konsumim
té tepért. Nése pajisja elektrike
ose aksesori bie, kontrolloni
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nése éshté démtuar ose pérdorni
njé vegél shtesé té€ padémtuar.
Pasi ta keni kontrolluar dhe futur
aksesorin, mbajeni veten dhe ¢do
person gé qéndron prané, jashté
planit té aksesorit rrotullues dhe
|éreni pajisjen té funksionojé

me shpejtési maksimale pér njé
minuté. Aksesorét gé jané té
démtuara zakonisht thyhen gjaté
késaj periudhe prove.

9) Vishni pajisje mbrojtése personale.

Pérdorni mbrojtje té ploté té
fytyrés, mbrojtje té syve ose syze
sigurie né varési té pérdorimit. Kur
éshté e pérshtatshme, vishni njé
maské kundér pluhurit, mbrojtése
pér dégjimin, doreza mbrojtése
ose njé pérparése té posacme

pér té mbajtur larg grimcat

e vogla té smeriluara dhe té
materialeve. Syté duhet t& mbrohen
nga objektet e huaja fluturuese gé
dalin gjaté pérdorimeve té ndryshme.
Maska e pluhurit ose e frymémarrjes
duhet té filtrojé pluhurin e gjeneruar
gjaté pérdorimit. Nése ekspozoheni
ndaj zhurmave té forta pér njé kohé
té gjaté, mund té pésoni humbje té
dégjimit.

10) Mbajini personat e tjeré né njé
distancé té sigurt nga hapésira
juaj e punés. Kushdo gé hyn
né hapésirén e punés duhet
té veshé pajisje mbrojtése
personale. Fragmentet e pjesés sé
punés ose aksesorét té thyera mund
té fluturojné larg dhe té shkaktojné
Iéndime edhe jashté zonés sé
menjéhershme té punés.

11) Mbajeni veglén elektrike vetém
nga sipérfaqget e izoluara té kapjes
kur kryeni njé veprim ku aksesori
mund té bjeré né kontakt me
instalime elektrike té fshehura
ose me kabllon e tij té energjisé.
Kontakti me njé tel nén tension
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mund ti véré nén tension edhe pjesét
metalike t€ pajisjes dhe té shkaktojé
goditje elektrike.

12) Mbajeni kabllon e rrjetit larg
veglave shtesé rrotulluese. Nése
humbni kontrollin e pajisjes, kabllo
i rrjetit mund té pritet ose t€ ngecé
dhe dora ose krahu juaj mund té
ngecé né aksesorin rrotullues.

13) Mos e ulni kurré poshté pajisjen
elektrike derisa aksesori té keté
ndaluar plotésisht. Aksesori
rrotullues e pajisjes mund té bjeré né
kontakt me sipérfagen e punés, duke
shkaktuar késhtu humbjen e kontrollit
mbi pajisjen elektrike.

14) Mos e pérdorni pajisjen elektrike
ndérsa e mbartni. Rrobat tuaja
mund té ngecin nga kontakti
aksidental me aksesorin rrotullues
dhe vegla mund t'ju shpojé trupin.

15) Pastroni rregullisht grilat
e ventilimit té pajisjes tuaj
elektrike. Ventilatori i motorit térheq
pluhurin né kasé dhe njé grumbullim
i madh i pluhurit metalik mund té
shkaktojé rrezige elektrike.

16) Mos e pérdorni pajisjen
elektrike prané materialeve té
ndezshme. Shkéndijat mund ti
ndezin kéto materiale.

17) Mos pérdorni asnjé aksesor
qé kérkon ftohés té
léngshém. Pérdorimi i ujit ose i
ftohésve té tjeré té léngshém mund
té shkaktojé goditje elektrike.

Udhézime té tjera sigurie pér gjithé
aplikimet - kundérgoditja dhe
udhézimet pérkatése té sigurisé:

Kundérgoditja éshté reagimi i papritur
g€ vjen nga njé aksesor rrotullues i
ngecur ose i bllokuar, si¢ éshté njé

disk smerilues, pllaké smeriluese et;j.
Ngecja ose bllokimi rezulton né njé
ndalesé t& menjéhershme té veglés
shtesé rrotulluese. Kjo bén gé njé pajisja



elektrike e pakontrolluar t& pérshpejtohet

kundér drejtimit té rrotullimit t€ aksesorit

qé futet né pikén e bllokimit.

P. sh., nése njé disk smerilues ngec

ose bllokohet né pjesén e punés, skaji

i diskut smerilues gé hyn né pjesén e

punés mund té ngecé, duke shkaktuar

thyerjen ose kundérgoditjen e diskut
smerilues. Disku smerilues 1éviz mé pas
drejt ose larg operatorit, né varési nga

drejtimi i rrotullimit té diskut né pikén e

bllokimit. Né kété rast, disget smeriluese

mund edhe té thyhen.

Kundérgoditja &shté rezultat i pérdorimit

té gabuar ose té papérshtatshém

té pajisjes elektrike. Kjo mund té

parandalohet duke marré masat e

duhura paraprake si¢ pérshkruhet mé

poshté.

1) Mbajeni fort pajisjen elektrike dhe
poziciononi trupin dhe krahét né
ményré qé té absorbojné forcén
e kundérgoditjes. Pérdoreni
gjithmoné dorezén shtesé, nése
éshté e disponueshme, pér té
pasur njé kontroll sa mé té madh
té mundshém mbi kundérgoditjet
ose momentet e reagimit gjaté
pérshpejtimit. Operatori mund té
kontrollojé forcat e kundérgoditjes
dhe reagimit duke marré masat e
duhura paraprake.

2) Mbajini duart gjaté gjithé
kohés larg veglés shtesé
rrotulluese. Aksesori mund té bjeré
né kontakt me dorén tuaj gjaté njé
kundérgoditjeje.

3) Mbajeni trupin jashté zonés ku
mund té hyjé pajisja elektrike né
rast té njé kundérgoditjeje. Né& rast
té njé kundérgoditjeje, pajisja juaj
elektrike do té kércejé né drejtim té
kundért me até né té cilén po léviz
disku smerilues.

4) Punoni me kujdes té vecanté
rreth qosheve, skajeve té€ mprehta
etj. Parandaloni gé aksesorét

té goditen dhe té ngecin né
materialin gé punohet. Aksesori
rrotullues ka tendencé té bllokohet
né cepa, skaje t& mprehta ose kur
kércen. Kjo shkakton njé humbje té
kontrollit ose kundérgoditje.

5) Mos pérdorni fleté sharre elektrike
me zinxhir pér té preré drurin, as
disqe diamanti té segmentuara
me njé distancé segmenti mbi
10 mm dhe pa fleté sharre té
dhémbézuar. Aksesoré té tillé
shpesh shkaktojné kundérgoditje ose
humbije té kontrollit.

Udhézime té vecanta sigurie pér
smerilimin dhe prerjen

1) Pérdorni vetém aksesoré
smerilues té miratuar pér veglén
tuaj elektrike dhe kapakun
mbrojtés té parashikuar pér kété
aksesor smerilues. Aksesorét
smerilues gé nuk jané parashikuar
pér veglén elektrike, nuk mund té
priten mjaftueshém dhe jané té
pasigurt.

2) Disqet e fiksuar smerilues duhet
té montohen né ményré té tillé
qé sipérfagja e smerilimit té€ mos
dalé pérpara mbi nivelin e skajit
té kapakut mbrojtés. Njé disk
smerilues i montuar jo si duhet, i cili
del pérpara mbi nivelin e skajit t&
kapakut mbrojtés, mund t& mbrohet
mjaftueshém.

3) Kapaku mbrojtés duhet té lidhet
né ményré té sigurt tek vegla
elektrike dhe pér njé siguri
maksimale duhet té vendoset
né ményreé teé tillé gé pjesa mé e
vogél e mundshme e aksesorit
smerilues té jeté e ekspozuar nga
ana e operatorit. Kapaku mbrojtés
ndihmon né mbrojtjen e operatorit
nga copézat e thyerjes, kontakti
i pagéllimshém me aksesorin
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smerilues, si dhe nga shkéndijat gé
mund té ndezin veshjet.

Aksesorét smerilues mund té
pérdoren vetém pér aplikimet e
rekomanduara. Pér shembull: Mos
smeriloni kurré me sipérfagen
anésore té njé disku prerés. Disqget
prerése jané té projektuara pér té
hequr material me skajin e diskut.
Forca anésore e aplikuar mbi kéto
disge smeriluese mund ti thyejé ato.
Pérdorni gjithmoné fllanxha
kapése té madhésisé dhe formés
sé duhur pér diskun e zgjedhur
smerilues. Fllanxha e duhur e
mbéshtet diskun smerilues dhe
minimizon késhtu rrezikun e thyerjes
sé tij. Ballanxhat pér disqet prerés
mund té ndryshojné nga fllanxhat pér
disget e tjeré smerilues.

Mos pérdorni disqe smerilues té
konsumuar nga pajisje elektrike
mé té médha. Disget smerilues pér
veglat mé t&€ médha elektrike nuk
jané té projektuar pér shpejtésité mé
té larta rrotulluese té veglave mé té
vogla elektrike dhe mund té thyhen.
Kur pérdorni disqe me

funksion té dyfishté, pérdorni
gjithmoné kapakun mbrojtés

té pérshtatshém pér aplikimin
pérkatés. Mospérdorimi i

kapakut té€ duhur mbrojtés mund

té komprometojé mbrojtjen e
nevojshme dhe té ¢ojé né Iéndime té
rénda.

Udhézime sigurie shtesé pér prerjen
me smerilim

1)

Shmangni bllokimin e diskut
prerés ose aplikimin e presionit té
tepért té kontaktit. Mos béni prerje
shumé té thella. Mbingarkesa

e diskut prerés rrit stresin dhe
ndjeshmériné e tij ndaj bllokimit ose
ngecjes dhe késhtu mundésiné e
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kundérgoditjes ose thyerjes sé diskut
té smerilimit.

Shmangni zonén direkt para

dhe mbrapa diskut rrotullues té
prerjes. Nése e largoni diskun
prerés nga vetja né materialin e
punés, pajisja elektrike dhe disku
rrotullues mund té kércejné drejt jush
né rast té njé kundérgoditjeje.

Nése disku prerés bllokohet ose
ndérprisni punén, fikeni pajisjen
dhe mbajeni té palévizur derisa
disku té ndalojé plotésisht.

Mos u pérpiqni kurré ta nxirrni
diskun prerés nga prerja

ndérsa éshté ende né puné,
pérndryshe mund té ndodhé njé
kundérgoditje. Pércaktoni dhe
korrigjoni shkakun e bllokimit.

Mos e ndizni pérséri pajisjen
elektrike pér aq kohé sa ndodhet
né pjesén e punés. Léreni diskun
prerés té arrijé shpejtésiné e tij
té ploté pérpara se té vazhdoni
me kujdes prerjen. Pérndryshe,
disku mund té bllokohet, té kércejé
nga pjesa e punés ose té shkaktojé
kundérgoditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e
médha té punés pér té zvogéluar
rrezikun e kundérgoditjes nga njé
disk prerés i bllokuar. Pjesét e
médha té punés mund té pérkulen
nén peshén e tyre. Pjesa e punés
duhet t& mbéshtetet né té dyja anét
e diskut, si prané skajit prerés ashtu
edhe né skaj.

Kini kujdes vecanérisht kur

béni “prerje zhytése” né muret
ekzistuese ose né zona té tjera té
fshehura. Disku prerés gé zhytet
mund té shkaktojé kundérgoditje kur
pret tuba gazi ose uji, tela elektriké
ose objekte té tjera.

Béni prerje té vogla té

lakuara. Mbingarkesa e diskut
prerés rrit ngarkesén mbi té dhe



prirjen pér t'u shtrembéruar ose
bllokuar, duke rritur késhtu rrezikun
e kundérgoditjes ose thyerjes sé
aksesorit smerilues, gjé gé mund té
shkaktojé Iéndime té forta.

Udhézime sigurie shtesé pér
Iémuesen kéndore

1) Lidhni produktin vetém né njé prizé
té pajisur me celés mbrojtés ndaj
rrymés s€ mbetur (celés RCD) me njé
rrymé té mbetur té vlerésuar jo mé té
madhe se 30 mA.

2) Mbajeni kabllon e rrjetit dhe
zgjatuesin larg diskut. Né& rast
démtimi ose prerjeje té kabllos,
higeni menjéheré spinén elektrike
nga priza. Mos e prekni kabllin para
se ta shképutni nga rrjeti. Ekziston
rreziku i goditjes elektrike.

3) Nése éshté i nevojshém zévendésimi
i kabllos lidhés, kjo duhet té kryhet
nga prodhuesi ose pérfagésuesi i tij
pér t&€ shmangur rreziget e sigurisé.

4) Pérdorni vetém disge smerilues,
shpejtésia e shkruar mbi té cilét
éshté té paktén aq e larté sa ajo e
shfaqur né pllakén e tipit t€ produktit.

5) Para pérdorimit, kontrollojeni me
sy diskun smerilues. Mos pérdorni
disge té& démtuar ose té shformuar.
Ndérrojeni diskun nése éshté i
konsumuar.

6) Sigurohuni gé shkéndijat e krijuara
gjaté smerilimit t& mos paragesin
rrezik, p. sh. t& godasin persona ose
té ndezin substanca té ndezshme.

7) Gjaté smerilimit, pérdorni gjithmoné
syze mbrojtése, doreza sigurie,
maské kundér pluhurit dhe kufje
mbrojtése.

8) Mos i mbani asnjéheré gishtat midis
diskut dhe mbrojtésit t& shkéndijave
ose prané kapakéve mbrojtés. Ka
rrezik shtypjeje.

9) Pjesét rrotulluese té produktit, pér
arsye funksionale, nuk mund té
mbulohen. Prandaj punoni me kujdes
dhe sigurojeni miré materialin gé do
punoni, pér t& shmangur rréshaqitjen
e tij, pasi njé rréshqitje mund té cojé
né prekjen e diskut nga duart tuaja.

10) Materiali gé do punohet nxehet
gjaté smerilimit. Mos e prekni kur
éshté né vendin e pérpunimit, por
I&reni té ftohet. Ka rrezik djegieje.
Mos pérdorni |éndé ftohése ose té
ngjashme.

11) Mos punoni me produktin, nése jeni
té lodhur ose pasi keni piré alkool
ose ilage. Béni gjithmoné njé pushim
né kohén e duhur.

12) Fikeni produktin dhe shképuteni nga
spina elektrike
— Pér té liruar njé aksesor té€ bllokuar,
— Kur kabllo lidhés éshté i démtuar

ose i ngatérruar,
- Kur ka zhurma té pazakonta.
Nése éshté i nevojshém zévendésimi
i kabllos lidhés, kjo duhet té kryhet
nga prodhuesi ose pérfagésuesi i tij
pér té shmangur rreziget e sigurisé.

@ Ulja e dridhjeve dhe
zhurmeés

Kufizoni kohén e pérdorimit, pérdorni
ményra operimi me dridhje té uléta
dhe zhurmé té ulét dhe vishni pajisje
mbrojtése personale pér té zvogéluar
efektet e dridhjeve dhe zhurmés.

Masat e méposhtme ndihmojné né uljen
e rrezigeve gé lidhen me dridhjet dhe
zhurmén:

®  Pérdoreni produktin vetém pér
géllimin e tij t& synuar dhe si¢
pérshkruhet né kéto udhézime.

= Sigurohuni gé produkti t€ jeté
né gjendje t&€ patémeté dhe i
mirémbajtur miré.
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®  Pérdorni aksesoré e duhur pér kété
produkt dhe sigurohuni gé ato té jené
né gjendje t€ patémeté.

®  Mbajeni produktin fort nga dorezat/
sipérfaget e kapjes.

= Mirémbajeni produktin sipas
udhézimeve dhe sigurohuni gé té
keté lubrifikim té& mjaftueshém (nése
éshté i aplikueshém).

= Planifikoni rrjedhén tuaj t& punés né
ményré gé pérdorimi i produkteve
me nivele té larta dridhjesh té
shpérndahet gjaté njé periudhe mé té
gjaté kohore.

@ Sjellja né rast urgjence

Ju lutemi té njiheni me pérdorimin e kétij
produkti duke lexuar kéto udhézime
pérdorimi. Mésoni pérmendésh
udhézimet e sigurisé dhe ndigini ato né
ményré rigoroze. Kjo ndihmon pér té
shmangur rreziget.

= Jini gjithmoné vigjilenté kur pérdorni
kété produkt né ményré qé té dalloni
rreziget herét dhe t& ndérmerrni
veprime. Ndérhyrja e shpejté mund
té parandalojé Iéndime serioze dhe
démtime materiale.

= Nése produkti nuk funksionon,
fikeni dhe shképuteni nga rrjeti.
Kontrollojeni produktin nga njé teknik
i kualifikuar dhe riparojeni nése
éshté e nevojshme pérpara se ta vini
pérséri né puné.
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® Rreziget e mbetura

P Ky produkt gjeneron njé fushé
elektromagnetike gjaté funksio-
nimit! Kjo fushé&, né rrethana té
caktuara, mund té ndikojé né
implantet mjeké&sore aktive ose
pasive! Pér té zvogéluar rrezikun
e |éndimeve serioze ose fatale, ne
rekomandojmé gé personat me
implante mjekésore té€ konsultohen
me mjekun e tyre dhe prodhuesin
e implantit mjekésor pérpara se ta
pérdorin produktin!

Edhe nése e pérdorni kété produkt

si¢c duhet, mbetet njé rrezik potencial
pér Iéndime personale dhe démtime
materiale. Rreziget e méposhtme mund
té lindin pér shkak té projektimit dhe
ndértimit té kétij produkti, ndér té tjera:

= Démtime shéndetésore gé vijné nga
emetimet e dridhjeve nése produkti
pérdoret pér njé periudhé té gjaté
kohore dhe nuk operohet dhe
mirémbahet si¢ duhet.

= |Léndime personale dhe démtime
prone té shkaktuara nga veglat
prerése me defekt ose goditja e
papritur e njé objekti té fshehur gjaté
pérdorimit.

B Rrezik Iéndimi dhe démtimet
materiale té shkaktuar nga objektet
fluturuese.

@® Udhézime puné

/A PARALAJMERIM!

P Kujdesuni gé vegla e zgjedhur té
keté njé shpejtési té lejuar rrotullimi
té paktén aq té larté sa shpejtésia
maksimale e pércaktuar pér
produktin.



/A PARALAJMERIM!

>

Gjaté zgjedhjes sé diskut,
kushtojini vémendje diametrit
maksimal té lejuar dhe trashésisé
maksimale té lejuar.

Disget prerése (fig. G)

/A PARALAJMERIM!

>

>

Mos pérdorni asnjéheré disqe
ashpérsuese pér prerjen!

Produkti duhet té pérdoret me
disge prerés vetém me kapakun
mbrojtés t&€ montuar.

Duhet té pérdoren vetém disge
prerés té testuar, té€ pérforcuar me
fibra dhe disge prerés me shtresé
diamanti.

Kapaku mbrojtés |12] éshté i montuar
paraprakisht. Pér prerje, montoni
elementin e sipérm té kapakut
mbrojtés , shihni “Pérshtatja/
¢montimi i kapakut mbrojtés” dhe
“Montimi/¢montimi i elementit té
sipérm té kapakut mbrojtés”.

Punoni kryesisht me avancim té ulét.

Ushtroni vetém presion mesatar mbi
materialin gé do punohet.

Punoni gjithmoné né drejtim té
kundért. Késhtu, produkti nuk do té
shtyhet né ményré té€ pakontrolluar
jashté prerijes.

Ashpérsim (fig. H)

/\ PARALAJMERIM!

>

>

Mos pérdorni asnjéheré disge
prerése pér ashpérsim!
Produkti duhet té pérdoret me

disge ashpérsuese vetém me
kapakun mbrojtés t& montuar.

/A PARALAJMERIM!

P> Pérdorni vetém disge smerilues té
certifikuar.

B Kapaku mbroijtés [12] pér ashpérsim
éshté i montuar paraprakisht.

= Me njé kénd pune prej 30° deri
40° arrini rezultatet mé té mira gjaté
ashpérsimit.

O Pérshtatni ose cmontoni kapakun
mbrojtés [12}: Shihni “Pérshtatja/
¢montimi i kapakut mbrojtés”

0 Ushtroni vetém presion mesatar mbi
materialin gé do punohet. Lévizeni
produktin njétrajtshmérisht.

® Ruaijtja e celésit fiso

B Celésifiso [9] mund t& ruhet brenda
dorezés [1] (fig. A).

® Montimi

/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

P Béni kujdes gé té keni vend té
mjaftueshém pér té€ punuar dhe gé
té mos rrezikoni persona té tjeré.

P> Para vénies né puné, duhet té jené
montuar si duhet té gjitha mbulesat
dhe mekanizmat e sigurisé.

P Higeni spinén elektrike para se té
béni konfigurimet né produki.

@® Montoni dorezén (fig. A)

/A PARALAJMERIM!

P> Produkti duhet té pérdoret vetém
me dorezén [ 1]t& montuar.

1 Vidhosni dorezén tek fileto pér
dorezén. Sipas ményrés sé
punés, zgjidhni filetén pér dorezén
majtas [3], djathtas ose lart[2] n&
produkt (fig. A).
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@ Pérshtatja/cmontimi i
kapakut mbrojtés (fig. D)

b Kapaku mbrojtés [12] éshté i
montuar paraprakisht né produkt.

P Caktoni sérish pozicionin e kapakut
mbrojtés [12], kur gjaté pérdorimit
véreni se nuk ofron mbrojtje
optimale.

0 Vendoseni kapakun mbrojtés né
ményré té tillé, gé njé shkéndijé ose
njé pjeseé e liruar t&€ mos godasé
pérdoruesin ose personat pérreth.

= Kapaku mbrojtés duhet té
pozicionohet gjithashtu né njé
ményré té tillé gé shkéndijat t& mos
ndezin pjesét e ndezshme, pérfshiré
ato né zonén rreth e rrotull.

Cmontimi i kapakut mbrojtés

0 GCmontojeni kapakun mbrojtés
duke hequr vidat |24 me njé kacavidé
té pérshtatshme (shih fig. D).

@® Montimi/cmontimi i
elementit té sipérm té
kapakut mbrojtés (fig. E)

Montoni elementin e sipérm

1. Vendoseni elementin e sipérm té
kapakut mbrojtés |11] né drejtimin a
mbi kapakun mbrojtés [12].

2. Shtyjeni elementin e sipérm mbi
kapakun mbrojtés derisa té fiksohet
me njé klik t& dégjueshém.

Cmontoni elementin e sipérm

1. Clironi elementin e sipérm té
kapakut mbrojtés [11], duke
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shtyré ndaluesin 25| nga kapaku
mbrojtés [12].

2. Rrotullojeni elementin e sipérm nga
kapaku mbrojtés.

® Montoni/¢cmontoni diskun
(fig. F)

1. Shtypni butonin e kycjes sé
boshtit [14].

2. Rrotulloni boshtin mbaijtés [17], derisa
kycja e boshtit ta fiksojé boshtin
mbajtés. Vazhdoni t& mbani té
shtypur butonin e kycjes sé boshtit.

3. Lirojeni dadon shtrénguese [15] me
celésin fiso [9]. Mund ta léshoni
butonin e kygjes sé boshtit.

4. Vendosni diskun e déshiruar né
fllanxhén mbajtése 14| (fig. B).
Shkrimi mbi disk éshté gjithmoné i
drejtuar direkt produktit.

P> Nése drejtimi specifikohet mbi
disk, béni kujdes gjaté montimit qé
té pérputhet me drejtimin e punés
sé produktit. Ky drejtim pune
tregohet né produkt prané butonit
té kycjes sé boshtit ().

P Béni kujdes gé fllanxha mbajtése
(fig. B) t€ jeté vendosur né ményré
té tillé né produkt, gé hapésirat
né fllanxhén mbajtése té hyjné né
buzén e produktit. Boshti mbajtés
duhet té rrotullohet bashké me
fllanxhén mbajtése kur rrotullohet
fllanxha mbajtése.

5. Vendoseni dadon shtrénguese
sérish né boshtin mbajtés. Ana e
sheshté e dados shtrénguese éshté
né drejtim té aksesorit, kur trashésia
e mbajtéses sé diskut E&shté < 5 mm.



Nése trashésia e mbajtéses sé diskut
éshté = 5 mm, rrotulloni dadon
shtrénguese (fig. B).

6. Shtypni butonin e kygjes sé boshtit
dhe rrotulloni boshtin mbajtés,
derisa kygja e boshtit ta fiksojé
boshtin mbajtés. Shtréngoni dadon
shtrénguese |15 me gelésin fiso.
Mund ta |éshoni butonin e kygjes sé
boshtit.

Cmontoni diskun e smerilimit

1. Shtypni butonin e kycjes sé
boshtit [14] (fig. A).

2. Rrotulloni boshtin mbajtés [17], derisa
kycja e boshtit ta fiksojé boshtin

mbajtés. Vazhdoni t& mbani té
shtypur butonin e kycjes sé boshtit.

3. Lirojeni dadon shtrénguese [15] (fig. B)
me celésin fiso [9] (fig. A). Mund ta
I&shoni butonin e kygjes sé boshtit.

4. Higeni dadon shtrénguese [15] dhe
fllanxhén mbajtése [14] (fig. B) dhe
diskun prerés ose smerilues nga
boshti mbajtés.

® Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

/\ PARALAJMERIM!

AN Gjaté ndérrimit t& veglés,
Y vishni doreza mbrojtése pér t&
~ shmangur Iéndime nga prerja.

Fikeni produktin dhe shképuteni
nga spina elektrike. Léreni
produktin té ftohet.

/A PARALAJMERIM!

Dadoja shtrénguese (15| nuk
duhet té shtréngohet fort, pér té
shmangur thyerjen e diskut dhe té
dados.

/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

Para gjithé punéve né produkt,
higni spinén elektrike [8].

Pérdorni vetém disge smerilues
dhe aksesoré té rekomanduara nga
prodhuesi. Pérdorimi i shtojcave
dhe aksesoréve té tjeré mund té
pérbéjé rrezik Iéndimi.

Pérdorni vetém aksesoré

gé pérmbajné té dhéna mbi
prodhuesin, llojin e lidhjes,
pérmasat dhe numrin maksimal té
rrotullimeve.

Pérdorni vetém aksesoré,
shpejtésia e shkruar mbi té cilét
éshté té paktén aq e larté sa ajo
e shfaqur né pllakén e tipit té
produktit.

Mos pérdorni disge smerilues té
thyer, t€ caré ose t&€ démtuar.

Mos e pérdorni produktin
asnjéheré pa mekanizma sigurie.

Mbéshtetni panelet ose materialet
e médha gé do té punohen pér té
zvogéluar rrezikun e kundérgoditjes
nga njé disk prerés i bllokuar.
Pjesét e médha té punés mund

té pérkulen nén peshén e tyre.
Materiali gé do té€ punohet duhet

té mbéshtetet né t€ dyja anét e
diskut, si dhe prané diskut prerés
dhe né skaj.
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/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

>

Mbajini duart larg diskut kur
produkti éshté né puné. Ka rrezik
IEéndimi.

Udhézime pér ndérrimin

>

>

Mos e pérdorni produktin
asnjéheré pa mekanizma sigurie.

Sigurohuni gé shpejtésia e dhéné
mbi vegél té jeté e njéjté ose mé e
madhe me shpejtésiné e matur té
produktit né boshll€k.

Sigurohuni gé masa e veglés té
pérshtatet me produktin.

Pérdorni vetém disge pa probleme
(prova e tingullit: né goditjen me
njé cekic plastik keni njé tingull t&
qarté).

Mos e zgjeroni mé voné vrimén e
montimit t€ diskut smerilues nése
éshté shumé e vogél.

Mos pérdorni reduksione ose
adaptoré té ndaré pér ta béré
diskun me vrimé t&€ madhe té
pérshtatshém.

Mos pérdorni fleté sharre.

Pér montimin e veglave smeriluese
mund té pérdoren vetém

fllanxhat shtrénguese té dhéna

me pajisjen. Shtresat ndérmjet
fllanxhés shtrénguese dhe veglave
smeriluese duhet té jené nga
materiale elastike, p.sh. gomé,
karton i buté etj.

Pas ndérrimit té& mjeteve, montoni
produktin sérish plotésisht.
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® Ndezja dhe fikja

1.

/A PARALAJMERIM!
P> Béni kujdes gé tensioni i lidhjes sé

rrietit t& pérputhet me specifikimin
né pllakén e tipit né produkt.

P Vegla e vazhdon punén edhe pasi

produkti fiket. Ka rrezik Iéndimi.

Lidheni spinén elektrike | 8| me njé
prizé.

Pér ndezjen, shtypni ¢elésin e
ndezjes-/fikjes | 7| (fig. A) pérpara né
drejtim té€ produktit dhe shtypeni né
drejtim t€ dorezés né produkt.

Pas ndezjes, prisni derisa produkti
té keté arritur shpejtésiné e tij
maksimale. Mé pas, filloni me
punimet.

Pér fikjen, I&€shoni gelésin e ndezjes/
fikjes. Produkti fiket.

Cilésoni shpejtésiné e rrotullimit

0 Caktoni rregullatorin e shpejtésisé [6]

né njé pozicion midis 1 dhe 6.

Prové pune

1 Kryeni njé proces pune prové pa

ngarkesé pérpara se ta pérdorni pér
heré té€ paré dhe pas ¢do ndérrimi té
veglés. Fikeni menjéheré produktin
nése vegla punon né ményré té
¢rregullt, nése ndodhin dridhje té
konsiderueshme ose dégjohen
zhurma anormale.



@® Puna e vazhduar Caktivizoni punén e vazhduar

1. Ndizni produktin. 3. Shtypni gelésin e ndezjes/fikjes
(fig. A) shkurt né drejtim té dorezés
Aktivizimi i punés sé vazhduar né produkt. Produkti fiket.

2. Bllokoni gelésin e ndezjes-/fikjes
(fig. A) né gjendje té ndezur, duke
e shtypur pérpara né drejtim té
produktit.

@® Zgjidhja e problemeve

/\ PARALAJMERIM!
Para gjithé punéve né produkt, higni spinén elektrike. Rrezik goditjeje
elektrike!

Problemi Shkaqget e mundshme Zgjidhja

Kontrolloni prizén, kabllin e
rrietit, pércjellésin, spinén
elektrike [8] dhe siguresén e

Siguresa e shtépisé reagon. shteplse Riparimet duhet té
béhen nga njé elektricist.

Mungon tensioni i rrjetit.
Produkti nuk fillon
puné.

Shtréngoni dadon
shtrénguese [15] (shihni
“Montoni/gmontoni diskun”).

Dadoja shtrénguese [15] éshté

Vegla smeriluese nuk liruar.

léviz edhe pse motori
punon.

Materiali gé do té€ punohet
ose mbetjet e veglés Higni bllokimet.
smeriluese bllokojné motorin.

Uleni presionin né veglén
Motori ngadalésohet | Produkti mbingarkohet nga | sSmeriluese.

dhe ndalon. materiali gé do t€ punohet. | Materiali q&é do t& punohet
éshté i papérshtatshém.

Disku smerilues |éviz . . . ..| Shtréngoni dadon
Dadoja shtrénguese |15] Eshté . _—
né formé jorrethore Iiruar.J 9 shtrénguese [15] (shihni

dhe dégjohen “Montoni/gmontoni diskun”).
zhurma anormale. Disku smerilues ka defekt. | Ndérroni diskun smerilues.
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@® Pastrimi dhe mirémbajtja

/\ PARALAJMERIM!

N, Fikeni produktin dhe shképuteni
' nga rrjeti elektrik para se
té ndérroni aksesorin, para
pastrimit dhe kur nuk e keni né
pérdorim.

/\ PARALAJMERIM!

P> Punét gé nuk pérshkruhen né
kété udhézues pérdorimi, I€rini
t’i kryejé njé servis i specializuar.
Pérdorni vetém pjesé origjinale.
Léreni produktin té ftohet para
gjithé proceseve t&€ mirémbajtjes
dhe té pastrimit. Ekziston rreziku i
djegieve!

0 Kontrolloni produktin para ¢do
pérdorimi nése ka mangési, si
pjesé té liruara, té& konsumuara
ose té démtuara, si dhe vendosjen
e duhur té vidave ose pjeséve
té tjera. Kontrolloni vecanérisht
diskun smerilues. Ndérroni pjesét e
démtuara.

@® Pastrimi

/\ PARALAJMERIM!

P> Mos pérdorni agjenté pastrimi ose
tretés. Substancat kimike mund
té démtojné pjesét plastike t&
produktit.

P> Mos e pastroni asnjéheré produktin
nén ujé té rriedhshém.

0 Pastrojeni produktin miré pas ¢cdo
pérdorimi.

0 Pastroni vrimat e ajrimit dhe
sipérfaget e produktit me njé furcé té
buté, njé penel ose njé lecké.
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® Mirémbaijtja (fig. C)

Ndérroni furcat e karbonit

/A PARALAJMERIM!

A Fikeni produktin dhe shképuteni
' nga rrjeti elektrik para se
té ndérroni aksesorin, para
pastrimit dhe kur nuk e keni né
pérdorim.

1. Lironi vidén [4] t& mbulesés sé
mirémbaijtjes [5] (fig. A).

2. Higni mbulesén e mirémbajtjes.

3. Ngrini sustén me presion [20| nga
kanali pér sustén me presion |18| té
furcés sé karbonit [23].

4. Térhigni spinén e kontaktit 21| nga
képuca e kontaktit [19].

5. Térhigeni furgén e karbonit nga
udhézuesi.

6. Futni njé furcé té re karboni né shiné.

7. Vendosni lidhésin 22| né njé hark
pértej kanalit pér sustén me presion.
Kalojeni lidhésin pérmes hapjes
anésore té udhézuesit.

8. Rréshqisni spinén e kontaktit mbi
képucén e kontaktit.

9. Vendoseni sustén me presion sérish
né kanal pér sustén me presion té
furcés sé karbonit.

10. Vendosni sérish mbulesén e
mirémbajtjes me ané té vidés.

11. Pérséritni hapat 1 deri né 10 né anén
tjetér té produktit. Furcat e karbonit
duhet té€ zévendésohen gjithmoné
cifte-cifte.

® Ruajtja

O Ruajeni produktin né njé vend té
thaté e té& mbrojtur nga pluhuri, si
dhe larg fémijéve.



m Disget smeriluese duhet té ruhen
té thata dhe drejt, e nuk duhet té
mbivendosen njéra mbi tjetrén.

@® Asgjésimi

Ambalazhi éshté i pérbéré nga materiale
migésore me mjedisin, té cilat mund t’i
asgjésoni né pikat lokale té riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e
materialeve t& ambalazhit gjaté
ndarjes sé mbeturinave; ato
jané té shénuara me shkurtesa
(@) dhe numra (b) me kété
kuptim: 1-7: Plastika/20-22:
Letra dhe kartoni/80-98:
Materiale té pérziera.

&

a

Produkti:

o« Mundésité pér asgjésimin e
produktit t& pérdorur i merrni né
komunén ose bashkiné tuaj.

J

=
=

Mos e hidhni produktin tuaj né
mbeturinat shtépiake kur ai nuk
funksionon mé, por dorézojeni né
njé ményré té pérshtatshme pér
mijedisin. Pér informacion rreth
pikave t&€ grumbullimit dhe orareve
té tyre, mund té kontaktoni
administratén tuaj lokale.

12

® Garancia

Produkti éshté prodhuar sipas
udhézimeve té rrepta té cilésisé dhe
éshté kontrolluar me kujdes para
dorézimit. Né rast té defekteve té
materialit ose t&€ prodhimit, keni té
drejta ligjore ndaj shitésit té€ produktit.
Té drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen
né asnjé ményré nga garancia joné e
pérshkruar mé poshté.

Garancia pér kété produkt éshté 3 vjet
nga data e blerjes. Afati i garancisé
fillon nga data e blerjes. Ruani faturén
origjinale té blerjes né njé vend té sigurt,

pasi ky dokument éshté i nevojshém si
déshmi e blerjes.

Té gjitha démtimet ose defektet gé jané
té pranishme né momentin e blerjes
duhet té raportohen menjéheré pas
hapjes sé produktit.

Nése produkti brenda 3 viteve nga data
e blerjes paraget njé defekt material
ose té prodhimit, ne do ta riparojmé ose
zévendésojmé até falas pér ju, sipas
zgjedhjes soné. Afati i garancisé nuk
zgjatet né rast t&€ pranimit té njé kérkese
té garancisé. Kjo vlen edhe pér pjesét e
z&vendésuara ose té riparuara.

Kjo garanci humbet nése produkti éshté
démtuar ose pérdorur apo mirémbajtur
né ményré té papérshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale

dhe té prodhimit. Kjo garanci nuk vien
pér pjesé té produktit gé konsumohen
né pérdorim té zakonshém dhe
konsiderohen si pjesé té konsumuara
(p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe
pér démtime té pjeséve delikate, p.sh.
celésa ose pjesé prej xhami.

@® Procedura né rast garancie
Pér té siguruar njé pérpunim té shpejté
té kérkesés tuaj, ju lutemi ndigni
udhézimet né vijim:

Pér ¢do kérkes€, mbani té gatshém
faturén dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 540700_2510) si déshmi té blerjes.

Numrin e artikullit mund ta gjeni né
tabelén e tipit né produkt, né njé
gdhendje né produkt, né fagen e paré
té manualit (poshté majtas) ose né
njé ngjitése né anén e pasme ose té
poshtme té€ produktit.

Nése ndodhin defekte funksionale ose
mangési té tjera, kontaktoni fillimisht
departamentin e shérbimit t& pérmendur
mé poshté me telefon ose e-mail.
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Njé produkt i regjistruar si i démtuar
mund té dérgohet pa pagesé né
adresén e shérbimit t& komunikuar,
duke bashkangjitur faturén dhe duke
pérshkruar se ku géndron defekti dhe
kur ka ndodhur ai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Né parkside-diy.com mund té shihni dhe
shkarkoni kété dhe shumé manuale té
tiera. Me kété kod QR ju hyni direkt né
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj
dhe kérkoni pérmes maskés sé kérkimit
pér manuale pérdorimi. Duke futur
numrin e artikullit (IAN) 540700_2510,
do té gjeni manualin e pérdorimit pér
artikullin tuaj.

® Shérbimi

Shérbimi Shqipéri
Formulari i kontaktit né
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

AAA Shenja serbe e konformitetit
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@® Deklarata e konformitetit e BE-sé

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 540700_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 540700_2510
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG10788

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

. y
Neckarsulm 20012026 Figg (v M G o | fei
Place Date v ppatfens Buchheim ppa. Dr. Thofsten Maier

Authorised Signatory

Authorised Signatory

q3
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Indicatii de avertizare si simboluri folosite

in instructiunile de utilizare, pe ambalaj si pe placuta de fabricatie se folosesc
urmatoarele indicatii de avertizare:

PERICOL! Acest simbol

avand cuvantul de semnalizare
»Pericol” indica o periclitare cu
grad ridicat de risc care, daca

nu este evitat, are ca urmare o
ranire grava sau moartea.

A

PRECAUTIE! Acest simbol
avand cuvantul de semnalizare
sPrecautie” indica o periclitare
cu grad scazut de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare o ranire redusa sau
medie.

AVERTISMENT! Acest simbol
avand cuvantul de semnalizare
»Avertisment” indica o
periclitare cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire grava
sau moartea.

e

3

Opriti produsul si deconectati-I
de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

Cititi instructiunile de utilizare.

Curent alternativ/tensiune
alternativa

Purtati ochelari de protectie!

Semnul CE confirma
conformitatea cu directivele UE
referitoare la produs.

Clasa de protectie Il (izolatie
dubl3)

PRECAUTIE! Tineti cont de
indicatiile siguranta.

Purtati protectie auditival

Folositi un masca de praf!

Purtati casca de protectie!

Scoateti stecherul

Purtati manusi de protectie.

Nu este permis pentru polizare
umeda

Purtati incaltaminte de siguranta
antialunecare!

Nu este permis pentru polizare
laterala

©

Nu-I utilizati daca este deteriorat

Numai pentru taiere

&

Nu pentru polizare

KB a |/

Indicatii de siguranta
Instructiuni de manevrare
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PRECAUTIE! Nu atingeti
piesele mobile.

0=

Operati-l intotdeauna cu ambele
maini.

Calota de protectie nu poate fi
folosita pentru debitare.

POLIZOR UNGHIULAR

@® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta,

la utilizare si la eliminarea ca deseu.
inainte de utilizarea acestui produs,
familiarizati-va mai intai cu instructiunile
de utilizare si de siguranta. Folositi
produsul numai in modul descris si
numai in domeniile de utilizare indicate.
Predati toate documentele aferente in
cazul in care instrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

®  Produsul este o scula pentru
degrosarea si debitarea metalului,
betonului sau placilor de gresie sau
faianta fara utilizarea apei.

®m  Produsul nu este prevazut pentru
toate celelalte tipuri de aplicatii
(de ex. polizarea cu scule de polizare
nepotrivite, polizarea cu un lichid
de racire, polizarea sau debitarea
materialelor care sunt periculoase
pentru sanatate, cum ar fi azbestul).

B Produsul este destinat utilizarii in
domeniu DIY. Nu a fost conceput
pentru utilizare comerciala continua.
Produsul este destinat utilizarii de
catre adulti. Tinerii peste 16 ani au
voie sa foloseasca produsul numai
sub supraveghere.

B Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea
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necorespunzatoare sau utilizarea
gresita.

@® Volumul livrarii

/A AVERTISMENT!

P Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

1 Polizor unghiular

1 Maner

1 Calota de protectie

1 Cheie de strangere

1 Disc de taiere

2 Perii de carbune de rezerva

1 Instructiuni de utilizare

® Descrierea pieselor
Figura A:

Maner

Filet pentru maner

Filet pentru maner

Surub

Capac de intretinere

[6] Regulator de turatie

Intrerupétor pornit/oprit cu blocarea
pornirii

Stecher
[9] Cheie de strangere




Perii de carbune de rezerva
Adaos al calotei de protectie
Calota de protectie

Disc de taiere

Buton de blocare a axului

Figura B:

Piulits de strangere
Flans& de prindere
Ax de prindere

Figura C:

Canal pentru arcul de presiune
Papuc de contact

Arc de presiune

Stecher de contact

Conector

Perie de carbune

Figura D:
Suruburi (fixare calota de protectie)

Figura E:
Siguranta

@® Date tehnice

Polizor unghiular PWS 125 |9
Tensiune de intrare

nominala: 230 V~, 50 Hz
Consum de putere: | 1200 W

Turatie de mers in

gol (no): 3000-12000 min™
Dimensiuni discuri

de debitare/

degrosare: @125 x 22,23 mm
Grosime discuri de

debitare/degrosare: | max. 6 mm

*

Filet ax de slefuire: |M14

Lungime filet ax de

slefuire: max. 12 mm
Clasé de protectie: | Il/D]

Tip de protectie: IPX0

Capacitate nominala: | max. @ 125 mm

Disc de taiere (din sfera de livrare)

Turatie de mers in

gol ng: max. 12200 min™'
Viteza disc: max. 80 m/s*
Diametru exterior: |@ 125 mm
Orificiu: 22,23 mm
Grosime: 1,2 mm

Valori de emisie de zgomot

Valorile masurate au fost gasite in
concordanta cu EN 62841. Nivelul de
zgomot al sculei electrice evaluat cu A
este de obicei:

Nivel de presiune acustica Lya: | 93,3 dB

Imprecizie Kpa: 3dB

Nivel de putere a zgomotului
Lwa: 101,3dB

Imprecizie Kwa: 3 dB

Valori de emisie de vibratii

Valori totale de vibratii (suma vectorilor
celor trei directii), determinate
corespunzator EN 62841:

Vibratie méaner principal

ah, AG: 6,533 m/s?
Vibratie maner suplimentar

an: 6,581 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?

Valorile indicate se refera la polizarea
suprafetelor. Alte utilizari pot duce la alte
valori de emisie de vibratii.

Discul de polizare trebuie sa reziste la o viteza de rotatie de 80 m/s.
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/\ AVERTISMENT! INDICATIE

Purtati protectie auditiva!

/\ AVERTISMENT!

Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.

Incercati sa mentineti expunerea
la vibratii si zgomot cat mai mica
posibil. Masurile exemplificative
pentru micsorarea incarcarii cu
vibratii sunt purtarea de manusi la
utilizarea sculei si limitarea timpului
de lucru. De aceea trebuie luate in
considerare toate etapele ciclului
de lucru (de exemplu timpi in

care scula electrica este oprita si
aceia in care ea este pornita, insa
functioneaza fara sarcina).

Polizarea tablei metalice subtiri
sau a altor structuri bine vibratoare
cu suprafata mare poate duce la

o emisie totala de zgomot mult
mai mare (pana la 15 dB) fata de
valorile specificate ale emisiilor de
zgomot. Emisiile sonore provenite
de la astfel de piese de prelucrat
ar trebui sa fie prevenite, in masura
posibilului, prin masuri adecvate,
cum ar fi covorasele de amortizare
grele si flexibile. Emisiile de
zgomot crescute, trebuie luate in
considerare si pentru evaluarea
riscurilor expunerii la zgomot si
pentru selectarea unei protectii
auditive adecvate.
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Valoarea totala data de vibratii si

valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.

Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara
a incarcarii.

A Indicatii de siguranta

/A AVERTISMENT!

Cititi toate indicatiile de
siguranta, instructiunile,
imaginile si datele tehnice cu
care este prevazuta aceasta
scula electrica. Omisiunile

n respectarea indicatiilor de
siguranta si instructiunilor pot
cauza electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,scula electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).

Siguranta locului de munca

1) Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.



Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gasesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras

puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

1)

5)

Stecherul sculei electrice

trebuie sa se potriveasca in

priza. Stecherul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu

folositi un stecher adaptor
impreuna cu sculele electrice

cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite scad
riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum ar
fi conducte, incalziri cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs.
este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei in scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreaza riscul electrocutarii.

6) Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.

Siguranta persoanelor

1) Fiti atenti, aveti grija ce faceti
si folositi-va mintea la lucrul
cu o scula electrica. Nu folositi
scule electrice daca sunteti
obosit sau sunteti sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie la folosirea sculei electrice
poate duce la raniri grave.

2) Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de
protectie, cum ar fi masca de
praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau protectie auditiva, in functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

3) Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea
cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.

4) indepartati sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.
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Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita.

Nu purtati haine largi sau

bijuterii. Tineti parul, hainele si
manusile departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in
miscare.

Daca se pot monta dispozitive de
aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari

de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati

de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica

prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

1)

2)

Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere dat.

Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupator este defect. O scula
electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul din priza si/

sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele

de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evita pornirea neprevazuta
a sculei electrice.
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4)

8)

Pastrati sculele electrice nefolosite
departe de accesul copiilor. Nu
lasati persoanele care nu sunt
familiarizate cu scula electrica sau
care nu au citit aceste instructiuni
sa o foloseasca. Sculele electrice
sunt periculoase, daca sunt folosite
de cétre persoane neexperimentate.
ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice

solicitati repararea pieselor
deteriorate. Multe accidente isi au
cauza in sculele electrice intretinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si

cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

Folositi scula electrica,
accesoriile, sculele de adaos,

etc. corespunzator acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si un
control sigur al sculei electrice Tn
situatii neprevazute.

Service

1)

Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu



piese de schimb originale. Astfel
va asigurati ca siguranta sculei
electrice se pastreaza.

/A AVERTISMENT!
Prafurile de la materiale cum ar fi

vopseaua cu plumb, unele tipuri de

lemn si metal pot fi nocive pentru
sanatate.

Atingerea sau inspirarea acestor
prafuri poate reprezenta o
periclitare pentru operator sau
pentru persoanele aflate in
apropiere.

/\ AVERTISMENT!

Purtati ochelari de protectie
si masca de protectie contra
prafului!

Indicatii de siguranta comune pentru
polizare si taiere abraziva

1) Aceasta scula electrica trebuie
utilizata ca polizor si aparat
de taiere abraziva. Respectati
toate indicatiile de siguranta,
instructiunile, prezentarile si
datele pe care le primiti cu
aparatul. Daca nu respectati
instructiunile urmatoare, se poate
ajunge la electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

2) Aceasta scula electrica nu
este potrivita pentru slefuire
cu smirghel, lucrul cu perii de
sarma, lustruire si taiere de
orificii. Utilizarile pentru care scula

electrica nu este prevazuta pot
produce periclitari si raniri.

Nu utilizati scula electrica pentru
o functie pentru care nu este
proiectata si destinata in mod
specific de catre producatorul
acesteia. O astfel de conversie
poate duce la pierderea controlului si
la vatamari corporale grave.

Nu folositi nicio scula de adaos
care nu a fost prevazuta si stabilita
special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Numai
faptul ca puteti fixa accesoriul la
scula dvs. electrica, aceasta nu
garanteaza o utilizare sigura.

Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decét este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.
Diametrul exterior si grosimea
sculei de adaos trebuie

sa corespunda indicatiei
dimensiunilor sculei dvs.

electrice. Sculele de adaos
dimensionate gresit nu pot fi
ecranate sau controlate suficient.
Dimensiunile pentru fixarea sculei
de adaos trebuie sa corespunda
dimensiunilor mijloacelor de fixare
ale sculei electrice. Sculele de
adaos care nu sunt fixate exact pe
scula electrica, se invart neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce
la pierderea controlului.

Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos: discurile de polizare, daca
au cioplituri si fisuri, iar talerele
daca au fisuri, uzura sau folosire
puternica. Daca scula electrica sau
scula de adaos a cazut, verificati
daca este deteriorata sau folositi
o scula de adaos nedeteriorata.
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Daca ati controlat si introdus
scula de adaos, tineti persoanele
care se gasesc in apropiere in
afara planului in care se roteste
scula de adaos si lasati aparatul
sa functioneze 1 minut cu turatie
maxima. Cele mai multe scule de
adaos deteriorate se rup in aceasta
perioada de testare.

9) Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o masca de protectie
a fetei, protectie pentru ochi
sau ochelari de protectie. Daca
este adecvat, purtati masca
de praf, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sorturi
speciale care tin la distanta de
dvs. particulele abrazive si pe
cele de material. Ochii trebuie
protejati de corpurile strdine care
zboara imprejur, care pot sa apara
la diferitele utilizéri. Masca contra
prafului sau de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful aparut la
utilizare. Daca sunteti expus mult
timp zgomotului puternic, puteti
suferi o pierdere a auzului.

10) Aveti grija ca celelalte persoane
sa se afle la o distanta sigura
de zona dvs. de lucru. Oricine
intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament personal de
protectie. Bucatile rupte din piesa
de prelucrat sau sculele de adaos
rupte pot zbura si pot produce raniri
si in afara zonei directe de lucru.

11) Tineti scula electrica numai de
suprafetele de prindere izolate
daca efectuati lucrari la care scula
de adaos poate intalni cabluri
electrice ascunse sau propriul
cablu de retea. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si piesele metalice
ale aparatului si poate duce la
electrocutare.
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12) Tineti cablul de alimentare
departe de sculele de adaos
care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins, iar
mana sau bratul dvs. poate ajunge in
scula de adaos care se roteste.

13) Nu lasati niciodata din mana scula
electrica inainte ca scula de adaos
sa se opreasca complet. Scula
de adaos care se roteste poate
sa ajunga in contact cu suprafata
pe care a fost asezata, astfel dvs.
putand pierde controlul asupra sculei
electrice.

14) Nu lasati scula electrica sa
functioneze cand o transportati. in
cazul contactului accidental a
hainelor dvs. cu scula de adaos care
se roteste, acestea pot fi prinse, iar
scula de adaos poate intra in corpul
dvs.

15) Curatati in mod regulat
fantele de aerisire ale sculei
electrice. Ventilatorul motorului
trage praf in carcasa, iar o acumulare
puternica de praf metalic poate
produce pericole electrice.

16) Nu folositi scula electrica
in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

17) Nu folositi scule de adaos care
necesita agenti de racire. Utilizarea
apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Alte indicatii de siguranta pentru toate
utilizarile - reculul si indicatiile de
siguranta corespunzatoare:

Reculul este reactia brusca ca urmare

a unei scule de adaos prinsa sau
blocata in timpul rotirii, cum ar fi discul
de polizare, discul de slefuire, etc.
Prinderea sau blocarea duce la o oprire
brusca a sculei de adaos. Prin aceasta,
o scula electrica necontrolata aluneca in



sens opus sensului de rotatie a sculei de

adaos la locul de blocare.

Daca, de ex., un disc de polizare se

prinde sau se blocheaza in piesa de

prelucrat, muchia discului de polizare
poate intra in piesa de prelucrat si se
poate agata, astfel rupandu-se sau
provocand un recul. Discul de polizare
se misca apoi catre sau in directie
opusa utilizatorului, in functie de sensul
de rotatie de la locul blocarii. Astfel,
discurile de polizare se pot rupe.

Un recul este urmarea unei utilizari

gresite sau defectuoase a sculei

electrice. El poate fi evitat prin masuri
de prevedere potrivite, asa cum sunt
descrise in continuare.

1) Tineti scula electrica bine si duceti
corpul si bratele intr-o pozitie
din care puteti intercepta fortele
de recul. Folositi in totdeauna
manerul suplimentar, daca exista,
pentru a avea cel mai mare control
posibil asupra fortelor de recul
sau asupra momentelor de reactie
la accelerare. Utilizatorul poate
stapani fortele de recul si de reactie
prin masuri de prevedere potrivite.

2) Nu duceti niciodata méana in
apropierea sculelor de adaos care
se rotesc. Scula de adaos se poate
misca peste mana dvs. la recul.

3) Evitati sa intrati cu corpul in zona
in care scula electrica se misca
in cazul reculului. Reculul impinge
scula electrica in directie opusa
miscarii discului de polizare, la locul
blocarii.

4) Lucrati cu atentie deosebita
in zona colturilor, a muchiilor
ascutite, etc. Evitati ca scula de
adaos sa ricoseze sau sa fie prinsa
in piesa de prelucrat. Scula de
adaos care se roteste are tendinta de
a se prinde la colturi, muchii ascutite
sau cand ricoseaza. Aceasta duce la
o pierdere a controlului sau la recul.

5) Nu utilizati o lama cu lant
pentru taierea lemnului, o lama
cu diamant segmentata cu un
spatiu intre segmente mai mare
de 10 mm si o lama de ferastrau
dintata. Asemenea scule de adaos
produc adesea un recul si pierderea
controlului.

Indicatii de siguranta speciale pentru
polizare si taiere abraziva

1) Folositi exclusiv corpuri
abrazive aprobate pentru scula
electrica si calote de protectie
prevazute pentru aceste corpuri
abrazive. Corpurile abrazive care nu
sunt prevazute pentru scula electrica
nu pot fi ecranate suficient si sunt
nesigure.

2) Discurile de polizare indoite
trebuie montate astfel incat
suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii calotei
de protectie. Un disc de polizare
montat incorect, care iese peste
marginea calotei de protectie, nu
poate fi protejat suficient.

3) Calota de protectie trebuie sa
fie fixata in siguranta pe scula
electrica si reglata pentru
siguranta maxima, astfel incat
cea mai mica parte posibila a
corpului de polizare sa fie expusa
operatorului. Calota de protectie
ajuta la protejarea operatorului de
fragmente, contact accidental cu
corpul de polizare si scanteile care ar
putea aprinde imbracamintea.

4) Corpurile abrazive trebuie folosite
numai pentru posibilitatile
de utilizare recomandate. De
exemplu: Nu polizati niciodata
cu suprafata laterala a unui
disc de taiere. Discurile de taiere
sunt prevazute pentru abraziunea
materialului cu marginea discului.
Aplicarea unei forte laterale asupra
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acestor corpuri de slefuire le poate
rupe.

5) Folositi intotdeauna flanse de
strangere nedeteriorate de marime
si forma corecta pentru discul
de polizare ales de dvs. Flansele
potrivite sprijina discul de polizare
si micsoreaza pericolul unei ruperi
a acestuia. Flansele pentru discurile
de taiere pot diferi de flansele pentru
celelalte discuri de polizare.

6) Nu folositi discuri de polizare
uzate de la scule electrice mai
mari. Discurile de polizare pentru
scule electrice mai mari nu sunt
proiectate pentru turatiile mari ale
sculelor electrice mai mici si se pot
rupe.

7) Cand utilizati discuri pentru
scopuri duble, utilizati intotdeauna
calota de protectie potrivita pentru
aplicatia efectuata. Daca nu utilizati
calota de protectie corect, puteti
pierde ecranarea dorita si se poate
ajunge la vatamari grave.

Indicatii suplimentare de siguranta
pentru taiere abraziva

1) Evitati blocarea discului de taiere
sau apasarea prea puternica. Nu
efectuati taieri foarte adanci. O
suprasarcina a discului de taiere
mareste solicitarea acestuia si
predispozitia la tesire sau blocare si
astfel posibilitatea unui recul sau a
ruperii corpului abraziv.

2) Evitati zona din fata si din
spatele discului de taiere care se
roteste. Daca discul de taiere se
misca de la sine in piesa de prelucrat
n directie opusa mainii, in cazul unui
recul, scula electrica cu discul care
se roteste poate fi aruncata direct
spre dvs.

3) Daca discul de taiere se blocheaza
sau daca intrerupeti lucrul, opriti
aparatul si tineti-l pana cand discul
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s-a oprit. Nu incercati niciodata sa
trageti din taietura discul de taiere
care se roteste, altfel poate urma
un recul. Descoperiti si inlaturati
cauza blocarii.

Nu porniti din nou scula electrica
atat timp cat ea se gaseste in
piesa de prelucrat. Lasati discul
de taiere sa atinga intai turatia

sa maxima inainte de a continua
taierea. In caz contrar discul se
poate prinde, poate sari din piesa
sau poate produce un recul.
Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat mari pentru a micsora
riscul unui recul datorat unui disc
de taiere care se prinde. Piesele
de prelucrat mari se pot indoi

sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinita pe ambele
parti ale discului, si anume atat in
apropierea taieturii, cat si pe muchie.
Fiti deosebit de atent la ,taieturile
buzunar” in peretii existenti

sau in alte zone care nu pot fi
vazute. Discul de taiere abraziv
poate intra in conducta de gaz sau
de apa, in fire electrice sau in alte
obiecte si poate produce un recul.
Nu efectuati taieri curbate. O
suprasarcina a discului de taiere
abraziv mareste solicitarea acestuia
si predispozitia la tesire sau blocare
si astfel posibilitatea unui recul sau
a ruperii corpului abraziv, ceea ce
poate duce la raniri grave.

Indicatii suplimentare de siguranta
pentru polizorul unghiular

1)

Conectati produsul numai la o priza
cu dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (intrerupator
RCD) cu un curent rezidual de
maximum 30 mA.

Tineti cablul de alimentare si
prelungitorul departe de disc. in caz
de deteriorari sau taieri ale cablului,



scoateti imediat stecherul din priza.
Nu atingeti cablul pana cand acesta
nu este deconectat de la retea.
Exista pericol de electrocutare.

3) in cazul in care este necesara
inlocuirea cablului de alimentare,
aceasta trebuie efectuata de
catre producator sau de catre
reprezentantul acestuia pentru a
evita periclitarea sigurantei.

4) Utilizati numai discuri de polizare a
caror viteza imprimata este cel putin
egala cu viteza indicata pe placuta
de identificare a produsului.

5) inainte de utilizare, supuneti discul
de polizare unei verificari vizuale.
Nu folositi discuri deteriorate sau
deformate. Un disc uzat trebuie
inlocuit.

6) Auveti grija ca scéanteile generate in
timpul polizarii nu provoaca nici un
pericol, cum ar fi lovirea oamenilor
sau aprinderea substantelor
inflamabile.

7) Purtati intotdeauna ochelari de
protectie, manusi de protectie,
protectie respiratorie si protectie
auditiva la polizare.

8) Nu tineti niciodata degetele intre disc
si protectia impotriva scéanteilor sau
in apropierea calotelor de protectie.
Exista pericol de strivire.

9) Partile rotative ale produsului nu pot
fi acoperite din motive functionale.
Prin urmare, procedati cu precautie
si fixati bine piesa de prelucrat
pentru a evita alunecarea, ceea ce ar
putea determina ca mainile sa vina in
contact cu discul de polizare.

10) Piesa de prelucrat se infierbanta
in timpul polizarii. Nu atingeti
zona prelucrata, lasati-o sa se
raceasca. Exista pericol de arsuri.
Nu folositi agent de racire sau altele
asemanatoare.

11) Nu lucrati cu produsul daca sunteti
obosit sau dupa ce ati baut alcool

sau ati luat pastile. Luati intotdeauna

0 pauza de la lucru la timp.

12) Opriti produsul si scoateti stecherul
din priza

— Pentru eliberarea unei scule de
adaos blocate,

— n cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat sau
incurcat,

— n cazul zgomotelor neobisnuite.

in cazul in care este necesari

inlocuirea cablului de alimentare,
aceasta trebuie efectuata de

catre producator sau de catre

reprezentantul acestuia pentru a

evita periclitarea sigurantei.

® Diminuarea vibratiilor si a
zgomotului

Limitati durata de utilizare, folositi
regimuri de lucru cu vibratii si zgomote
reduse si purtati echipamentul personal
de protectie pentru a reduce efectele
vibratiilor si a zgomotului.

Urmatoarele masuri ajuta la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si
vibratii:

= Folositi produsul numai conform
destinatiei sale si asa cum este
descris in aceste instructiuni.

= Asigurati-va ca produsul este in stare
buna si este bine intretinut.

= Folositi sculele de adaos corecte
pentru acest produs si asigurati-va
ca acestea sunt in stare perfecta.

= Tineti produsul in siguranta de
manere/suprafetele de apucare.

® intretineti produsul conform
instructiunilor si aveti grija sa existe
o gresare suficienta (acolo unde este
aplicabil).

= Planificati procesul de lucru in
asa fel incat sa distribuiti folosirea
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produselor cu vibratii puternice pe o
perioada mai mare de timp.

@® Comportamentul in caz de
necesitate

Familiarizati-va cu utilizarea acestui
produs cu ajutorul acestor instructiuni de
utilizare. Retineti indicatiile de siguranta
si respectati-le neaparat. Aceasta ajuta
la evitarea riscurilor si pericolelor.

m La folosirea acestui produs fiti
intotdeauna atent pentru a putea
recunoaste si trata pericolele din
timp. Interventia rapida poate evita
ranirile grave si pagubele materiale.

® in cazul unui defect de functionare,
opriti produsul si decuplati-l de
la retea. Dispuneti verificarea si
eventual repararea acestuia de catre
un specialist calificat, inainte de a-I
pune din nou in functiune.

@® Riscuri reziduale

INDICATIE

b in timpul functionarii, acest produs
creeaza un camp electromagne-
tic! in anumite imprejurari, acest
camp poate influenta implanturile
medicale pasive sau active! Pentru
a reduce pericolul ranirilor grave
sau mortale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale
sa consulte medicul si producato-
rul implantului medical inainte de a
folosi produsul!

Chiar daca operatii produsul corect,
ramane un risc potential pentru raniri ale
persoanelor si pagubele materiale. in
functie de modul constructiv si modelul
acestui produs, pot sa apara, printre
altele, urmatoarele pericole:

®  Imbolnviri care rezulta din emisii de
vibratii, daca produsul este folosit
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o perioada lunga de timp, nu este
condus si intretinut corect.

®m |Lezarea persoanelor si pagubele
materiale produse de scule de taiere
defecte, sau lovirea brusca a unui
obiect acoperit in timpul utilizarii.

m  Pericol de ranire si pagube materiale
produse de obiectele care zboara.

@® Indicatii de lucru

/A AVERTISMENT!

P Atunci cand alegeti scula,
asigurati-va ca viteza permisa este
cel putin la fel de mare ca viteza
maxima specificata a produsului.

P La alegerea discului, acordati
atentie diametrului maxim permis si
grosimii maxime permise.

® Taierea abraziva (fig. G)

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi niciodata discuri de
degrosare pentru taiere!

P Produsul poate fi operat cu un
disc de taiat numai cu calota de
protectie montata.

= Pot fi utilizate numai discuri de
taiere verificate, ranforsate cu fibre
si discuri de taiere acoperite cu
diamant.

1 Calota de protectie |12] este
premontata. Pentru taiere
abraziva, montati adaosul calotei
de protectie [11], vezi , Ajustarea/
demontarea calotei de protectie” si
»,Montarea/demontarea adaosului pe
calota de protectie”.

O Lucrati in general cu un avans
scazut. Exercitati doar o apasare
moderata asupra piesei de prelucrat.



O

Lucrati intotdeauna in sens opus.
Astfel produsul nu este impins
necontrolat afara din taietura.

Polizarea de degrosare
(fig. H)

/\ AVERTISMENT!

>

>

Nu folositi niciodata discuri de
taiere pentru degrosare!

Produsul cu un disc de degrosare

poate fi operat numai cu calota de
protectie montata.

Utilizati numai discuri de polizare
certificate.

Calota de protectie |12| pentru
degrosare este premontata.

Cu un unghi de lucru de la 30° la
40° veti obtine cel mai bun rezultat
atunci cand degrosati.

Ajustarea sau demontarea calotei
de protectie [12]: Vezi ,Ajustarea/
demontarea calotei de protectie”

Exercitati doar o apasare moderata
asupra piesei de prelucrat. Deplasati
produsul uniform Tnainte si inapoi.

Pastrarea cheii de strangere

Cheia de strangere [9] poate fi
pastrata in maner [1] (fig. A).

Montarea

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

>

Asigurati-va ca aveti suficient
spatiu pentru a lucra si pentru a nu
pune in pericol alte persoane.

Toate capacele si dispozitivele de
protectie trebuie sa fie montate
corect inainte de punerea in
functiune.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

P> Scoateti stecherul din priza inainte
de a face reglaje la aparat.

® Montarea manerului (fig. A)

/\ AVERTISMENT!

P Produsul poate fi operat numai cu
manerul [ 1] montat.

0 Insurubati manerul la filetul
manerului. Selectati filetul manerului
produsului din stanga [3], dreapta
sau sus [2], in functie de modul de
lucru (fig. A).

@® Ajustarea/demontarea
calotei de protectie (fig. D)

INDICATIE

b Calota de protectie |12| este
premontata pe produs.

P> Reglati din nou pozitia calotei de
protectie |12| daca stabiliti ca nu
ofera protectie optima in timpul
utilizarii.

[ Reglati calota de protectie astfel
incat scanteile care zboara sau
piesele detasate sa nu poata lovi
utilizatorul sau persoanele din jur.

®m  Pozitia calotei de protectie trebuie
sa fie, de asemenea, astfel incat
scanteile care zboara sa nu aprinda
parti inflamabile, inclusiv cele din
jurul lor.

Demontarea calotei de protectie

0 Demontati calota de protectie [12],
indepartand suruburile [24] cu ajutorul
unei surubelnite potrivite (vezi fig. D).
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@® Montarea/demontarea
adaosului pe calota de
protectie (fig. E)

Montarea adaosului

1. Asezati adaosul al calotei de
protectie [11] in directia a la calota de

protectie [12].

2. Glisati adaosul pe calota de protectie
pana cand se fixeaza cu zgomot.

Demontarea adaosului

1. Deblocati adaosul calotei
de protectie [11] prin glisarea
sigurantei 25| de pe calota de
protectie [12].

2. Desfaceti adaosul prin rotire de pe
calota de protectie.

@® Montarea/demontarea
discului (fig. F)

1. Apasati butonul de blocare a

axului[14).

2. Rotiti axul de prindere [17] pana
cand blocarea axului fixeaza axul de
prindere. Tineti in continuare apasat
butonul de blocare a axului.

3. Slabiti piulita de strangere [15] cu
cheia de strangere [9]. Puteti elibera
butonul de blocare a axului.

4. Asezati discul dorit pe flansa de
prindere [1¢] (fig. B). Inscriptia de pe
disc este indreptata spre produs.
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INDICATIE

» Daca directia de rotatie este

>

5.

6.

marcata pe discul dvs., asigurati-va
la montaj ca aceasta se potriveste
cu directia de rotatie a produsului.
Acest lucru este indicat pe produs,
langa butonul de blocare a axului

().

Asigurati-va ca flansa de prindere
(fig. B) este asezata pe produs
astfel incat degajarile din flansa
de prindere sa intre ih marginea
produsului. Axul de prindere
trebuie sa se roteasca cand rotiti
flansa de prindere.

Asezati la loc piulita de strangere
pe axul de prindere. Partea plata a
piulitei de strangere este indreptata
spre scula de adaos atunci cand
grosimea suportului discului este
<5 mm.

Daca grosimea suportului discului
este = 5 mm, rotiti piulita de
strangere (fig. B).

Apasati butonul de blocare a tijei
si rotiti axul de prindere pana cand
dispozitivul de blocare al axului
fixeaza axul de prindere. Strangeti
din nou piulita de strangere [15] cu
cheia de strangere. Puteti elibera
butonul de blocare a axului.

Demontarea discului de polizare

1.

Apasati butonul de blocare a

axului [14] (fig. A).

Rotiti axul de prindere [17] pani
cand blocarea axului fixeaza axul de
prindere. Tineti in continuare apasat
butonul de blocare a axului.

Slabiti piulita de strangere [15] (fig. B)
de pe filet cu cheia de strangere [9]
(fig. A). Puteti elibera butonul de
blocare a axului.



4. Scoateti piulita de strangere [15| si
flansa de prindere |14 (fig. B) si discul
de taiere sau de polizare de pe axul
de prindere.

® Operarea

/\ AVERTISMENT!

/\ AVERTISMENT!

y V“\\ La schimbarea sculei, purtati
‘\\ / manusi de protectie pentru a

evita taieturile.

Opriti produsul si scoateti
stecherul din priza. Lasati
produsul sa se raceasca.

/\ AVERTISMENT!

Piulita de strangere [15] nu trebuie
stransa prea tare pentru a evita
ruperea discului si a piulitei.

/A\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

inainte de toate lucrarile la produs,
scoateti stecherul 8] din priza.

Folositi numai discuri de polizare

si accesorii recomandate de
producator. Folosirea altor scule de
adaos sau a altor accesorii poate
reprezenta risc de ranire pentru
dvs.

Utilizati numai scule de adaos
care poarta informatii despre
producator, tipul de legare,
dimensiunea si numarul de rotatii
permis.

Utilizati numai accesorii a caror
viteza imprimata este cel putin
egala cu viteza indicata pe placuta
de identificare a produsului.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Nu folositi discuri de polizare rupte,
sarite sau deteriorate in alt mod.

Nu folositi niciodata produsul fara
dispozitivele de protectie.

Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat pentru a micsora riscul
unui recul datorat unui disc de
taiere care se prinde. Piesele

de prelucrat mari se pot indoi

sub propria lor greutate. Piesa

de prelucrat trebuie sprijinita pe
ambele parti ale discului, si anume
atat in apropierea discului de
taiere, cat si pe muchie.

Tineti mainile departe de disc,
daca produsul este in functiune.
Exista pericol de ranire.

INDICATIE

Indicatii pentru schimbare

Nu folositi niciodata produsul fara
dispozitivele de protectie.

Asigurati-va ca turatia specificata
pe scula este egala sau mai mare
decat turatia de ralanti nominala a
produsului.

Asigurati-va ca dimensiunile sculei
corespund produsului.

Utilizati numai discuri perfecte
(proba de sunet: acestea au un
sunet clar atunci cand sunt lovite
cu un ciocan de plastic).

Nu faceti ulterior o gaura de
prindere prea mica pe discul de
polizare.
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INDICATIE

Indicatii pentru schimbare

>

Nu folositi bucse reductoare sau
adaptoare separate pentru a face
sa se potriveasca discurile de
polizare cu gaura mare.

Nu folositi panze de ferastrau.

Pentru a strangerea sculelor de
polizare, pot fi folosite numai
flansele de strangere furnizate.
Piesele intermediare dintre flansa
de strangere si sculele de polizare
trebuie sa fie din materiale elastice,
de ex. cauciuc, carton moale, etc.

Dupa schimbarea sculei,
reasamblati complet produsul.

Pornirea si oprirea

/\ AVERTISMENT!

>

Asigurati-va ca tensiunea
conexiunii la retea corespunde cu
cea de pe placuta de identificare
de pe produs.

Scula mai functioneaza dupa ce
produsul a fost oprit. Exista pericol
de ranire.

Introduceti stecherul | 8 | in priza.

Pentru a porni, apasati intrerupatorul

pornit/oprit | 7| (fig. A) inainte in
directia produsului si apoi apasati-|

spre suprafata manerului produsului.

Dupa pornire, asteptati pana cand
produsul atinge turatia sa maxima.
Abia apoi incepeti lucrul.

Pentru oprire eliberati intrerupatorul
pornit/oprit. Produsul se opreste din
functionare.
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Reglarea vitezei de rotatie

1 Asezati regulatorul de turatie E pe o
pozitie intre 1 si 6.

Proba de functionare

0 Tnainte de primele lucrari si dupa
fiecare schimbare a sculei, efectuati
o proba de functionare fara sarcina.
Opriti imediat produsul, daca scula
se roteste excentric, apar vibratii
considerabile sau se aud zgomote
anormale.

® Functionarea continua

1. Porniti produsul.

Pornirea functionarii continue

2. Cuplati intrerupatorul pornit/oprit
(fig. A) in stare pornita, impingandu-|
inainte in directia produsului.

Oprirea functionarii continue

3. Apasati scurt intrerupatorul pornit/
oprit | 7| (fig. A) spre suprafata

manerului produsului. Produsul se
opreste din functionare.



@® Remedierea defectiunilor

/\ AVERTISMENT!

inainte de toate lucrarile la produs, scoateti stecherul din priz. Pericol de
electrocutare!

Problema Cauza posibila Remediere

Lipseste tensiunea de Verificati priza, cablul de
Produsul nu retea. alimentare, cablul, stecherul (8] Si
porneste. Siguranta casei siguranta casei. Reparatiile trebuie

declanseaza.

efectuate de un electrician.

Scula de polizare

Piulita de strangere [15] este
slabita.

Strangeti piulita de strangere
(vezi ,Montarea/demontarea
discului”).

nu se misca, chiar
daca motorul
functioneaza.

Piesa de prelucrat, resturile
de piese sau resturile
sculelor de polizare
blocheaza transmisia.

Indepértati blocajul.

Motorul incetineste
si se opreste.

Produsul este
suprasolicitat de piesa.

Reduceti apasarea pe scula de
polizare.
Piesa nu este adecvata.

Discul de polizare
functioneaza

Piulita de strangere |15 este
slabita.

Strangeti piulita de strangere
(vezi ,Montarea/demontarea
discului”).

neregulat, se aud
zgomote anormale.

Discul de polizare este
defect.

Schimbati discul de polizare.

@® Curatare si intretinere

/A AVERTISMENT!

y Opiriti produsul si deconectati-|

O Verificati produsul Tnainte de fiecare
utilizare pentru defecte vizibile,

cum ar fi piese slabite, uzate sau

deteriorate, asezarea corecta a

P de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

/\ AVERTISMENT!

P Dispuneti efectuarea lucrarilor
care nu sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare de catre
un atelier de specialitate. Utilizati
numai piese originale. Lasati
produsul sa se raceasca inainte
de toate lucrarile de intretinere si
curatare. Exista pericol de arsuri!

suruburilor sau a altor piese. In
special, verificati discul de polizare.
Inlocuiti piesele deteriorate.

® Curatarea

/A AVERTISMENT!

P Nu folositi detergenti, resp.
solventi. Substantele chimice
pot ataca piesele din plastic ale
produsului.

P Nu curatati niciodata produsul sub
jet de apa.
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01 Curatati bine produsul dupa fiecare
utilizare.

0 Curatati orificiile de ventilatie si
suprafata produsului cu o perie
moale, o pensula sau carpa.

@ intretinerea (fig. C)
inlocuirea periilor de carbune

/\ AVERTISMENT!

N Opriti produsul si deconectati-I

' de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

1. Slabiti surubul |4 ] la capacul de
intretinere [5] (fig. A).

2. Scoateti capacul de intretinere.

3. Ridicati arcul de presiune |20/ din
canalul pentru arcul de presiune
al periei de cérbune [23].

4. Scoateti stecherul de contact 21| de
la papucul de contact [19].

Scoateti peria de carbune din ghidaj.

6. Introduceti o noua perie de carbune
n ghidaj.

7. Introduceti conectorul [22| intr-un
arc pe langa canalul pentru arcul
de presiune. Treceti conectorul prin
deschiderea laterala a ghidajului.

8. Gilisati stecherul de contact pe
papucul de contact.

9. Asezati din nou arcul de presiune pe
canalul pentru arcul de presiune al
periei de carbune.

10. Fixati la loc capacul de intretinere cu
surubul.

11. Repetati pasii 1 panala 10 pe
cealalta parte a produsului. Periile de

carbune trebuie inlocuite intotdeauna
in perechi.
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@ Depozitarea

0 Pastrati produsul intr-un loc uscat
si ferit de praf si nu la indemana
copiilor.

= Discurile de polizare trebuie
depozitate uscate si in pozitie
verticala si nu trebuie stivuite.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

N Respectati marcajul materialelor
&) de ambalaj pentru eliminarea
a deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si carton/
80-98: substante de conexiune.

Produsul:
Y Puteti obtine informatii despre
%" posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
fnconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

A

@® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile



dumneavoastra legale nu sunt limitate in

niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
nlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,
cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost
adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau
din momentul prezentarii produsului
la vanzator/unitatea service pana la

aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
scris n vederea ridicarii produsului

sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indeméana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 540700_2510) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

intéai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casd) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si
sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 540700_2510 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service
Service Romania
Tel.: 0800890605

Formular de contact pe
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

AAA Marcaj Sarb De Conformitate
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@® Declaratia UE de conformitate

RO

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 540700_2510)

Noi, compania
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania
declara pe propria raspundere ca Produsul:

IAN: 540700_2510
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Polizor unghiular
Numarul de model: HG10788

indeplineste cerintele esentiale ale directivelor UE enumerate
2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legatura cu care se
declara conformitatea:

Nr./Parti
Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN |EC 55014-2:2021

EN I[EC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului
din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice $i
electronice:

Nr./Parti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Semnat pentru $i in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania
Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe rdspunderea exclusiva a producatorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

- i
Neckarsulm 2001.2026 9P . /ZUM i e’ i
Locul Data J vppa. 1ns Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist

Cce

RO 223



N3nonsBaHu npepynpenuTesiHu yKa3aHus n

CUMBOJIN. . .. ..o e e e e CTtpaHnua
YBOA. ... Ctpannua
Ynotpeba Mo NPEOHA3HAYEHNIE. . . . o v v ottt i e e e e e e CtpaHuua
OBEM Ha [LOCTABKATA & . . v vt te e et et et e iee e aae e CTpaHunua
ONMCAHNE HAHACTUTE . ot vttt et et et e e e e e CtpaHunua
TEXHUYECKU JAHHM .« .« o o v v et et ettt e e et et e e i e e s CTpaHunua
YKasaHNsA 3a 6€30MaCHOCT . ............couueaeenn... CTpaHuua
061K ykazaHusi 3a 6€30MacHOCT 3a eNIEKTPUYECKM
VHCTPYMEHTHL o v v vt e et e et e e e et e et e e e e e e e CTtpaHnua
YKasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a WANMOBBYHN MALINHA . . . . . . . . . . CTtpaHnua
Yka3aHus 3a 6€30MacHOCT 3@ bITOWAAADU . . ..o oo e v v ... CtpaHunua
HamansiBaHe Ha BUOPALMNTE M LUYMA. « « v v o vv v e eeeeee e e e CtpaHunua
[MoBeOEHNE NMPU BMOMOMYKM « .« v v v vt et e e e e e e e e e CtpaHunua
OCTaTBYHY PUCKOBE . « « « v v vt e et et e e e e e et e e CtpaHunua
YKkaszaHnsi3apabora.................... . CTpaHuua
AbpasnBHO psizaHe (QUN. G) . ..o oo CTpaHuua
Mpy6o wnndoBarHe (pur- H) . ... CTtpaHnua
CbXpaHeHNe Ha KIIOY 32 3ATATAHE. + « v v o v v e ee e eeeeee e e CTtpaHunua
MOHTAXK . ..o e e CTpaHuua
MoHTunpaHe Ha pbKoxBaTKa (PUR A). . ..o oo CTpaHunua
HacTtponsaHe/nemoHTupane Ha npegnasuten (pur. D) . ...... .. CtpaHnua
MoHTupaHe/neMmoHTUpaHe Ha HacTaBka Ha npegnasuten (¢pur. E) CtpaHnua
MoHTupaHe/aeMoHTUpaHe Ha guck (bur. F). ... .............. CtpaHuua
PaboTa ............. .. ... CrpaHuua
BKMOUBAHE N NBKITIOUBAHE . .+« o v v v e et e e e e eee e CtpaHnua
HeNPeKBCHAT PEMUM . . . o v ittt et e e e e e e et e e CTtpaHnua
OTcTpaHsaBaHe HAa HEU3MPABHOCTM . .................. CrtpaHuua
MouncrBaHe n noaapmLXKa .................. ... CtpaHuua
[ o o == LT CTtpaHunua
MopapbXKa (PUF. C). . e e e e CTpaHuua
CBXPAHEHUIE . .« o v e vt e et e e e e CrtpaHunua
UBXBBPISAHE . . ... ... CTpaHuua
MEApaHUMa . . ... CTpaHuua
MpouenunpaHe B criydal HA PEKNAMALMST .« . v v v v v e e e e e e e e n s CtpaHuua
CEPBUB . . .. CrpaHuua
EC Oeknapauusa 3a CbOTBETCTBUE. . .................. CrtpaHuua
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M3nonsBaHu npeaynpeauTesiHA yKasaHUsa U CUMBOJA

B pbkOBOACTBOTO 3a ekchnoartauusi, Bbpxy ornakoBKaTa 1 Bbpxy Tabenarta 3a Tun
Ce 3MNoN3BaT crnegHuTe NpenynpeauTenHn yKasaHus:

OMACHOCT! To3u cumBon cbec
curHanHarta gyma ,0OnacHoct
yKasBa 3anfaxa c B1ucoka
CTeneH Ha PUCK, KOSITO, ako

He 6bae n3berHara, Bogy oo
TEXKO HapaHsiBaHe Ui CMbPT.

NPEANA3JINBOCT! To3n
CUMBOJ CbC CUrHanHaTa gyma
~llpegnasnueocT” ykasea
3ansaxa ¢ HUcKa CTeneH Ha
PVCK, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, MOXKe Aa gosene Ao
JIEKO NN CPenHO HapaHsABaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! Toan
CVIMBON CbC CUrHanHara gyma

L penynpexaeHme” ykassa
3annaxa cbC cpefHa cTerneH

Ha pUCK, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, MoXe fa fosefe [0
TEXKO HapaHsiBaHe U CMbPT.

M3knto4Barite npogykTa u ro
oTOenAnTe OT MpeXkaTa npean
CMsiHa Ha NPUHAOIEXHOCTH,
no4YncTBaHe 1 KoraTo TOl He ce
n3nonssa.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauyus.

(

MpOMEHNB TOK/HanpexXeHne

HoceTte npegnasHn o4nnal

3HakbT CE notBbpxaaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHACALLMTE
ce [0 NpoayKTa AUPEKTMBIY Ha
EC.

Knac Ha 3awwuTa |l (aBoiHa
naonauus)

NPEOMNA3NIUBOCT!
Cvbniogasanite ykasaHusita 3a
6€e30MnacHoCT.

Hocerte 3awura 3a cnyxa!

M3nonsBariTe npoTBonpaxosa
macka!

HoceTe npepgnasHa kacka!

M3gbpnanTe wencena

HoceTe npegnasHu pbkasuum.

He ce nossonsBa MOKpoO
wnudgosaHe

HoceTe ycTon4mem Ha xnb3raHe
npegnasHu o6ysku!

He ce nosBonsiBa cTpaHM4HO
wnndosaHe

[a He ce nanonsea npu
nospena

Cawmo 3a psizaHe

He ce nossonsea wnndosaHe

YkazaHus 3a 6e30nacHocT
MHcTpyKummn 3a pabota
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NPEANA3JINBOCT! He
@-ﬁ| [JOKOCBanTe ABVKELLM ce

4YacTun.

@ BuHaru paboteTte ¢ aBeTe pbLe.

% MpennasutenaTt He 6vBa ga ce
@ 13ron3sea 3a ps3aHe.

‘brNOWNAUD

® Yeop

[NosppaeaBame Bu ¢ nokynkarta Ha
TO31 HOB NPOAYKT. Bue nsbpaxre
BNCOKOKA4YeCTBEH NPOOYKT.
PbKoBOLCTBOTO 3a ekcrnoaTtauus e
YacT OT TO3M NpoAyKT. To cbabpxa
BaX>XKHW yKa3aHus 3a 6e30MacHoCT,
ynoTtpeba n nsxebpnsHe. MNpegn
ynoTtpebara Ha NpofyKTa ce 3arno3HanTe
C BCUYKU VHCTPYKLMMN 32 06CNy)KBaHe 1
6e3onacHocCT. Visnonsearite npogykTa
camMo CbrflacHO OMMCaHEeTOo 1 3a
rnocoyeHnTe obnacTu Ha ynotpeba.
KoraTo npepgasaTe npopyKra Ha TpeTu
nvua, npepasarnTe 3aeQHO C Hero n
BCUYKM OOKYMEHTU.

® Ynortpeba no
npegHasHavyeHue

u [pogyKTbT NpeacTaBnsBa
WHCTPYMEHT 3a rpy6o wnndosaHe 1
psi3aHe Ha MeTas, 6ETOH UK NI0HKK
6e3 13nos3BaHe Ha Boaa.

H [ponyKTbT He € NpeaBuaeH 3a
BCUYKMN OCTaHaM Ha4nHW Ha
npunoXeHne (Hanmp. wnndosaHe
C HEMOOXOAALLM UHCTPYMEHTU
3a wnndosaHe, WwnnudosaHe ¢
oxnaxkgatllia Te4HoCT, WwnndoBaHe
UM psi3aHe Ha onacHW 3a 34PaBeTo
martepvanu kato as3becrT).

B [lpogyKTbT e NpegHas3Ha4eH 3a
ynoTtpeba B chepara Ha JoMalLHUTe
paboTUNHULN. TON He e NpoeKTUpaH
3a NpodeCcnoHanHoO NPOabIKUTENHO
npunoxeHue. NMpogykKTeT €
npegHasHayeH 3a ynortpeba ot
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Bb3pacTHuU. Mnagexxu Hag, 16 roguHm
MoraT fa U3non3sar npoaykra camo
rnop HabnogeHne.

= [lponsBoanTensaT He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LUETU, MPUHNHEHN
oT ynoTpeba He No nNpegHasHayveHne
U OT FPELUHO 06Cny>KBaHe.

@® O6em Ha gocTaBKaTa

A NPEAYNPEXAOEHUE!

P MpopyKTbT 1 ONakoBbYHUTE
MaTtepuanu He ca getcka urpadkal
[eua He 6uBa ga urpast ¢
HalIoHOBW TOPOMYKK, hoNno
1 ppebHn yactu! CoLyectByBa
OMacHOCT OT MOorTbLUaHe n
3agyluaBaHe!

1 brnownand

1 PbkoxBartka

1 [lpepnasuTten

1 Knio4 3a 3aTdraHe

1  Pexeul anck

2 Pe3sepBHM rpauTHN YETKN

1 PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus
® OnucaHue Ha yacTuTte

®durypa A:

PbKoxBaTka
Pe36a 3a pbkoxsaTka
Pes3b6a 3a pbkoxBaTka

BuHT
Kanak 3a nogapbxka




@ Perynatop Ha o6opoTtuTte

MpeBkntoyBaTEN 3a BKAOYBAHE/
N3K/loYBaHe ¢ GNIOKMPOBKA Ha
BKJIIOYBAHETO

MpexoB Lencen

[9] Kniou 3a 3aTaraHe

Pe3epBHU rpacuTHU YETKM
HacTaska Ha npegnasutens
Mpeanasuten

PexelL, AncK

ByToH 3a uKcmnpaHe Ha wnuHaena
®durypa B:

3aTsrauia raiika

OnopeH dnarew,
LUnuHaen 3a 3akpensaHe
®urypa C:

KaHan 3a npuTrcKalla npy>xmHa
KoHTakTHa 06yBKa
MpuTucKaLLa NpyuHa
KOHTaKTeH Luekep

CBbp3aBaHe

MpacuTHa YeTka

®urypa D:

BuHTOBE (hrKCHpaHe Ha
npeanasuTens)

®urypa E:
316

*

@ TexHMYecKu JaHHU

‘brioownandg PWS 125 19
HomunHanHo BxogHo

HanpeXxeHwue: 230 V~, 50 Hz
KoHcymupaHa

eHeprus: 1200 W

CkopocT Ha

npaseH xof (No): 3000-12000 min™
Paamepn Ha

pexewm guckose/
aunckose 3a rpy6o
wnugoBaHe:

@125 x 22,23 mm

HebennHa Ha
pexewm guckose/
aunckose 3a rpy6o

wnmndoBaHe: Makc. 6 mm
Pesba Ha

wnunHaena: M14

ObmxkuHa Ha

pesbata Ha

wnuHaena: Makc. 12 mm
Knac Ha sawyTa: | II/5]

Twun 3awmTa: IPX0
HomuHaneH

KanayuTer: Makc. @ 125 mm

Pexewy auck (ot o6ema Ha

[OoCTaBKaTa)

CkopocT Ha
npaseH xop, No:

Makc. 12200 min™'

CKOpOCT Ha gucka:

makc. 80 m/s*

BbHweH gnametsbp: D 125 mm
OTtBOP: 22,23 mm
LebennHa: 1,2 mm

LLnncdoBbUHMAT AncK TpsibBa ga nsabpxka Ha nepudepHa ckopocT oT 80 m/s.
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CTONHOCTM Ha LWYMOBY eMUCUmn

I3mepeHuTe CTOMHOCTM ca onpeaeneHn
cbrnacHo EN 62841. HusoTo Ha

wyma, nsmepeHo ¢ A4X ot Tun A, Ha
€NEeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT B TUMUYHUSA
cny4yan Bb3nu3a Ha:

HvBo Ha 3BykOBO HansraHe Loa: [ 93,3 dB

HeonpegeneHocT Kpa: 3 dB

HuBo Ha 3BykoBa MOLHOCT Lya: | 101,3 dB

3dB

HeonpegeneHocT Kya:

CTOMHOCTN Ha eMmucun Ha BUGpauumn

O6LwWwwm cToNHOCTN Ha BUBGpaLMn
(BekTOpHa cyma OT TpUTE MOCOKM),
onpegeneHn cobrnacHo EN 62841:

Bunbpauuns npn ocHoBHa

OPbXKA an ac: 6,533 m/s?
Bubpauus npu

OOMb/IHUTENHA APbXKa a,: | 6,581 m/s?
HeonpepeneHocT K: 1,5 m/s?

lMoco4eHnTe CTOMHOCTU Ce OTHAacAT
3a wnarndaHe Ha NOBbPXHOCTH.
[pyrn npuno)keHust morat ga fosenar
0O ApYry CTOMHOCTY Ha eMUCUW Ha
BrbpauumuTe.

/A NPEAYNPEXAEHUE!

y

Hocete 3awmTa 3a cnyxal

/A NPEAYNPEXAEHUE!

» Emucuute Ha BUGpaLmm u
LLYMOBWTE EMUCUN MO BPEME Ha
OencTBuTenHara ynorpebda Ha
€NEeKTPNYHECKNS UHCTPYMEHT MoraT
[a ce pasnuyasar OT NOCOYeHNTe
CTOMHOCTW, B 3aBNCUMOCT OT
HayrHa, Mo KOWTO eNeKTPU4ECKUAT
WNHCTPYMEHT Ce 13Mnon3ea, 0CO6EHO
OT B/Aa Ha 06paboTBaHUs AeTanl.
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A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

OnwurariTe ce fa nopabpXxare
HaToBapBaHETO OT BMOpauun n
LYyM Bb3MO>KHO Hai-MUHUMAJTHO.
MprMepHW MepKK 3a HamansiBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT B1bpauun
Ca HOCEHETO Ha pbKaBuLu Npu
ynotpebarta Ha MHCTPYMEHTA 1
orpaHuyasaHe Ha BPeMEeTO Ha
paborta. [Mpn ToBa TpsibBa fa ce
B3emMart nop BHYMaHVe BCUYKN
YacTun Ha PpaboTHUSA LKBI
(HampuMep BpemeHaTa, Npe3 KoUTo
ENEKTPUYECKUAT NHCTPYMEHT €
M3KJIIOHYEH, KaKTO 1 Te3n, B KOUTO
TOW € BKJIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).

P LlinncoBaHe Ha TbHKa MeTanHa
nlamapuHa unu gpyru goépe
TPENTALLM CTPYKTYPU C ronsiMa
MOBbPXHOCT MOXXe [a [oBene A0
MHOro no-Bucoku (c go 15 dB)
0o6LLM LLYMOBY EMUCUN OT
MOCOYEHNTE CTONHOCTM Ha
LLYMOBU emucun. ManbyBaHeTo Ha
LyM OT TakmBa getannu tpsbsa
[a ce noTucka, LOKONKOTO €
Bb3MOXXHO, Ype3 NMOAXOASALLN
MEPKMU, KaTo HanpuMep TEXKN
rbBKaBY 3arnyLuaBalli NOLJI0XKKY.
MoBuWLLIEHNTE LLYMOBM EMUCN
TpsibBa Aa ce B3emar nog,
BHIMaHMe CbLLO 1 NpY OLieHKaTa
Ha pucKa OT LLYMOBO 3aMbpCsiBaHe
1 32 n3bopa Ha nogxogsiua
3awmTa 3a cnyxa.

YKA3AHUE

P> TlocoyeHaTa o6LLa CTOMHOCT
Ha B1Gpauum 1 nocoyeHara
CTOMHOCT Ha LLyMOBW EMUCU ca
N3MEPEHN MO CTaHAAPTEH METOA,
Ha N3nNUTBaHe 1 morar ga 6baaT
N3MOM3BaHN 32 CPaBHEHMWE Ha eV
€NTEKTPUYECKN UHCTPYMEHT C APYT.



YKA3AHUE

P TNocoveHaTa o6La CTONHOCT Ha
B16paumm 1 nocoyeHara CTOMHOCT
Ha LUyMOBW eMUCUN MoraT fa
6bAaT U3MNoJI3BaHN ChLLO 1 3a
NpeaBapuTESHO OLIEHsIBaHe Ha
HaToBapBaHETO.

YkasaHusa 3a
6e3onacHocCT

@® O6wum yKaszaHua 3a
6e30nacHoCT 3a
eNIeKTPNYECKN UHCTPYMEHTHU

A NPEAYNPEXXAEHUE!

P> TMpoyeTeTe BCUYKMU YKa3aHUS
3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLW,
WNMIOCTPALMM U TEXHUYECKMU
AAaHHMU, C KOUTO TO3U
eneKTPUYeCKN NHCTPYMEHT
e cHabpeH. [lponycku npu
CMNa3BaHeTo Ha yKasaHusaTa 3a
6€30MacHOCT U MHCTPYKLMUTE
Morar fa Nnpean3erkaT TOKOB
yaap, noxap w/unm Texku
HapaHsBaHus.

3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYKLMK 3a
6baeLm cnpaBKu.

13non3BaHoOTO B yKaszaHusTa 3a
6€30MacHOCT MOHATUE ,,eNEKTPUYECKN
WNHCTPYMEHT® Ce OTHacs 3a 3afBMKBaHN
OT MPEXXOBO HaNPEXeEHNe eNEeKTPUHECKN
WNHCTPYMEHTM (C MPEXXOB NMPOBOAHMK)
UNK 3a 3aBWXBaHN C akyMynaTopHa
6aTepnsi eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
(6e3 Mpe>KOB MPOBOAHNK).

BesonacHocT Ha pa6OTHOTO MACTO

1) MoapbpXaiiTe BaweTo pa6oTHO
MPOCTPaHCTBO 4YUCTO U fo6pe
ocBeTeHo. besnopsgbkbT
NN HEOCBETEHUTE PaBGOTHN

npocTpaHCTBa MoraT Aa goBenaTt ao
3/10MONYyKMN.

2) He pa6oTteTte c eNneKTpu4eckus
MHCTPYMEHT BbB B3puMBOOMNacHa
cpeaa, B KOSITO ce Hamupart
3ananumMmm Te4HOCTU, rasoBse
wnu npaxoBe. EnekTpudeckute
WHCTPYMEHTV Cb3[aBat UCKpPW,
KOWTO MoraT Aa Bb3MnaMeHsaT npaxa
Unn n3napexHnaTa.

3) ApbXTe geua v gpyruv nuua ganed
rno BpemMe Ha uU3rnos3BaHe Ha
€NIEKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT. [pun
pasceriBaHe MOXeTe fa 3aryoute
KOHTPON BbPXY €NeKTPU4ECKns
WNHCTPYMEHT.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢
eNeKTPUYeCKN ToK

1) CBbp3BaWUAT Wencen Ha
€NIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
TpsibBa pa OoTroBaps Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa pa ce
NPOMEHS! MO HUKAKbB Ha4uH.

He nanonseaiTte agantepHu
Lwerncenn 3aegHo C eNIeKTPU4ECKN
MHCTPYMEHTU C NpeanasHo
3asemsaBaHe. HenpomeHeHn
Lerncenu 1 NoaxXoAsALLM KOHTaKTK
HamansBaTt pucka OT TOKOB yaap.

2) WN36sreante TeneceH KOHTaKT
CbC 3a3€MeHM MOBbPXHOCTU KaTo
TPpb6U, OTONIUTENHN TeNa, NeYKn
v xnagunHuuu. ChbliecTByBa
MOBULLIEH PUCK OT TOKOB yaap,
korato BalueTo TAno e 3a3eMeHo.

3) Masete eneKTpuyeckure
MHCTPYMEHTU OT AbXA Uin
Bnara. [poHvKBaHeTO Ha Boga
B €/IeKTPUYECKN NHCTPYMEHT
noBuLLIaBa prcka OT TOKOB yaap.

4) He usnonsBaiTe CBbp3BaLus
NPOBOAHMUK 3a HOCEHe Nun
3aKayaHe Ha eNieKTPUYeCKusi
MHCTPYMEHT UK 3a uspgbprnBaHe
Ha wencena oT KOHTaKTa.

Ma3eTe cBbp3BaLMSA NPOBOAHUK
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OT ropeLyrHa, Maco, ocTpu
pb6OBE Nu ABMXKELM ce

yacTtu. [NoBpeneHn nnm onneTeHun
CBbP3BaLLM NPOBOAHULY YBENMYaBaT
pucka oT TOKOB yaap.

Korato pa6oTute ¢ eneKTpuy4ecku
WHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
n3non3sanTe caMo yabJKaBallu
MPOBOAHMULM, KOUTO CbLLO ca
nogxopswm 3a ynorpe6a Ha
OTKpUTO. /I3non3eaHeTo Ha
noaxopasy, 3a ynotpeda Ha OTKpUTO
yAbIpKaBall, NPOBOAHVK HamansiBa
pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo ynotpe6arta Ha
eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

BbB BJlaXKHa cpefia He MoXke fa
6bae nsberHara, uanonssanTe
AudepeHumnanHoOToKoBa

3awuTta. Visnon3ssaHeTo Ha
ondepeHumanHoToKoBa 3almTa
HamarnsiBa pyucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT 3a xopaTa

1)

BbbaeTe BHUMaTenHu, o6pbLyanTe
BHMMaHMe Ha ToBa, KOeTo
npaBsuTe, N NOAX0XAauTe pasymMHO
KbM paboTaTta C eNieKTPU4eCKu
MHCTpyMmeHT. He usnonseaiite
eNIeKTPUYECKN NMHCTPYMEHTH,
KoraTto cTe U3MOPEHU Uiu cTe
noA BAUSIHMETO Ha ynownBsaLwiun
BeLLEeCTBa, ajikoXoJ Wm
mMegukameHTu. MomeHT
HEBHUMaHMe Npu N3MNonN3BaHeTo

Ha eneKkTPUYECKNS NHCTPYMEHT
MOXKe Aa LOBEAEe OO0 CEPUO3HU
HapaHsBaHWs.

Hocete nu4Hmn npeanasHm
cpeacTBa U BUHarn npegnasHu
ouuna. HoceHeTo Ha NU4YHK
npeanasHn cpencTaa Kato
NpOoTMBOMNpPaxoBa Macka, yCTON4nBU
Ha XJTb3raHe npegnasHn o6yBKuU,
npeagnasHa Kacka unm sawmra 3a
cnyxa, B 3aB/CUMOCT OT Buaa u
ynoTpebara Ha efleKTpu4ecKms
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WHCTPYMEHT, Hamansisa pucka ot
HapaHsBaHuS.

N36sareanTe HEBOMIHO BKIIHOYBaAHe.
YBepeTe ce, Ye eNneKTPUYECKUsIT
VHCTPYMEHT € U3KJIIOYEH,

npeau ia ro CBbpXXeTe KbM
eNleKTpo3axpaHBaHeTo u/unm
aKymynaTtopHaTta 6aTtepwusi, npeau
Aa ro B3emeTte unm Hocute. AKo
NPV HOCEHETO Ha eNeKTPUYecKmns
WHCTPYMEHT ObpPXXUTE NpbCTa CU
BbPXY NpeKbCBaYa v CBbPXETe
KbM eNeKTpo3axpaHBaHETO BKOYEH
€NeKTPNYHECKUN NHCTPYMEHT, TOBa
MOXKe Aa AOBeAe A0 3M0MONyKN.
OTcTpaHsiBanTe NHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoWKa Wi rae4yHuTe
KJII04YOBe, Npean aa

BKJIIOUMTE eNIeKTPUYeCKus
MHCTPYMEHT. VIHCTpYyMEHT unu
KJTHo4, Hamupall, ce BbB BbpTSLla ce
4YacT OT eNIEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT,
MOXXe Aa AOBefe 0O HapaHABaHWS.
N36arsante Heo6u4amHm
nosuuum Ha Tanoto. Ocurypere
cu cTabuneH CToeXX U NOCTOSAHHO
nasete paBHoOBecue. Taka MOXXeTe
no-gobpe aa KoHTponupare
€N1EKTPUNYECKINS UHCTPYMEHT B
Heo4YaKBaHu cUTyauum.

HoceTte nogxopgsawo o6nekno. He
HOCETEe LUMPOKU APEXU U HAKNUTWU.
ApbXTe KocaTta, 06/1eKNoTo

M pbKaBuuuTe cu ganed oT
OBuxelwm ce yactu. LLinpoku
OPEXN, HAKUTU WA ObAr KOCK
mMoraT ga 6baar 3axBaHaTul OT
OBVDKELLM ce YacTu.

KoraTto morart ga 6bnaar
MOHTMPaHU YCTPOUCTBA 3a
M3CMyKBaHe U cb6upaHe Ha

npax, Te Tpsi6bBa ga 6baaTt
CBbp3aHu 1 U3Noa3BaHn
npaBuiiHO. /I3non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 3a N3CMYKBaHe Ha

npax MoXe Aa Hamanu BpeauTe 3a
30paBeTo nopagu npax.



8)

He pa3uuTtaiiTe Ha chanwmBa
CUIypPHOCT U He nNpeHe6persanTte
npasunarta 3a 6e3onacHocCT 3a
eNneKTPU4eCKN UHCTPYMEHTH,
[OpU U KoraTto cnep
MHOrokpartHa ynortpeb6a cte
3arno3HaTu C eNIeKTpU4eCcKus
WHCTPYMEHT. HebpexxHoTo
6opaBeHe MOXe 3a 4acT OT
ceKyHpaTa [a [osefe [0 TEXKU
HapaHsBaHus.

Ynotpe6a n 6opaBeHe ¢
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

1)

He npetoBapBainTe
eJIEKTPUYECKNA NHCTPYMEHT.
MU3nonsBaiTe npegHasHa4eHUst
3a Bawara pa6oTta enektpuiecku
MHCTpyMeHT. C nogxogsiums
€NeKTPUYECKN NHCTPYMEHT
paboTtuTe no-gobpe 1 No-CUrypHo B
NMOCOYEHUTE rpaHnLM Ha paboTHUTE
MYy XapaKTepUCTUKN.

He nsnonsBaiite enekTpnyecku
VHCTPYMEHT, YUATO NpeKbcBaY

e noeBpeaeH. Enektpunyecku
WHCTPYMEHT, KONTO BeYe He MOXe Aa
ce BKJIK0YBa UM U3KJTKOYBA, € OnaceH
N TpsibBa aa 6bae PEMOHTUPAH.
U3TerneTe wWencena ot KOHTaKTa
w/vinu oTcTpaHeTe cBansiwjara ce
aKymynaTopHa 6aTtepus, npegu
[a U3BbpLIBaTEe HACTPOMKMN

rno ypeaa, fa CMEHATE YacTu

Ha pa6oOTHU UHCTPYMEHTU Un

[a OCTaBUTE eNneKTpuyYeckus
VHCTPYMEHT HacTpaHu. Tasu msapka
3a 6e30mnacHOCT npefoTBpaTsasa
HEBOJIHOTO CTapTUpaHe Ha
€NeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.
CbxpaHsiBaiTe efeKTpu4ecku
VHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
M3non3Bart, Ha He[JOCTBLINHO 3a
aeua msacto. He no3BonaBante
MU3NoN3BaHe Ha eNIEKTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT OT Jiula, KOuTo

He ca 3ano3HaTu C Hero

7)

WM He ca nNpo4enu Tesu
MHCTPYKUUKN. EnektpuyeckuTe
WHCTPYMEHTI Ca onacHU, ako ce
13nons3saT OT HEOMUTHU NnLa.
MopabprxanTe rpPMKANBO
€NIEKTPUYECKUTE NUHCTPYMEHTHU
M pabOTHUTE MHCTPYMEHTN.
MpoBepsiBaiiTe ganu ABnXeLwwmTe
ce YyacTtu (pyHKLMOHMpaT
6e3ynpeYHo U He 3ashKAar,
Oanu HAMa CYyneHu uam Taka
noBpeAeHn 4YacTu, 4ye aa
HapywasaT (yHKLUNOHUPAHETO
Ha eNeKTPUYEeCKUSI MIHCTPYMEHT.
MoBpepeHuTe YacTu TpsibBa

Aa 6baaTt peMoHTUpaHu npeau
M3NONI3BaHEe Ha eJIEKTPUYECKUs
MHCTPYMeHT. MHoro 3nononyku ca
NPUYMHEHN OT NIOLLO NoAabpXXKaHu
€NeKTPNYECKUN NHCTPYMEHTM.
MoppbpxanTe pexewmre
MHCTPYMEHTU HaTO4YEHMU U
4ncTu. MPYKIMBO NOAAbPXXAHUTE
pexeLun NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLm pbboBe ce 3aKHBaT
Nno-mMaJsiko 1 ce BOOSAT NO-SeCHO.
M3non3BaiTe eneKTpu4ecKkus
VMHCTPYMEHT, NPUHagie)XXHocTuTe,
paboTHUTE NHCTPYMEHTU U T.H.
CbINacHO Te3U MHCTPYKLUK.
Mpu ToBa B3emaiiTe nop,
BHMMaHM1e yCoBuATa Ha paboTta
M AENHOCTTa, KOATO TpsibBa

Oa ce u3BbpLK. YnoTpebaTa

Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
3a pasnnyHK OT NpPenBUbeHNTe
NPUIOXXEHUs MOXXe fa Aoseae A0
ornacHu cuTyauumn.

MaseTte gpbuXKKUTE N
NOBbPXHOCTUTE 3a XBaljaHe
CyXM, YACTU 1 6€3 Macno u
rpec. Xmb3rasu APbXKN U
NOBBPXHOCTY 3a XBalllaHe He
no3BoJisiBaT curypHa paborta

N KOHTPOJ Ha ENEKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT B HENpeaBuaeHu
cuTyaumu.
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CepBus

1) PemoOHTM No enekTpu4ecKus
VMHCTPYMEHT cnepBa Aa
ce U3BbpLlUBaT caMo oT
KBanudnumMpaHm cneumuanmctim
M CaMO C OpUrMHalnHn pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye
6e30MacHOCTTa Ha eneKkTpUYECKns
WHCTPYMEHT LLie ce 3anasm.

@ YkazaHusa 3a 6e3onacHocCT
3a wWindoBBbYHN MALLNHN

/A NPEAYNPEXAEHUE!

) TMpaxoBe oT mMaTepuany Kato
CbObp>KaLLy 0510BO 601, HAKOU
BUOOBE ObPBO 1 MeTan Morar ga
ca BpeaHu 3a 30paBeTo.

P KOHTaKTbT Uv BOMLLBAHETO
Ha Te3un npaxoBe MOXe Aa
npeacTaBnsiBa ONacHOCT 3a
oneparopa 1y 3a HamMpaLy ce B
6n13oCT nuua.

A NPEAYNPEXOEHUE!

HoceTte npegnasHu ouuna n
(@\ npaxosawntHa mackal

@ YkazaHusa 3a 6e3onacHocCT
3a brnownandn

O6LwWum yka3aHusi 3a 6€30nacHOCT npu
wnudoBaHe n abpa3mBHO psi3aHe

1) To3u enekTpn4eckn UHCTPYMEHT
cnepBsa fa ce U3nons3Ba KaTo
wnandoBbYHA MaLIMHA U
MalluuHa 3a abpa3uBHO psi3aHe.
Cu6nogaBaiTe BCUYKM YKa3aHua
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUW,
M306paXKeHUs N AaHHW,

KOUTO noJiy4yaBaTe 3aefHo C
ypepa. HecnassaHeTo Ha crnegHuTe
WHCTPYKLUMUMN MOXXE fa aosefe A0
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TOKOB yAap, noxxap u/unm TexXKM
HapaHsABaHWUS.

To3u eneKTpUYeCKN MHCTPYMEHT
He e nopxoasiy 3a wnandaHe

C WKYpKa, paboTa Cc TeneHn
YeTKU, NosiMpaHe u nspsisaBaHe Ha
otBopu. [MpunoxxeHus, 3a KOUTO
€N1EKTPNYHECKUAT NHCTPYMEHT HE e
npenBuaeH, Morat aa npegussukat
OMacHOCTY U HapaHsABaHUS.

He n3nonseante enekrpuyeckus
VMHCTPYMEHT 3a thyHKLUuMA,

3a KOSITO TOM He € U3PUYHO
KOHCTpyMpaH 1 npeaBupeH ot
cBosi npousBoguTten. [logobHo
NpeycTPONCTBO MOXe [ia AoBefe
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 1 CeprO3HU
TENIeCHN HapaHsBaHUs.

He unanonssante paboTteH
MHCTPYMEHT, KOUTO He e
crneuuanHo npeasBuaeH u
onpepeneH oT Npou3BoanTens

3a TO3U eNeKTPUYECKHU
MHCTpyMmeHT. Camo ToBa, ve
MOXXETE [a 3aKpenuTe AafeHa
npYHaanexXxHocT kbM Batuus
€NeKTPNYECKUN NHCTPYMEHT, He
rapaHTpa curypHa ynorpeoa.
Aonyctumnte 060poTH Ha
pa6boOTHUS UHCTPYMEHT TPsAA6Ba

[a ca noHe TOJIKOBa, KOJIKOTO ca
NoCco4YeHUTE BbPXY eNleKTPUYecKus
MHCTPYMEHT MaKCcUMasHu
o6opoTun. NpuHagnexxHocTu,
KOUTO Ce BbPTAT No-6bp30 oT
OOMyCTUMOTO, MOraT fja Ce CUYNSAT U1
Oa ce pasneTaT HacTpaHu.
BBHHIWHMAT anameTsbp U
pebennHaTta Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT Tpsi6bBa fa oTroBapsaT
Ha yKa3aHuTe pa3mepu

3a Bawna enektpuyeckun
MHCTPYMEHT. Bb3MOXXHO e rpeluHo
opasmepeHr paboTHN MHCTPYMEHTU
Ja He 6baaT 0OCTaTbYHO 3aKpUTU
UM KOHTPONMPaHW.



7)

Pa3mepuTte 3a 3aKkpenBaHe

Ha pabOTHUSI UIHCTPYMEHT

Tpsi6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha
pa3smepuTe Ha CPeACcTBOTO 3a
3aKpenBaHe Ha eNeKTPU4ecKus
WHCTPYMEHT. PaboTHn
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ca
3aKpeneHn TOYHO BbPXY
€NeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT, ce
BbPTAT HEpaBHOMEPHO, BUGpupaT
MHOrO CUJTHO U MoraT Aa foBefat go
3ary6a Ha KOHTpPOI.

He unsnonssanTe noBpeneHun
paboTHu uHcTpymeHTu. Mpegn
BCsiKa ynortpe6a npoBepsiBante
PaGOTHUTE MHCTPYMEHTH

KaTo wianhoBbYHM AUCKOBE

3a OT4YYNBaHWUA N NYKHATUHMU,

WM OoBbYHU NOAJIOKKU 32
MyKHaTUHU, U3HOCBaHe Unn
cunHa amopTusauus. AKo
eNIEKTPUYECKUNAT UHCTPYMEHT
Wnn paboTHUAT UHCTPYMEHT
napgHe, npoBepeTe fanu TOW He

€ NoBpeAeH Uiv N3nonsBante
HenoBpeAeH PaboTeH MHCTPYMEHT.
KoraTto cTte npoBepunu u
nocTaBuUnu PpaboTHUSI UHCTPYMEHT,
Bue n HamupawuTte ce Ha6bnnso
Jivua 3acTaHeTe U3BbH paBHMHaTa
Ha BbpPTALWMSA ce paboTeH
MHCTPYMEHT U OCTaBeTe ypeaa ga
pa6oTn 1 MMHyTa Ha Hal-BUCOKM
o6opoTtn. [loBpeneHnTe paboTHU
WHCTPYMEHTUN Haln-4eCTO Ce YynsT B
pamKu1Te Ha TOBa BpeMeE 3a TECT.
Hocete nu4Hmu npeanasHu
cpeacTtBa. B saBucumocrt ot
NMPUNOXXeHNETO, N3Nnosn3BanTe
macka 3a usano nuue, sawmrta

3a ounTe unu npepnasHn

ouymna. AKo e ymecTHO, HoceTe
npoTMBONpaxoBa Macka, 3awmra
3a cnyxa, npegnasHu pbKasBuum
WM cneymanHa npecTuska,
Kosito Bu npegnassa oT manku
abpa3uBHM YacTULM UM YacTuum

matepuan. OunTe Tpsibea ga 6baaT
3aLUWTEHN OT NIETALLM Yy>KAKM Tena,
KOUTO ce o6pasyBaT nNpu pasnnyHun
npunoxxeHusi. NMpoTrBonpaxoBnTe
UNn guxaTenHuTe Macky Tpsiéea

Aa huntpupat Bb3HMKBaLLMS Npu
NPWNoXXeHNeTo npax. AKo cTe
N3NI0XEHN NPOLB/IKUTENTHO BpEME
Ha CUMeH LWyM, MOXe Aa nuaryoute
cnyxa cu.

10) CnepeTe 3a 6e30nacHoO

pa3CcTosiHue Ha TpeTu nuua oT
Bawara pa6oTHa 30Ha. Bcekn,
KOWTO Bnu3a B pa6oTHaTa 30Ha,
Tpsi6Ba Aa HOCU INYHU NpeanasHun
cpepcTtBa. OTyyneHu napyeTa ot
getanna unm cyyneHn paboTHu
WHCTPYMEHTV MoraT fia ce pasneTsT
HacTpaHu 1 fa npegusBuKaTt
HapaHsiBaHWsl CbLLO 1 U3BLH
HernocpencTBeHaTa paboTHa 30Ha.

11) XBawanTte enekTpn4eckums

VMHCTPYMEHT Camo 3a U3oJiMpaHuTe
NOBbPXHOCTU 3a XBallaHe, Korato
M3BbpLIBaTe paboTu, Npu KOUTo
PaGOTHUAT UHCTPYMEHT MOXeE Aa
3acerHe CKpuUTU eNeKTPUYecKun
NPOBOAHULU UM COOBCTBEHMUA
MpexoB Kaben. KoHTakTbT C
NPOBOAHVK MOJ HaNpPeXeHre Moxe
[a NocTaBu Nof, HanpeXXeHne ChLLo
1 MeTallHM YacTu Ha ypeaa u aa
JoBefe [0 TOKOB yaap.

12) OpbXxXTe MpexxoBusi Kaden

[aned ot BbpTALM ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO nsrybute
KOHTPON BbPXY Ypena, MpeXxxoBusT
kaben Moxe fa 6bae npepsisaH
unu 3axeaHar u Bawara gnax nnm
pbka ga nonagHe BbB BbPTALLMSA Ce
paboTeH UHCTPYMEHT.

13) Hukora He ocTassiiiTe

€NIEKTPUYECKUSI MIHCTPYMEHT,
npean paboTHUAT NUHCTPYMEHT
Aa e cnpsa HanbJHO. BupTawmar
ce paboTeH NHCTPYMEHT MOXe

@ OCbLLECTBUN KOHTAKT C
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MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSITO €
OCTaBeH, Mopagun KOETO MOXe
Aa 3arybute KOHTPO BbpXy
ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT.

14) He ocTaBsaiTe enekTpu4eckus
VHCTPYMEHT Aa pabotu, gokaTto
ro Hocute. BawwuTe gpexn
MoraT faa 6baar 3axBaHaTu npu
Clly4aeH KOHTaKT C BbpTSALLUS ce
paboTeH NHCTPYMEHT 1 PabOTHUAT
WHCTPYMEHT Ja ce 3abue BbB
Bawweto Tano.

15) Mo4yncrBanTe pefoBHO
BEHTUJIALMOHHUTE OTBOPU
Ha Bawms enektpuyeckn
VHCTPYMEHT. BeHTunatopbt
Ha [gBurarens 3acMyksa rnpax B
Kopnyca, a rofiiMo HaTpyneaHe Ha
MeTaJIeH npax MoXe Aa npeansBnka
€NeKTPNYECKN OMACHOCTU.

16) He nanonspaiite enekTpuyeckus
VHCTPYMEHT B 65M30CT A0
3ananumu matepuanu. Vckpute
MoraT Aa Bb3MjiamMmeHsaT Te3un
mMarepuanm.

17) He usnonssarite pa6oTHN
VHCTPYMEHTU, KOUTO
M3UCKBAaT TEYHO OXJlaXKAaLlo
cpepacTBo. V3non3saHeTo Ha
BOAA U APYrN TEYHN OXNaXKaaLm
cpefcTBa MOXe fja AoBefe [0 TOKOB
yAap.

Apyrn ykasaHusi 3a 6e3o0nacHoOCT
3a BCUYKM MPUJTOXKEHUSA — OTKaT U

CbOTBETHM YKa3aHuAa 3a 6e30nacHOCT:

OTkart e BHe3anHaTta peakuus
BC/eOCTBYE Ha 3aKadeH nnu
ONOKNpaH BbPTAL, ce paboTeH
VNHCTPYMEHT KaTo LNnOBbYEH
OVCK, WnndoBbYHA NOOJSIOXKKA U
T.H. 3aKa4yaHeTo 1n 6JI0KUPAHETO
BOAM [0 BHE3arHO CnunpaHe Ha
BbPTALLMSA ce paboTeH MHCTPYMEHT.
Taka eneKTpU4eCKNAT UHCTPYMEHT
ce ycKopsiBa HEKOHTPOJIMPYEMO
o6paTHO Ha nocokarta Ha BbpTeHe Ha
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paboTHMSA NHCTPYMEHT NpY MACTOTO Ha

OnoKupaHe.

AKO Hanp. eguH WNnOBBbYEH JUCK Cce

3aka4um unu 6nokupa B getanna, pbobT

Ha WnnoBbYHUSA ANCK, KOWTO BM3a

B [eTanna, MoXe fa 3asqie 1 Taka

WNNOBBYHMAT OUCK fa Ce OTHynun

unn oa npegussnka oTkar. Toraea

WNNDOBBYHUAT OUCK Ce 3aBUKBa KbM

U Hanpepq, oT 06CNy>XBaLLOTO NuLe, B

3aBUCKMOCT OT MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha

AVICKa Npu MACTOTO Ha 6noknpaxe. Mpu

ToBa LWNN(OBBLYHUTE ONCKOBE MoraT

CbLLIO fja Ce CUynST.

OTKaTbT e cnegcTeMe Ha rpeluHa

U1 HenpasuiHa ynoTpeba Ha

eNeKTPNYECKUS UHCTPYMEHT. Toln Moxke

Oa 6bae nsberHart Ypes NoaxoasLm

npennasHu Mepku, onmcaHy no-aony.

1) OpbXTe eneKTpuyeckusi
VMHCTPYMEHT 3[paBo U NnocraBeTe
TANOTO U pbLETE CU B NO3ULMS,

B KOSITO MOXKETE [ia YAbPXUTE
cunuTe Ha otkarta. Bunaru
u3nonsBanTe fOMbJ/IHATENHATA
OPbXKa, ako e Hanu4Ha, 3a aa
MMaTe Bb3MOXXHO Hal-ronsim
KOHTPOJ1 BbPXy CUJIUTE Ha oTKaTa
WM peakTUBHUTE MOMEHTU Npu
yckopeHue. O6Cny>XBaLloTo
NMLUe MOXe [a oBfajee CUnnTe Ha
oTKarta 1 peakTUBHWUTE CUIN Ype3
NOAXO[ALLM NMpeanasHn MepKu.

2) Hukora He nocTaBanTe pbkKaTa
cu B 6/1M30CT [0 BbPTALUM Ce
pa6boTHU MHCTPYMEHTU. [1pun oTkat
pPabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXXeE Aa
nonagHe BbpXy pbkarta Bu.

3) WUs6areaunTte c TANOTO cu obnacrra,
B KOSITO €JIEKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT Le Ce 3afBUXMN
npu otkaT. OTKaTbT U3TNackea
€NeKTPNHECKUS UHCTPYMEHT B
nocokara, NPOTNBOMOIOXKHA Ha
OBVDKEHNETO Ha WNNGOBBYHMS OUCK
npu MACTOTO Ha 6NOKMpaHe.



4)

Pa6oTteTte ocob6eHo npeanasnueo B
o6nacTTa Ha bIM, OCTpu pbb6oBe
n apyru. MNpepoTBparsaBsanTe
6nbcKaHe U 3akeLwBaHe Ha
paboTHUTE UHCTPYMEHTU B
peTanna. BopTtawmaT ce paboTteH
WHCTPYMEHT Ce 3akKreLLBa JIeCHO npu
BIM, OCTPY PHLOOBE UMK KOraTo Tou
OoTcKauva oT Tax. ToBa Npeam3BuKBa
3aryba Ha KOHTPOJ 1AM OTKar.

He n3anonseaiite BepyXeEH pexeLy
[VCK 3a psi3aHe Ha AbpBo,
CerMeHTUpaH AuamMaHTeH pexely,
OUCK C pa3CTOsiHUE Mexxay
cermeHTuTe Hag 10 mm n Ha3b6eH
pexeLly aucK. Taknsa paboTHU
WHCTPYMEHTN YECTO Npean3BuKBaT
oTKar 1 3ary6a Ha KOHTpO-.

CneuuanHu ykasaHua 3a 6e3onacHocCT
3a wnudoBaHe n abpa3mBHO psa3aHe

1)

MU3nonsBaiTe camo No3BoJsieHn 3a
Bawwus enekTpuyeckn MHCTPYMEHT
wnncoBbYHU Tena u NpeasuaeHus
3a Te3u WiandoBbYHM Tena
npeanasuten. LLnndosbyHn

Tena, KOUTO He ca NpenBuaeHun

3a eNIEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT,

He moraT fga 6baaT JoCTaTbYyHO
3aKpUTK 1 He ca 6e3onacHM.
N3nbkHann wnncoBbYHN
AuckKoBe TpsibBa ga 6bpaT

Taka MOHTUpPaHW, 4Ye TaxHaTa
wnndoBbYHA NOBbPXHOCT Aa He
CTbp4M U3BBH paBHMHATa Ha pbba
Ha npepnasuTtena. HenpasunHo
MOHTUPaH LWAMGOBBbYEH ANCK, KOWTO
CTbp4M U3BBLH paBHUHATa Ha pbba
Ha npegnasuTens, He MoXe Aa 6bae
0OCTaTb4yHO 3aKpUT.
MpepnasutenaTt Tps6ésa aa

€ NoCcTaBeH CUIypHO KbM
eNneKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT U

3a MakcumasnHa 6e3onacHoCT

Aa 6bAe Taka HaCTPOEH, Ye
Bb3MOXXHO Hal-masnka 4act

oT WAnhOBBYHOTO TAJIO Aa €

OTKPUTO KbM O06CY>KBaLLOTO
nuue. MNpegnasnTensaT cnomara 3a
3awmTa Ha 06Cny>KBaLoTo NnLe OT
OTYYMEHN NapyeTa, Cly4aeH KOHTaKT
C WANOBBYHOTO TAMO, KAKTO "

OT UCKpU, KOUTO Brxa Mornun aa
Bb3MJIAaMEHST 06J1IEKIIOTO My.
LnndoBbyHM Tena morat

Aa ce u3nonssaT camo 3a
npenopbYyaHuTe HA4NHU

Ha ynoTpe6a. Hanpumep:

Hukora He wnudoBaiTe cbe
CTpaHM4YHaTa NOBbPXHOCT Ha
pexeL, auckK. PexelunTte anckose
ca npegHasHadeHn 3a oTHemaHe

Ha MaTtepuan ¢ pbba Ha gucka.
[encTBneTo Ha CTpaHU4HN CUIn
BbpPXY T€3M LWANGOBBYHN TeNa MOXe
Ja ru cyynu.

BuHaru usnonssaiTe
HenoBpeAeHU 3aTarawy naHum

C npaBwusieH pa3sviep un chopma 3a
n36panHus ot Bac wnundosbyeH
auck. Nogxogawmte dnaHum
ocurypsieat ornopa Ha LWnndoBbYHUS
OVCK 1 Taka HamansiBaT onacHocTTa
OT cyynBaHe Ha LWIN(OBbYHNS OUCK.
dnaHunTe 3a pexxeLunTe ANCKoBe
mMoraT ga 6baart pasnuyHu ot
hnaHuuTe 3a gpyruTe WiangoBbYHN
OVCKOBeE.

He usnonsBaiTe n3aHoceHun
wWncoBbYHN ANCKOBE OT
Nno-rojieMu eNieKTPU4eCcKun
MHCTPYMeHTU. LLinndosbyHuTe
OVCKOBe 3a Mo-ronemmu
€NeKTPNYECKUN NHCTPYMEHTUN He

ca KOHCTpYMpaHu 3a No-BUCOKUTE
060pOTUN Ha NO-ManknuTe
€N1EKTPNYECKN MHCTPYMEHTM U MoraT
a ce cHynsT.

Mpu n3nonsBaHe Ha QUCKOBE C
OBOWHO npepHa3Ha4YeHne BUHArm
u3nonssanTe NOAXOAALLUSA
npepnasuTen 3a U3MNbJIHABAHOTO
npunoXeHue. AKO He ce 1U3nonsea
NPaBUMHUAT NpPeanasnTes, MoXe
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[1a He ce MOCTUrHe XenaHara
3aliMTa 1 a ce CTUrHe [0 TEXKN
HapaHsiBaHus.

AonbiHUTeNHN yKasaHua 3a
6e30nacHOCT npu abpasnBHO psA3aHe

1)

Us6areaiTe 6510KupaHe Ha
pexxewmsi AUCK Unn nNpeKaneHo
ronsim HaTuck. He nsBbpLuBanTe
npeKkaneHo AbN6OKU

paspesu. [peToBapsBaHe Ha
pexeLLmns AUCK YBennyaBsa HEroBoTo
HaToBapBaHe N CKIIOHHOCTTa KbM
3aKJIMHBaHe 1nmn 6110K1MpaHe, ¢ KOETO
N Bb3MOXXHOCTTA 3a OTKat unin
cyynBaHe Ha WnOBBLYHOTO TAIO.
N36sarsanTte o6nacrra npea v 3ag
BbPTALMA Ce pexeLy ANCK. AKo
OBVDKUTE pexxelumst guck ot Bac
Hanpepn B 06paboTBaHNs geTain, B
Cllyyanm Ha oTKaT eNeKTPUYeCcKnsaT
WHCTPYMEHT C BbPTALLMSA Ce ANCK
MOXKe Aa 6bAe YCKOPEH NpaBo KbM
Bac.

B cnyuaii Ye pexewmsT gucK

ce 3aKjewm uam npekbceaTe
paboTaTa, nskJro4deTe ypega u

ro APbXXTe CMOKOWHO, [OKAaTO
AUCKBT cnpe aa ce BbpTu. Hukora
He ce onuTBaNTe Aa usgbpnare
BCe OLLe BbPTSALUA Ce pexeLy,
AVCK OT pa3pesa, B NpoTUBEH
cny4an MoXke ga nocrnegsa

otkaTt. Onpepgenere 1 oTCTpaHeTe
npu4MHaTa 3a 3aKJeLlBaHeTo.

He BkniouBaiTe enekTpnyeckus
WHCTPYMEHT OTHOBO, JOKATO

TOW ce Hamupa B geTanna.
OcTaBeTe pexeLwms UCK

NbpBO Aa AOCTUIrHe NbJIHUTE CU
060opoTun, NpeayM BHAMATESNTHO Aa
npoab/HKUTe pa3pe3a. B npotmeeH
chny4an aNCcKbT MOXXe fa Ce 3aKauu,
[ia OTCKOYM OT AeTaina unm ga
npegn3sBnka oTkar.

MoanupanTe nao4m unm ronemm
[eTannu, 3a Aa HamanuTe pucka ot
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OTKaT nopagmu 3aKkneLleH pexeLy,
Auck. fonemu getainnu morar fa ce
orbHaT nop co6CTBEHOTO CU TErTIO.
O6paboTBaHUAT geTann Tpsbsa ga
6bae nognpsiH OT ABETE CTpaHu Ha
ONCcKa, KakTo B 65IM30CT A0 pas3pesa,
Taka v npu pbba.

BbpeTe oco6eHo npeanasnuemn
npu ,n3psiaBaHe Ha JK06“ B
ChblUEeCTBYBaLUy CTEHU WU APYrX
HeBuaumMmm obnactu. BkapaHuar
pexeL, OUCK MOXe Mpu psa3aHeTo
[a npegnsBuka oTkaTt oT flocer C
ra3onpoBOAM VN BOOOMPOBOAM,
€NeKTPNHECKUN MPOBOAHNLIM U
Opyrn o6eKkTu.

He u3BbpLluBanTe paspesu

cbe 3aBoM. [lpeToBapBaHe Ha
pexeLums AUCK YBennyaBa HEroBoTO
HaToBapBaHe 1 CKIIOHHOCTTa KbM
3aknMHBaHe unu 610KMpaHe, ¢ KOETo
1 Bb3MOXXHOCTTA 3a OTKaT Ui
cyynBaHe Ha WnOoBbYHOTO TSSO,
KOETO MOXXe fja AoBefe [0 TEXKU
HapaHsiBaHus.

JonbnHuTeNHU ykasaHua 3a
6e3onacHoCT 3a briownandu

1)

3)

Cebp3BaliTe NpogyKTa cCamo KbM
KOHTaKT C audepeHLanHoTokoBa
3awmTa (RCD) ¢ pasyeTeH Tok Ha
yTeyka, He no-ronsm ot 30 mA.
LpbxXTe MpexoBus kaben u
yobhKasawms kaben ganey

oT avcka. Mpy noBpega nnm
npeps3BaHe He3abaBHO N3BafETE
MPEXOBUS LLIENCeN OT KOHTakTa. He
[OKOCBaiiTe NpOBOAHUKA, NPEeam
TOW [a e paseguHeH OT Mpexara.
ChlLecTByBa OMacHOCT OT TOKOB
yAap.

Ako e Heobxoamma CMsiHa Ha
CBbP3BaLLMsA NPOBOOHNK, TOBA
TpsibBa ga ce n3BbpLumn OT
NPOV3BOANTENS U OT HErOB
npepcraBsuTen, 3a ga ce nsberHar
puckoBe 3a 6e3onacHocTTa.



M3nonsBarite camo LWangOBbYHN
ONCKOBE, YNUTO OTrnevaTaHu
060pOTK Ca NMoHe TOIKOBA BNCOKU,
KOJIKOTO Ca MOCOYEHN BbPXY
TabenaTa 3a TUN Ha NpoaykKTa.
V3BbpLuBaliTe ornen Ha
WNNOBBYHMSA ANCK Npean
ynoTtpe6ara. He nanonssante
noBpefeHn unu gegopmmpanu
onckose. CMeHsITE N3HOCEHNTE
OnckoBe.

YBepeTe ce, Ye Bb3HUKBALLMTE
npwv WwnndoBaHe UCKPY HaMa da
npeansBuKaT ONacHOCT, Hanp. aa
3acerHar xopa unm fa Bb3rnjaaMeHaT
3anannmMu BeLLecTBa.

Mpwn wnndoBaHe BMHArn Hocete
npepnasHy o4nna, NpeanasHu
pbKaBuuy, gnxatesnHa 3awmra u
3almTa 3a cnyxa.

Huvkora He ApbXTe NpbCTUTE CU
MeXAy oucka 1 npeanasuTens

OT NCKPW nnu B 61M30CT 0
npegnasutenute. CbllecTByBa
OMacHOCT OT MPUTUCKAHE.
BbpTawpmTe ce yacTu Ha NpoayKTa
He Morat fa 6bAaTt NoKpUTY Nno
yHKLUMOHaNnHM NpuynHn. 3aTtosa
noaxoxxaanTe ¢ NpeanasnmeocT 1
ocurypsiearite nobpe getanna, 3a
[0a npenoTBpaTuTe U3nib3BaHe,
OT KoeTo BawwuTe pbLe morat

[a OCBLUECTBAT KOHTaKT C
WNNOBBYHUSA ANCK.

10) etannbTt cTaBa ropeLy, npu

wrnucoBaHeTo. He ro xsawarite

3a 06paboTEHOTO MACTO, OCTaBETE
ro ga ce oxnagu. CbluecTByBa
onacHoCT OT nsrapsiHe. He
n3non3sarite oxnaxxaallo cpeacTso
U1 NogoO6HMN.

11) He paboteTe ¢ npogykTta, ako

CTe YMOPEHW UNN Cnepd rnprvem Ha
aJIKoOXON U MegrkaMmeHTn. BuHaru
npaBeTe CBOEBPEMEHHO MOYNBKYM OT
paboTaTta.

12) iskntoyeTe npopyKTa n nsgbpnante

MPEXXOBIS LLENcen

— 3a ocBoboxxgaBaHe Ha 61okuparn
paboTeH UHCTPYMEHT,

— Korarto cBbp3BausiT NPOBOAHMK
€ NOBpPEeNEH NN 3anneTeH,

— MNpwn HeobryarH WwymoBse.

Ako e HeobxogMma CMsiHa Ha

CBbp3BaLLs NPOBOAHMK, TOBa

TpsibBa ga ce n3BbpLIM OT

NPOn3BOANTENS U OT HErOB

npegcTaBuTen, 3a ga ce nsberHar

puckoBe 3a 6e3onacHocTTa.

HamansiBaHe Ha BuGpauuurte
M wyma

OrpaHnyaBanTe BpeMeTo Ha ynoTpeba,
13non3BaiiTe pexxummn Ha paboTa CbC
cnabu BuGpaLymn 1 LyM 1 HOCETE IMYHU
npeanasHN CPeacTBa, 3a fja HamanuTte
BpeaHuTe BINAHUA Ha BI/I6paLI,I/II/ITe n
Lyma.

CnepHuTe MepKu crnomarar 3a
HamarnsiBaHe Ha CBbp3aHuTe C
BMOpaLMUTE 1 LUIyMa PUCKOBE:

ManonagaiiTe npogyKTa camo
CbITIaCHO HEroBOTO MNpefHa3Ha4YeHne
1 Criopeq, OnMcaHneTo B Tesu
VHCTPYKLMN.

YBepsiBaiiTe ce, Ye NpodyKTbT e
B U3PSIAHO CbCTOsIHNE U [o6pe
nooobpXKaH.

M3nonsBaiiTe npaBunHUTE paboTHU
WHCTPYMEHTW 3a TO3M NPOAYKT U ce
yBepsiBaiTe, Ye Te ca B M3PSOHO
CbCTOSIHUE.

XBalLaiiTe 3gpaBo NpoaykTa 3a
PBKOXBaTKNTE/MOBBPXHOCTHTE 3a
XBalllaHe.

Mopabp>KanTe NPoayKTa CbrnacHo
WHCTPYKLMUTE 1 OCUrypsiBanTe
JOCTaTb4HO CMasBaHe (ako e
NPUIOXNMO).
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= [naHupanTte Bawara paboTa Taka,
Ye M3MON3BaHETO Ha MPOAYKTN C
BMCOKAa CTOMHOCT Ha Bmbpauunte ga
€ pasnpegeneHo B NpoabIKUTENEH
nepuog oT Bpeme.

@® [MoBeaeHue Npu 3710MOJYKHU

3ano3sHaliTe ce ¢ U3NonN3BaHeTo Ha

TO3M NPOAYKT C MOMOLLTa Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcnyioaTauus.
3anomMHeTe ykaszaHusita 3a 6e30nacHoCT
1 3aO0b/DKUTENHO M1 criadsanTe. Tosa
crnomara 3a n3bsrsaHe Ha pPUCKOBe 1
onacHoCTW.

B BuHaru 6baeTte BHAMATENHN Npu
ynoTtpe6ara Ha TO3U NPOAYKT,
3a Ja MoXXeTe CBOeBpeMEHHO
[a pasno3HaeTe onacHoOCTUTE n
na pencrtearte. bvp3arta Hameca
MOXKe Aia MPenoTBpaTN TEXKMN
HapaHsABaHUA N MaTepuaniun LEeTn.

= [lpu Hen3npaBHO PYHKLUMOHMPaHe
U3KJOYETE NPOAYyKTa U ro oTAeneTe
oT Mpexara. [lante npogykra Ha
KBanuduumpaH cneumanmcT 3a
npoBepKa 1 eBeHTyaneH PeMOHT,
npeny OTHOBO Aa ro 13noss3sare.

@® OcTaTb4HM pUCKOBE

YKA3AHUE

P> Tlo BpeMe Ha ekcnnoaTtaumsTa
TO3U NPOLYKT Cb3aaBa eNneKkTpo-
MarHuTHo none! MNpu onpegenexHn
obCcTosATeNICTBaA TOBA MOoJie MOXe
Oa HapyLwy (yHKLNOHNPAHETO Ha
aKTUBHW WX NACUBHU MELULMH-
cku umnnaHTu! 3a ga ce Hamanu
OonacHOCTTa OT CEPUO3HN UK
CMbPTOHOCHW HapaHsiBaHUs, Npe-
nopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeanLMHCKN
VMMIaHTU a Ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOS NNekap 1 ¢ Npou3BoanNTeNs
Ha MEQVLMHCKNS UMMNNIaHT, Npeau
NPOAYKTHLT fa 6bAae nanonssaH!

238 BG

Lopwu n ga paboTtute ¢ TO3M NPOJYKT
CbracHoO NpegnucaHnaTa, octasa
NnoTeHUManeH pucK OT TeNecH
HapaHsBaHNs 1 MaTepUanHun LLETN.
Mexgy opyroTo, CnegHNTe OnacHoCTy
MoraT [ja Bb3HUKHaT BbB BPb3Ka C
KOHCTPYKLMSATA U N3MbJIHEHNETO Ha TO3U
NPOJYyKT:

B YBpexpaHe Ha 3OpaBeTo B pesynTaT
OT eMUCUUTE Ha BUOpaLK,
aKo NpOoAyKTHLT Ce M3Mos3ea
NMPOABLIMKUTENHO BPEME WSIN HE Ce
13Mon3Bea unv NoaabpKa npasusiHo.

= TenecHun HapaHsBaHNS 1
MaTeprasnHn LWeTN, NPeAnN3BUKAHN
OT OeeKTHN pPeXeLL NUHCTPYMEHTU
U OT BHEe3arneH ygap B CKpuUT
npegMeT no BpemMe Ha yrnoTpebara.

= OnacHoCT OT HapaHsiBaHe n
MaTtepuasHi WeTn, npud4nHeHn ot
NETALM NpeamMeTy.

@® YKasaHusa 3a paboTa

A NPEAYNPEXAEHWE!

P [Mpun n36opa Ha NHCTPYMEHT
BHMMaBanTe 3a TOBa, HEroBUTE
JonycTuMm o60poTK Aa ca rnoHe
TOJIKOBA, KOJNIKOTO Ca NocovYeHuTe
MaKcumasiH1 060poTr Ha
npoAayKTa.

P Tlpu n3bopa Ha gncka cnepete
3a MakcuMasiHO LOMnyCTUMUNS
ONaMeTbp 1 MakCUManHoO
ponyctumMarta gebenuHa.

@® AGpa3uBHO ps3aHe (dur. G)

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

) 3a psizaHe HMKOra He n3nona3sanTe
OuckoBe 3a rpyoo wnudgosaHe!

P C pexell AnCK NPoLyKTbT MOXe
[a ce 13nosi3Ba caMmo C MOHTUpaH
npegnasuTen.



Morat ga ce n3nonssart camo
N3NUTaHWU, NOACWIIEHN C BNakHeCT
mMaTtepuan pexxeLuy OUCKoBe U
pexeLLm ONCKoBe C AuaMaHTeHO
NnoKpuTme.

MpepnasutensT [12] e
npefBapuTenHO MOHTUPaH. 3a
abpasunBHO psidaHe MOHTUpalTe
HacTaBKaTa Ha npegnasuTens @
BWXTE ,HacTpoinBaHe/nemMoHTpaHe
Ha npegnasuten” n ,MoHTnpaxe/
[EMOHTMpaHe Ha HacTaBKa Ha
npegnasuten”.

Mo npasuno paboTeTte C

MUHVMaIHO MPUABMKBAHE Hanpeg.
YnpaxHsasarite camo YMepeH HaTNCK
BbpXy AeTamna.

BuHarn paboTteTe cpeLly nocokata
Ha BbpTeHe. Taka NPOAYKTLT He
ce n3byTBa HEKOHTPONMPYEMO OT
pas3pesa.

Mpy6o wnundosaHe (dwur. H)

/A NPEAYNPEXAEHUE!

>

>

3a rpy6o wnndoBaHe HUKora He
13nosn3BanTe pexeLum guckose!

C pguck 3a rpy6o wnugoBaHe
NPOAYKTLT MOXE fa Cce 13MNos3Ba
CcamMo C MOHTVpPaH npegnasuTern.

ianonaBariTte egUHCTBEHO
cepTudnLmMpaHm WnnoBbYHN
JOVCKOBE.

MpepnasutensT [12] 3a rpy6o
WwnmdoBaHe € NpeaBapuTEnHoO
MOHTMPAH.

Mpwv brba Ha pabota ot 30° go
40° nocturate Han-gobpusa pesyntar
npu rpy60To WnmdgoBaHe.

HacTpowBaHe unn gemoHTMpaHe
Ha npegnasutens [12: BuxTe
~HacTpornBaHe/nemoHTpaHe Ha
npegnasurten”

O

YnpaxHsBariTe camo YMepeH HaTUCK
BbpXy AeTanna. [ipmxeTte npogykTa
paBHOMeEpPHO Hanpen-Hasap.

CbxpaHeHue Ha KJ1o4 3a
3arsiraHe

KnioybT 3a 3aTsraHe [9] moxe pa
6bae npubnpaH B pbkoxsaTtkara [ 1]

(pur. A).

MoHTaXx

/A NPEAMNASNUBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

O6bpHeTe BHYMaHve Ha TOoBa,
Ja ymMare [oCTaTbyHO MSICTO 32
paboTa u fa He 3acTpaiuasare
Apyru xopa.

Mpenn nyckaHe B ekcrnoaraums
BCUYKM Kanauuy 1 3almTHN
npucrnocobneHus Tps6ea ga 6voat
MPaBWIHO MOHTUPAHM.

i3BapeTe MpexoBus Lencern,
npeay ga npegnpuemMere
HacTPOMKM MO NPoAyKTa.

MOHTI/IpaHe Ha PpbKOXBaTKa

(cbwur. A)

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

>

O

[popykTbT TpsibBa Aa 6bae
M3MOM3BaH camMo C MOHTUpPaHa
pbkoxsaTka [ 1].

3aBuHTETE 34paBO pbKoxBaTkaTa
B pe3bara 3a pbkoxeaTka. B
3aBUCKMOCT OT Ha4vrHa Ha paboTa,
n3bepete pesbarta 3a pbkoxBaTka

oTnsBo [3], oTAsicHo vnm oTrope
Ha npogykTa (cur. A).
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@® HacrtpowuBaHe/geMoOHTUpPaHe
Ha npepgna3uTten (cdwur. D)

YKA3AHUE

> Mpepnasutenst[12] e
NPeBapuUTeNHO MOHTUPAH Ha
npoayKTa.

P> Harnacere HaHOBO Mo3uuyisiTa Ha
npeanasutensi [12], ako no Bpeme
Ha yroTpe6ara ycTaHOBWTE, Ye TOW
He npennara onTumarnHa salyTa.

O HacTpolite npegnasnTtens Taka,
Ye NCKPEHEe 1N OTAENIEHN YacTu
[a He moraT fa 3acerHat HUTO
noTpebuTensi, HUTO CTOSLLM HAOKOMO
xopa.

B [MosnunoHMpaHeTo Ha NpepnasnTens
CbLLUO TpAbBa fa ce U3BbPLUM N Taka,
Ye VICKPEHETO Ja He Bb3MnamMeHn
3ananMmy 4acTu, CbLLO 1 HAOKOJIO.

[leMOHTMpaHe Ha npegnasuTen

0 [emoHTupaiite npeanasuTens [12),
KaTo OTCTPaHUTe BUHTOBETE 24 C
NMOMOLLITa Ha NOAXOAALLA OTBEpPTKa
(Bv>KTE hur. D).

@® MoHTupaHe/gemoHTupaHe
Ha HacTaBKa Ha
npepnasurten (cdwur. E)

MoHTupaHe Ha HacTaBKa

1. lNMocTaBeTe HacTaBkaTa Ha
npennasutens [11] no nocoka a
BbpXy npeanasuTens [12).

2. byraliTe HacTaBkaTa BbpXy
npegnasuTens, AoKaTo TH LWpakHe
3BYYHO.
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AdemoHTMpaHe Ha HacTaBKa

1.

N

OcBo6opeTe HacTaBKkaTa Ha
npepnasutens [11], kato u3GyTtate
3b6a 25 oT npeanasutens [12].

Ceanete c BbpTeHe HacTaBKaTa OT
npennasuTens.

MoHTupaHe/gemoHTupaHe
Ha auck (c¢wr. F)

HaTtncHete 6yToHa 3a hmkcrpaHe Ha
wnvHgena [14).

BbpTeTe wnuHpena 3a

3akpenBsane [17], fokato
6noKnpoBKaTa Ha LWnuHaena

3a 3aKpernBaHe ce 3afelcTaa.
MpogbmxkeTe Aa obpXxnte 6yToHa 3a
hrKcupaHe Ha LNuMHAena HaTucHart.

PasBwuiiTe 3aTarawara ranka |15/ ¢
Kntoua 3a 3ataraHe [9]. Moxete aa
OTnycHeTe ByToHa 3a (hKCrpaHe Ha
wnuHgena.

[locTaBeTe XenaHns ANCK BbpXy

onopHusa dnarey 16| (pur. B).
HapgnucsT Ha gucka no npasuno
CO4Y KbM NpogyKTa.

YKA3AHUE

P Ako Bbpxy Bawwms guck e

0603HayeHa nocokara Ha BbpTeHe,
npv MOHTaXxa BHUMaBalTe 3a
ToBa, TS Aa CbBMaga ¢ nocokara
Ha OBWXeHWe Ha npogykTa. Tsi e
MocoYeHa Ha NpoAyKTa go 6yToHa
3a (pukcrpaHe Ha WnuHaena

().

BHy1maBaiiTe onopHuaT dnaHey,
(dur. B) pa e noctaseH Taka

BbPXY NPOAYKTa, Ye Npopes3nTe B
onopHusa daHew, Aa ce 3axsaHar
B pbba Ha npopykTa. LUnuHpensT
3a 3akpenBaHe Tpsi6Ba ChbLLO Aa ce
BbPTU, KOraTo 3aBbPTUTE ONOPHMUS
hnaHeu,.



5. locTaBeTe 3aTarawjaTa ranka
OTHOBO BbpPXY LUMNMHAENa 3a
3akpenBaHe. nockarta cTpaHa
Ha 3aTsaraljara raika co4m Kbm
pabOTHMSA NHCTPYMEHT, ako
nebennHara 3a 3akpernsaHe Ha
oucka e <5 mm.

Ako pebenunHarta 3a 3akpensaHe
Ha gucka e = 5 mm, o6bpHeTE
3aTtarawarta ravika (dur. B).

6. HatuncHeTe 6yToHa 3a (hukcupaHe Ha
WINUHAENa 1 3aBbpTeTE LUNMHAENA 3a
3akpenBaHe, oKaTo 61IoKMpoBKaTa
Ha WNnHAEena 3a 3aKpensaHe ce
3apencTea. 3aTerHeTe OTHOBO
3aTsralwara raiika [15] ¢ knoya 3a
3araraHe. MoxeTe ga oTnycHeTte
OyToHa 3a hrKCMpaHe Ha WnuHaena.

JeMoHTMpaHe Ha WwinoBbYEH OUCK

1. HatucHeTe 6yToHa 3a hukcupaHe Ha

wnuHgena |14 (bur. A).

2. BwvbpreTe wnuHgena 3a
3akpensaHe [17], nokato
6noKMpoBKaTa Ha LWnuHaena
3a 3aKpernsaHe ce 3aJencTaa.
MpogbnxeTe Aa obpXxuTe 6yTOHA 3a
dvkcnpaHe Ha LWnuHaena HaTucHart.

3. PasxnabeTe 3aTsrawara raika
(cbwr. B) ¢ kntoua 3a 3ataraHe [9]
(cbur. A). MoxxeTe fila OTnycHeTe
OyToHa 3a hrKCcMpaHe Ha WnuHaena.

4. CsaneTe 3aTsirawara raiika [15] u

onopHus conarew [16] (cour. B) u
peXeLLVs UM LANGOBBLYHIA ANCK
OT WINMHAena 3a 3aKpenBaHe.

@® Pab6ora

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

M3kntoyeTe npogykTta un
n3gbpranTte MpeXxxoBust
wencen. OcTaBeTe npopyKra
0a N3CTUHeE.

A NPEAYNMPEXAEHUE!
J/Vir\\
\@¥ y

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

Barsrawara raiika [15 He 6vBa ga

ce 3aTsAra TBbPAE CUMHO, 3a Aa ce
NPeaoTBPAaTH CUyrNBaHe Ha ANCKa

1 ramkara.

lMpu cmMsiHaTa Ha MHCTPYMeHTa
HOCeTe NpeAnasHy pbkasuLm,
3a fla n3berHeTe nopsi3aBaHus.

/A NPEQMNASNIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

[Npeon Bcskaken paboTu No
npoayKTa n3Baxkgante MpexoBus

wencen [8].

M3nonssaiiTe camo npenopbyaHu
OT NPOM3BOANTENS LLTNDOBBYHYN
ONCKOoBe 1 NpnHapne>XHOCTH.
M3nonssaHeTo Ha Apyrn paboTHU
WHCTPYMEHTU N NPUHAANEXXHOCTU
MOXKe [a NpecTaBnsiBa pUCK OT
HapaHsiBaHe 3a Bac.

ManonagaiiTe camo
NPUHALNEXXHOCTY, BbPXY
KOWTO Ca MOCOYeH JaHHW
OTHOCHO MPOV3BOAUTENSA, BUaA
Ha 3aKperBaHe, pasMepa u
JonycTUMuTe 060POTH.
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/A NPEAOMNASJINBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

3nonsBarite camo
NPUHaOIEXXHOCTU, YANTO
oTne4vaTtaHy o60poTU ca NoHe
TOJIKOBA BUCOKM, KOJIKOTO ca
rMocoYeHn BbpXy Tabenara 3a Tun
Ha npopykra.

He nanonssaiite cuyneHu,
HanykaHun nnan nospeneHn no apyr
Ha4ynH LIJJ']VI(bOBb‘-IHVI aonckose.

Huvikora He ekcrinoatupainTte
npogykTa 6e3 npepnasHu
YCTPOICTBa.

MopnupariTe nno4ynte nam
OeTannute, 3a fa HamanuTe prcka
OT OTKaT Nopagm 3akmeLleH pexeLL,
onck. fonemn pgetannn morar ga ce
OrbHaT Nof, CO6CTBEHOTO CU TErNO.
O6paboTBaHUAT geTann Tpsbsa ga
6be NofnpsiH OT ABETE CTpaHu

Ha oucKa, KakTto B 61130CT [0
pexeLums AMcK, Taka u npv psoa.

[pbxTe pbLeTe cu faney ot
[VcKa, KoraTo NnpoayKTbT paboTu.
CobluecTByBa PUCK OT HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE

YkasaHus 3a cmsiHa

>

Hwvkora He ekcnnoatunpanTte
npogykTa 6e3 npegnasHu
yCTpOliCTBA.

YBepeTe ce, Ye MOCOYEHNTE BbPXY
MHCTPYMEHTa 060POTY Ca pPaBHU
nnn no-rofemMm OoT HOMUHarIHUTe
060pOTM Ha NpaseH xog Ha
npoayKTa.

YBepeTe ce, Ye pasmepuTe Ha
WHCTPYMEHTA ca NOAXOAsLLM 3a
npoaykTa.
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YKA3AHUE

Yka3aHusa 3a cmsiHa

>

V3nonsBsarite camo 6e3ynpe4Hn
AnckoBe (mpoba ¢ novykBaHe: npu
no4vyykeaHe C nnactMacoB 4yK Te
N3[aBaT sICeH 3BYK).

Hwukora He paswwmpsiBante
DOMbIHUTENHO TBbPAE MalTbK
OTBOP 3a 3aKpenBaHe Ha
LWAMOBBYHUSA ANCK.

He nanonseaiite pasgenexHu
penyuvpaLy BTynK1 nnm
apanTepw, 3a Aa HanpaBuTe
LWNMPOBBYHN OUCKOBE C rofsam
OTBOP MOAXOAALLN.

He nanonsearite pexxeLim guckose
CbC 3b0U.

3a 3aTsraHe Ha WnndoBbYHUTE
WHCTPYMEHTW mMorat ga 6baat
N3MNos3BaHN Camo JOCTaBEHNTE
3argarawm pnaHum. MexxgnHHuTe
BJIOXKKN MeXAy 3aTarams diaHeL,
N WNNOBBLYHUTE NHCTPYMEHTH
Tps6Ba Aa ca OT enacTuyHu
mMatepuvanu, Hamnp. ryma, Mek
KapTOH U T.H.

OTHOBO crnobeTe n3LAo
npodyKTa cnef cMaHaTta Ha
VNHCTPYMEHT.

@® BkirouBaHe n U3K4YBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

>

YBepeTe ce, Ye HanpeXXeHNETo Ha
MPEXOBOTO CBbP3BaHe CbBraga C
Tabenata 3a Tun Ha NpoayKTa.

VIHCTPYMEHTBLT Npogbiikasa

[a ce OBWXW Mo nHepuusi, crnen
KaTo NPoAyKTbT € 611 N3KITHOYEH.
CobluecTByBa PUCK OT HapaHsiBaHe.



CBBbpXKeTe MPEXOBUS LLeNcen
KbM KOHTaKT.

3a BKJloYBaHe HaTNCHeTe
npesktoYBaTens 3a BkitoysaHe/
nskntouBaHe | 7 | (ur. A) Hanpeg
Mo MocoKa Ha NpoayKTa 1 creq,
TOBa ro HaTMCHETE MO NocoKa Ha
NMOBBPXHOCTTA 3a XBallaHe Ha
npopykTa.

Cnep BKNOYBAHETO M34akaliTe,
[OKaTO NPOAYKTLT JOCTUIHE CBOUTE
Makc. obopoTu. Easa Torasa
3ano4yHeTe paboTara.

3a n3kno4BaHe oTnycHeTe
npeBKoYBaTens 3a BkoysaHe/
nsknoyBaHe. NpogykTsT ce
N3KoYBa.

HacTtponBaHe Ha ckopocTTa Ha
BbpTeHe

O

Harnacete perynatopa Ha
o6opoTuTe [6] Ha noanLys
mvexay 1 un 6.

Mpo6Ho nyckaHe

O

[Npegn 3ano4saHe Ha paboTa 1

cnep BCsKa CMsiHa Ha MHCTPYMEHT
n3BbPLUBaNTE NPOBGHO NyckaHe 6e3
HaToBapBaHe. VI3knioyete He3abaBHO
NpopyKTa, ako MHCTPYMEHTBLT ce
OBUXN EKCLIEHTPUYHO, Bb3HUKBAT
3HaYMTENHN BMOGpaLn nnn ce 4year
HeobuYarHN LyMOoBe.

HenpekbcHaT peXxxum

BkntodeTe npogykTa.

BkntoyBaHe Ha HENPEKbCHAT PEXUM

2.

dukcupanTe NnpesknNoYBaTens 3a
BKJtOYBaHe/n3kno4BaHe | 7 | (dur. A)
BbB BKJIIOYEHO CbCTOSHME, KaTO ro
HaTUCHeTe Harnpeq no Nocoka Ha
npoaykTa.

U3KntouBaHe Ha HEMPEKbCHAT PEXUM

3.

HaTncHeTe npeBknoyBarens

3a BKJII0YBaHEe/U3KIoYBaHe

(chur. A) 3a KpaTKo Mo Nocoka Ha
NMOBBPXHOCTTA 32 XBallaHe Ha
npogykra. MpoayKTbT ce nsknoysa.

® OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTYU

A NPEAYNPEXXOEHWE!

OnacHocT ot TokoB yaap!

Mpenw BcsikakBy paboTyi MO MPOAYKTA U3BaXKAANTE MPEXOBUS LLEMNCer.

Mpo6nem

Bb3moXxHa npuymnHa

OTcTpaHsaBaHe

MpopyKTHT He
cTapTupa.

Jluncea mpexoBo
HanpeXXeHue.

MNpoBepeTe KOHTaKTa,
MPEeXoBUs kaben, NPOBOAHIIKA,

cpaboTBa.

CrpagHusT npegnasuten

MpexoBus Lencen 8] u
crpagHus npegnasuTern.
PemoHTn Tps6ea ga ce
N3BBLPLLBAT OT ENEKTPOTEXHUK.
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Mpo6nem Bb3MoXxHa npuymHa OTtcTpaHsiBaHe
. 3aTerHete 3aTsrawara
3arsrauara raiika [15] e , L
LLINMcpOBBUHMST nabasa raiika [15] (BuxTe ,MoHTUpaHe/

WHCTPYMEHT He Cce

OEMOHTMpPaHe Ha anck").

3a[BV>XBa, BbMNPEKWN | NeTalnbT, ocTaTbLM OT
OeTain unm octaTbum oT
LWNNPOBBYHN UHCTPYMEHTN
6noKnpar 3agBu>KBaHETO.

Yye aBuratendar
paboTu.

OTcTpaHeTe 610KMPaHETO.

[evratenat pabotu
no-6aBHO Nnn

MpoayKTbT ce NpeToBapsa

Hamanete HaTuncka Bbpxy
LWANPOBBYHNSA UHCTPYMEHT.

OT geTanna. -

cnmpa. HetannbT € Henoaxoasii,.
LLnngoBbYHUAT . 3arerHete 3aTarawiara

® 3atsrawara raiika[15) e , "
OVCK Ce OBUXN xnabasa ravika |15 (BuxTe ,MoHTupaHe/
EKCLEHTPUYHO, ' OEMOHTMPaHe Ha anck").
yyBar ce
HeoGU4aliHK LnuchosbIHIAT Avck e CwmeHeTe WnngoBBYHUS QUCK.
LwymoBe. nedeKkTeH.

@ [MoyncrTBaHe U NogApPbXKKA
/A NPEQYNPEXOEHUE!

AN VI3knouBaliTe NpoayKTa v ro
oTAensnTe oT MpexxaTa npegu
CMsiHa Ha NPUHaANEXHOCTH,
noYymcTBaHe 1 KoraTto Toi He ce
nsnonssa.

/A NPEAYNPEXAEHUE!

P> Bb3naraiite U3BbPLUBAHETO Ha
paboTn, KOUTO HE Ca onucaHu
B TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKcrnoarauysi, Ha cneuyanampand
cepsu3. ManonsBaiite camo
opurmHanHm YacTu. Mpegy
BCSIKakBM paboTu Mo nopapbxkka v
rnoYmcTBaHe OCTaBsinTe NpodyKTa
pa ce oxnagu. CobluecteyBa
OMacHoCT OT u3rapsiHe!
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O [Mpegu Bcska ynotpeba
npoBepsiBanTe NPOAyKTa 3a BUAUMU
AedeKkTn Kato xnabasu, USHOCEHU
U MOBPEAEHN YacTu, 3a NPaBUIHO
3aKpernBaHe Ha BUHTOBE UK apyru
yacTtu. CneupanHo npoeepsBanTe
WnnhoBbYHMSA AncK. CMeHsTe
NnoBpefeHNTe YacTu.

® lMouncrBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

P He nanonseante no4ncreallm
npenaparu, CbOTB. Pa3TBOPUTESIN.
XnmMmnyeckunTe BeLlecTBa Morar aa
passgar nnacTtMacoBuUTE HYacTu Ha
npogykra.

P> Hukora He no4ncTBainTe NpogyKTa
rnopg Tevawla soga.

0 MouncTBanTe WarTenHo NpoayKra
cnep Bcsika ynotpeba.

O [MouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPY U NMOBBPXHOCTTA Ha
npogykTa ¢ Meka 4YeTka unm Kbpna.




® lMopppvxka (dur. C)
CwmsiHa Ha rpacuTHU YeTKU

/A NPEAYNPEXAEHUE!

N VskniouBaiiTe NpogykTa n ro

' oTOensniTe OT MpexxaTa npeau
CMsiHa Ha MPUHAQJIEXXHOCTN,
MoYnCTBaHE 1 KoraTo Tol He ce
13ronsBsa.

1. PasBwiiTe BUHTa [4] Ha Kanaka 3a
nogapbxka [5] (cour. A).

2. CparneTe Kanaka 3a NnogapbXka.

3. [lloBpgurHeTe nputuckawara
npy>xuHa 20| oT kaHana 3a
npuTncKalla npy>xuHa . Ha
rpacuTHaTa YeTka [23).

4. W3TerneTte KOHTaKTHUS Lekep [21] oT
KOHTaKTHaTa o6yBKa [19].

5. W3BapgeTe rpadutHaTta vyetka oT
Bopava.

6. [locTtaBeTe HoBa rpaduTHa YeTka
BbB BOogauva.

7. Tlonoxete cBbp3BaHe [22] B 4bra npu
KaHana 3a npurtuckaliara npy>xuHa.
Mpn ToBa NpokapanTe cBbp3BaHe
npes3 CTpaHU4YHUSA OTBOP Ha BoAadya.

8. BkapaliTe KOHTaKTHUS LLieKep BbpXyY
KOHTaKTHaTa o6yBKa.

9. lMocTaeeTe OTHOBO NpuUTHUCKaLlaTa
npy>kvHa BbpXy KaHana 3a
npuTncKalla npy>xxnHa Ha
rpacuTHaTa YyeTka.

10. BakpeneTe OTHOBO Kanaka 3a
NoAAPbXXKa C BUHTA.

11.MNosTopete cTbnkuTe oT 1 go 10 ot
Jpyrarta cTpaHa Ha npogykTa.
pacuTHUTE YEeTKM MO Npasuno
TpsibBa f4a ce CMEHST Mo OBONKMU.

@® CbxpaHeHue

[ CbxpaHsBanTe NpoayKTa Ha Cyxo
1 3alLMTEHO OT Npax MSCTO U3BBLH
obcera Ha geua.

= LlInndoBbyHnTE gnckose Tpsibea aa
Ce CbXpaHsBaT Cyxu 1 U3npaseHn
Ha pbb 1 He 6uBa fa ce HaTpynsar
Ha Kyr.

® N3xBbpnsiHe

OnakoBkara e n3paboreHa ot
€KOJIOTMYHU MaTepuranm, KOUTo MOXXe
Ja npefaneTte B MECTHUTE NYHKTOBE 3a
peumnKnnpaHe.

L) oTnagbunTe chbnopaBaiTe
MapKupoBkara Ha
OMakoBbYHWTE MaTtepuanu, Te
ca MapKupaHn CbC CbKpaLleHns
(@) n unppum (6) cbC cnepgHOTO
3Ha4eHve: 1-7: nnactmacw/
20-22: xapTusi n KapToH/80-98:
KOMMO3WTHN MaTepuanu.

N 3a pasgenHoTo cbbupaHe Ha
b
a

MpoaykT:
Y OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 32
%" OTCTpaHABaHe Ha 13ne3nnsa
OT ynoTpeba NpoayKT Kato
oTnagbK ce nHgopmuparite ot
Bawarta obumHcka unmn rpagcka
ynpasa.

B nHTepec Ha onassaHeTo
Ha okonHaTa cpefa He
N3XBbPNSANTE N31e3n1s oT
ynoTtpe6a npogykT 3aegHo
c 6uTOBUTE OTNAAbLUK, a
ro npepanTe 3a NpaBuHO
peumknnpaHe. 3a
cbbupaTenHuTe NyHKToBe
N TAXHOTO paboTHO Bpeme
MOXXETe fia ce uHdopmumpaTe oT
MecTHaTa ynpasa.

i
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® lapaHuusa

YBarkaeMu KNMeHTU, 3a TO3n ypen
nonyyaesate 3 roguHu rapaHums ot
parara Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HECBOTBETCTBIME Ha NpoayKTa C
porosopa 3a npogaxota Bue numate
3aKOHHO NpaBo Aa npegsasnTe
peknamauus npeq npogasada Ha
npopyKTa npu ycrnosusita u B
CPOKOBETE, onpeaeneHy B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n rasa 4yeTBbpPTA OT
3akoHa 3a npefocTaBsiHe Ha LndpoBo
cbabpXaHue 1 undpoBu ycnyru 1 3a
npopaxba Ha ctoku (3MLUCLYMC)* .

BawwwuTte npaea, npoustuyaiy ot
NocoYeHnTe pasnopenbu, He ce
orpaHu4yaBsar oT HalwaTa no-gony
npefcTaBeHa TbproBcKa rapaHLuus,

He ca CBbp3aHu C pasxoam 3a
n0Tpe6|/|Ten|/|Te 1N HE3AaBNCKMMO OT Hesd
npofaBaYbT Ha NPOoAyKTa OTroBaps

3a iMncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha
noTpebuTenckara ctoka ¢ forosopa 3a
npopax6a cbernacHo 3MLUCLYTIC.

FapaHUWOHHM ycnoBus

lapaHUMOHHUSAT CPOK € 3 roAnHN oT
[aTaTa Ha nosyyaBaHe Ha cTokaTa.
MaseTe Lo6pe opurMHanHaTa Kacosa
6enexka. To3n JOKYMEHT € HEOOX0ANM
KaTo [oKa3aTencTBo 3a NoKyrnkara.

AKO B paMKuUTe Ha Tpy FOAVHA OT
Jarara Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NPOLYKT
ce nosiBu fedekT Ha Marepuana uim
nNpon3BoACTBEH AedeKT, NPOAYKTLT

e 6bae 6e3nnaTHo PEMOHTVPAH U
3ameHeH. [apaHunaTa npegnonara B
pamMK1Te Ha TPUrOONLLHNS rapaHLMOHEH
CPOK i@ ce NpefcTaBsAT AedeKTHUAT
ypen, kacosara 6enexxka (KacoBusT
OOH), KaKTO 1 BCUYKUN APYr JOKYMEHTH,
YyCTaHOBSABaLLY HAIMYMETO Ha AedekT

1 MUCMEHO fa ce 06SCHM B KaKBO Cce
CbCTOU AeeKTHLT 1 Kora € Bb3HUKHAJ.
AKO pedeKTbT € NOKPUT OT HalaTta
rapaHuusi, Bue we nonyyute obpaTHo
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PEMOHTUPAHNS UM HOB MPOAYKT.
B cny4ait Ha 3amsiHa Ha fedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaIHNTE rapaHLUVOHeH
CPOK 1 rapaHLUMOHHN YCNoBKs ce
3anassart. B cnyyai Ha pemMoHT Ha
AedeKTHa CTOKa, CPOKbT Ha PEMOHTA
ce nNpubaBsa KbM rapaHLMOHHNSA

CPOK. 32 eBEHTYaNIHO HaNNYHNTE 1
yCTaHOBEHM MOBPEeAn 1 Aedektu olle
npw NoKynkara Tpsbsa Aa ce cbobLym
BegHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemoHTu cnep natu4aHe
Ha rapaHLUMOHHNSA CPOK ca cpeLly
3annaiaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsiHaTa Ha NpoaykTa
He nmopaxkaaT HoBa rapaHLums.

O6xBaT Ha rapaHuusita

YpenbT € NpousBeneH rpyXxneo
crnopep, CTPOrmTe N3MCKBaHNs 3a
Ka4yecTBO U JOOPOCHBECTHO M3NUTaH
npeny goctaeka. lapaHuusaTa Baxu

3a gedekTn Ha MaTepuana um
npon3BoAcTBeHn AedekTn. lapaHumaTa
He obxBallla KOHCYMaTUBUTE, KaKTo 1
YacTuTe Ha NPoAYyKTa, KOUTO noanexar
Ha HOPMaJIHO N3HOCBaHe, Nopaan KoeTo
Morar fa 6bAart pasrnexxgaHu kaTto
6bP30 UIHOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep
hrnTpY Unn NPUCTaBKK) NN NOBPEUTE
Ha YynnmnBM YacTu (Hanpumep
npekbcBayun, 6arepun nnu Taknea
Npou3BefeHn OT CTbKJII0). lapaHumaTa
oTnaga, ako ypeabT e noBpeaeH
nopagy HenpasWHO U3MNON3BaHe UK

B pe3ynTaT Ha HeoCbLLEeCTBsIBaHe Ha
TexHu4Yecka nopgapbKka. 3a npasunHara
ynotpeba Ha npopykTa Tpsibsa TO4HO
Ja ce cnasBaT BCUYKUN YKa3aHns

B YMbTBAHETO 3a eKcnyoarauus.
[MpepHasHaveHve n [encTBNs, KOUTO

He ce npenopbYBaT OT YMbTBaHETO

3a ekcrnoarauyusi Uy 3a KoUTo To
npegynpexaasa, Tps6sa 3a4b/HKUTENHO
Aa ce nsbarear. [1poayKTsbT €
npefHasHa4YeH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuoHanHa ynotpeba. [Npu



3noynoTpeba 1 HeNpaBUIHO TPETUPaHe,
ynoTpeba Ha cuna v Npu MHTePBEHLIMN,
KOWTO He Ca N3BbPLUEHN OT KJIOHa Ha
HaLLVs OTOPU3MPaH CepBI3, rapaHuysTa
otnaga.

Mpouepypa nNpu rapaHUNOHEH cny4an

3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwms cnyyan, cnegsavite cnegHuTe
yKazaHus:

e 3a BCUYKM 3anuTBaHus
NnoAroTeeTe KacoBarta 6enexka
N NAeHTUMOUKALNOHHMS HOMED
(IAN 540700_2510) kato
[0oKa3aTefiCTBO 3a Mnokyrnkara.

e B3emeTe apTUKY/HUSA HOMEpP OT
habpuryHaTta Tabenka.

e [Tpy Bb3HMKBaHE Ha (DYHKLMOHANHN
unu apyrn nedexkTn mbpBo ce
CBBbPXKETE No TenedoHa unm Yypes
UMEIN C 40NYyNOoCOYEHNs CEPBU3EH
otgen. Cnep ToBa Le nosyynte
JOMbAHNTENHA nHdopMaums 3a
ypexxpgaHeTo Ha BawaTa peknamaums.

e Crnep cbriacyBaHe C Halwusi CepBr3
MOXKEeTe fa nsnpartute gedekTHus
NPOAYKT Ha noco4yeHns Bu agpec
Ha cepBun3a 6e3nnaTtHo 3a Bac,

KaTo NPUIoXNTE KacoBaTa benexxka
(kacoBus 6OH) 1 NOCOYMTE NMNCMEHO
B KakBO Ce CbCTOU AepeKkTbT

1 Kora e Bb3HuUKHan. 3a ga ce
nsberHat Nnpobnemmn ¢ NpUemMaHeTo
1 DOMBAHWUTENHY pas3xoau,
3abI/DKUTENHO M3MON3BanTe camo
appeca, konTto Bu e nocoyeH.
OcurypeTe nanpatlaHeTo fa He e
KaTo eKCrpeceH ToBap unv Kato apyr
cneunaneH Toeap. Nanparete ypena
3ae[lHO C BCUYKUN NPUHALNEXHOCTH,
JOCTaBeHV Npwu Nnokynkara, u
OCUrypeTe AOCTaTb4yHO CUrypHa
TpaHCcnopTHa OMNakoBKa.

PemMOHTEH cepBu3/U3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM U3BBH rapaHumusita MoXeTe Aa
Bb3/IOXXUTE Ha KJIOHA Ha HalLns CepBn3
cpeLly 3annawiaHe. Toin ¢ yooBosCcTBME
we Bu Hanpasu npegsapuTenHa
kankynauus. Moxxem ga o6paboTsame
camo ypeaun, KOUTo ca fOCTaTbyHO
OrMakoBaHW 1 N3NpaTeHn ¢ nnaTeHn
TPaHCMOPTHN pa3xogu.

BHumaHume: /snpatete Bawusa ypen Ha
KIOHa Ha Halmsi cepBU3 NOYUCTEH U C
yKasaHue 3a fedekra.

Ypenute, NpeaMET Ha U3BBbHrapaHLMoHO
o6Ccny>XXBaHe, n3npaTeHn ¢ HennaTeHn
TPaHCMOPTHM Pa3XOAu — C HaNoXXeH
nnaTex, Kato eKcnpeceH unv apyr
cneumaneH ToBap — He ce rnpvemar.
Hwve we na3sbpLunm 6e3nnaTHo
N3XBBPJISHETO Ha n3npareHuTe ot Bac
AedexkTHn ypeau.

CepBU3HO 06CNyXBaHe
Bbnrapus

Ten.: 008001114920
E-menn: owim@lidl.bg
IAN 540700_2510

BHocuTten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye
ClnepBawmaT agpec He e agpec Ha
cepBu3a. [bpBO Ce CBbPXETE C
ropenocoYeHs CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM v6X & Ko.KI
LLincbTcbepriypace 1
74167 Hekapcynm
lepmaHns

* Kato unaundecko nvue — notpebuTten,
He3aBMCKMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka
rapaHuus, Bre ce nonseare oT npasaTa
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
OT 3aKoHa 3a NpefocTaBsHE Ha
LUMhPOBO ChbAbPXKaHNE U LUppoBm
ycnyru 1 3a npogakéarta Ha CTOKM
/3MNUCLYNC/. Mo-cneunanHo Bue
numare npaso Npv HECbOTBETCTBME Ha
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cToKaTa fga 6b/ie N3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw nsbop, ocBeH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO U/ € CBbP3aHo C
HEMpPOMOPLIMOHANHO rofieMun pasxonu
3a npopasada. Bue nmare npaso Ha
NPOMOPLIMOHAIIHO HaMansBaHe Ha
LeHara nnn Ha pasBansHe Ha forosopa
npuv Hanu4re Ha ycnosusaTa Ha 4ui. 33,
an. 3 ot 3MUCLYTC. YcnosusaTta n
CPOKOBETE Ha 3aKOHOBaTa rapaHuys
ca pernameHT/paHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il v lll n B rasa YyeTBbpTa Ha
3rucuync

@ lMpouegupaHe B cny4yam Ha
peknamauus

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Balwara nopbyka, Mons, cneggaiTte
NOCOYEHNTE YKasaHus:

Monsi, pU BCUYKU 3anMTBaHNS OObXTe
Ha pasnono)eHne KacoBsi GOH 1
Homepa Ha apTtukyna (IAN 540700_2510)
KaTo JoKa3aTeNiCTBO 3a MokyrnkaTa.

HomepbT Ha apTuKyna e Noco4eH BbpXy
TunoBaTa Tabenka Ha NpPoayKTa, BbpXy
rpaBlopa Ha NpoayKTa, Ha 3arfiaBHaTa
CTpaHuMLa Ha HAaCTOSILLIOTO PbKOBOLACTBO
(mony BnsIBO) UM BbPXY CTUKepa

OT ropHaTa unm gonHara cTpaHa Ha
npogykTa.

Mpwn Bb3HMKHAM DYHKUMOHANHN
AedexkTv unn gpyryu nospean mbpeo
ce CBbpykeTe Nno TenedoHa nnv no
efleKTPOHHaTa MnoLla ¢ MOCOoYeHNs
no-Aosy cepBus.

lMpoaykTa, KOWTO € perncTpupaH Kato
nedekTeH, MoXeTe Aa nsnpature

cnep ToBa 6e3 MOLLEHCKN pasxoam Ha
noco4eHns By cepBrs, KaTo NpUNoXnTe
OOKYMEHT 3a 3aKynyBaHeTo (KacoB

OOH) 1 onncaHue, B KakBO CE CbCTOM
noBspegaTa 1 Kora e Bb3HuKHasa.
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PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTte ga
pagsrnepare u U3TernuTe ToBa u
MHOrO OpYr1 PbKOBOACTBA. To3un

QR kopa Bu otBexga ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. /136epeTe BawaTta
CTpaHa 1 NoCcpencTBOM Mackara 3a
TbpCeHEe HaMepeTe PbKOBOACTBATA
3a ekcnoaTtauusi. BbBexxgaHeTo Ha
Homepa Ha aptukyna (IAN) 540700_2510
we Bn oTBepe oo pbkoBOACTBOTO 32
ekcrnnoartauusi Ha Bawwms apTtukyn.

® CepBus
CepBus bvnrapus
TenedoH: 008001184980

dopMynsip 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 540700_2510

A MapknpoBka 3a CbOTBETCTBUE -
cbpbusi



® EC [leknapauusi 3a CbOTBEeTCTBUE

EC [EKNAPALIVSI 3A CbOTBETCTBVE (N° 540700_2510)

Hwe, komnanusaTa

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsb raBe 1, 74167 Neck Im, Germany (Fepmanus)
[eKnapupa Ha mbIiHa OTrOBOPHOCT, Ye MpoayKTbT:

IAN: 540700_2510

WUnenTtudmkaums Ha npoaykra: "PARKSIDE" brnownaid

Homep Ha mogena: HG10788

OTroBaps Ha CbLLECTBEHUTE U3NCKBAHNA Ha M3bpoeHnTe AnpekTnemn Ha EC
2006/42/EO [OBEC L 157, 09.06.2006]
2014/30/EC [OBEC L 96, 29.03.2014]
2011/65/EC [OBEC L 174, 01.07.2011]

Mo3soBaBaHe Ha 13MON3BaHUTE XapMOHU3NPaHK CTaHAapPTH UMK NO30BaBaHe Ha ApYrit TEXHNYECKN
crneyucukaLmMm, No OTHOLLIEHWE Ha KOUTO Ce Aeknapupa CbOTBETCTBUE:

Ne / Yactn

[vipektvBa 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
[vipektuBa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

OB6eKTbT Ha AeknapaumsTa, KOMTO e OnucaH no-rope, e B CboTBeTcTBMe ¢ [inpekTuea 2011/65/EC Ha
EBponelickvist napnameHT 1 Ha CbBeTa OT 8 1oHM 2011 I. OTHOCHO OrpaHN4EHNeTO Ha yrnoTpebaTta Ha
onpegerneHu onacH BeLecTBa B e1IeKTPUHEeCKOTO N eNeKTPOHHOTO OGODyAEaHe:

Ne / Yactu

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

MoanucaHo 3a 1 OT UMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neck Im, Germany (e )
Hacrosllarta aeknapauys 3a CbOTBETCTBUE Ce U3AaBa U3LANO Ha OTFOBOPHOCTTa Ha NPon3BoaUTENS.

ﬂpeBon Ha opurnHanHaTa Aeknapauna 3a CbOoTBeTCTBUE

. 7
Hekapaynm 20.01.2026  Figg /EUM & po )| i
MscTto [ata v ppau]‘ens Buchheim ppa} Dr. THorsten Maier
npoKypucT npoKypucT
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XPNOIOTIOLOUHEVEG TIPOELISOTIOINTIKEG LTIODEIEEIG Kal

GOUPBOAC . . . Selida
Eloaywyn . ... Selida
TTPOBAETIOUEVI XPMON - « v v et e e e e e e e e e e e e e ae e Zelida
MMEPIEXOUEVO OUOKEUATIAG & . v v v v et e e et e e ie e e e aeee s 2elida
TTEPLYPADA HEPWV . « o v vt e e e e et ettt et e e 2elida
TEXVIKA OEQOHEVA . .« v v v et et e e e e et e e 2eAida
Ymodeielig aopaleiag. ... SeAida
levikég uTtodeifelc aodaleiag yia NAeKTPIKA epyaleia . ......... .. 2elida
2 NUELWOELG A0DAAEIQG VIO CUOKEVEG AEIAVONG. « « v oo v e e e e e e e 2elida
YTodeifelq aodaAeiag yia ywviakoUG TPOXOUG . « v v v v e v ee v e e e ZeAida
Meploplopog d6GvNoNnG KAt BopUPOU ..o v v v i e e 2elida
AVTIPETWTIION EKTAKTWY KATACTATGEWY & « v o v v v v et e e viee e eaee . 2elida
AVATIOPEUKTOL KIVOUVOL. .+ o oot vt e et e et e e e e 2elida
ZNUEWOELG OXETIKA PE TNV EPYAGIA. .. ... Sehida
ATTIOKOTIH PE AEIQVON (EIK. G). v v v et i e 2elida
EKXOvOpIon (elk. H) . oo 2eAida
ATIOBNKELON KAEIOIOU CUODIENG « « o o v v v v et e e i i e 2elida
ZUVAPHOAOYNON . ..o e e e Selida
TomoBETNON TNGAABNAG (EIK. A) . o oot e e e e 2elida
PuBuion/adaipeon touv TIPooTATEVTIKOD TIEPIPANMATOG (EK. D) . . . . .. 2elida
TormoBetnon/adaipeon TPOCAPTHPATOG OTO TIPOCTATEVTIKO
TEPIBANHA (EIK. E) . . o oo 2elida
TormoBetnon/adaipeon Siokov (EIK. F) . ... ..o 2eAida
XEIPIOHOG . . . .ttt Selida
EvepyoTtoinon Katl amevepyoTIoiNon . .« v v v v v v e e e e e e e Zelida
ZUVEXNG AEITOUPYIO . o o ottt et e e e e e e 2elida
AvTigeTToN TIPORBANUATWV. . ... ... Seliba
KaBaplopog KAt GUVTAPNON. .. ... ..o Sehida
KaBapIOUOG . .t e 2elida
ZOVTAPNON (EIK. C) « vttt e 2elida
ATTOBNAKEUOT - . . et ittt e e e e e e 2eAida
ATTOCGUPON . ... Seliba
Eyyonon ... Seliba
ALEKTTEPQIWON TNG EYYUNONG + + + v v v e e et e et e e e e e e e s 2elida
PG . . Seliba
ARAwon cuppdpdwonGEE. ... ... Teliba
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XPNOOTIOLO0DEVEG TIPOELOOTIOINTIKEG LTIOEIEEIGC Kal GUHBOA

271G 0dnyieg XPriong, TN CUOKELAGIA KAl TNV TIVAKiSa TUTTIOU XPNOCLUOTIOLOLVTAL Ol
AKOAOUBEG TIPOEISOTIOINTIKES UTTOSEIEEIC:

A

KINAYNOZ! Autdé to cOpBolo
HE TNV TIpoEldoTIOINTIKNA AEEN
«Kivéuvoc» LTTodEIKVLEL Evav
vPnNAS Babuod Kivdlvvou o
ortoiog, av dev amodevyBbei, Ba
€xel WG amoTtéAeopa oofapo
TPAUPATIONO 1) Bavaro.

MPOZOXH! Autd to cuuporo
HE TNV TIPOEIOOTIOINTIKI AEEN
«[Mpoooxn» LTTOSEIKVUEL Evav
XapnAo Babuod kivdlvou o
ottoiog, av dev arodeuyBei,
MTIOPEL va €XEl WG ATTOTEAECHA
eAadpL ] HETPLO TPAVPATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH!

AuTO TO GUUPBOAO pE TNV
TIPOELSOTIOINTIKY AEEN
«[Mpoeidottoinon» LTTOSEIKVUEL
évav PETPLo Babuod Kivduvou

o ortoiog, av dev amodeuvyBei,
UTIOPEL va €xel WG amoTéEAeoUQ
ooBapo tpavuatiopod f Bavaro.

ATtevepyOTIOINOTE TO TIPOIOV
KAl QrtoouVOEDTE TO ATTO

TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAAayn e€aptnuatwy,
Tov Kabaplopod kat étav dev
Xpnolyottoleital.

Alafaote TIG 0dnyieg xpriong.

EvaAlaoodpevo pevpa/taon

®opdTte TIPOOTATEVTIKA YuaAld!

To ovpPoro CE emupefaiwvel Tn
ouuparotnTa pe Tig odnyieg TG
EE Ttou 1ox00uV yia To TIpoidv.

Katnyopia ipootaciag Il (SirtAn
povwaon)

MPOZOXH! Awote Tipocoxn
otig uttodeifelg aodaleiag.

®opdTte TIPOOTATEVTIKA AKONC!

®opdte pdoka TpooTaciag anod
Tn okovn!

®opdTte TIPOOTATEVTIKSO KpAvog!

Tpapnéte to dIg

®opdate yavtia acdpaleiag.

Aev evdeikvutal yla vypn
Aeiavon

®opdte avTioAloONTIKA
vrtodnuata acpaieiac!

Aev gvdeikvutal yla TAayla
Aeiavon

Mnv xpnolwuottoleite oe
TepitTwon PAARNG

Movo yia Kot

‘Oxt yla Aeiavon

RO S -/

Ytobeitelqc aodaleiag
Obnyieg xelptopoL
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@ o MPOZOXH! Mnv ayyiCete Ta
KlvoOpeva Pepn.

XelpiCeoTe TIAVTA TO TIPOIOV HE
Ta SVo xépla.

To TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANUQ
N

WG SLaXWPLOTIKO.

Sev TIPETIEL va XpnoloTIoleiTal
FTONIAKOXZ TPOXOX

® Ewoaywyn

2.aG ouyxaipoupe yla TNV ayopd Tou
VEOUL 0ag TIPOoiovToG. ETiiAéCate eva
TIPOoIoV LYPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieg xpriong eival pépog avtoL

TOUL TIPOIGVTOG. MePIEXOLV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ACPAAELQ,
TO Xelplopd kal tnv andppn. Mpwv
XPron Tou TpoidvTog e€okelwbeiTe pe
OAeg TIG 0dnyieg xpriong kat acdpaleiag.
XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO HE TOV
TPOTIO TIOU TIEPLYPADETAL KAl Yla TOV
TOpEQ EPAPUOYNG TIOL avadEPETAL. 2€
TiepiTtwon petafifaong Tou TIPoidvTog
oe Tpitoug tapadwoaote padi kat OAa ta
gyypada.

@ lMpoPAettopevn xprion

B To mpoidv eival epyakeio yia tnv
€KXOVOPLON Kal TNV KOTIr) JETAAAOU,
OKLPOBEPATOG 1 TIAGKISiWV XwpIg TN
xprion vepoo.

B To mpoidv dev TpoopileTal yia
ortoladnmote AAAN edappoyn (TT.x.
Aeiavong pe akatdAAnAa epyaieia
Aeiavong, Aeiavon pe YUKTIKO LyPO,
Aeiavon ) KOTIA €TTKIVOUVWV yla TNV
vyeia LAIKwv, OTIWG 0 auiavtog).

B To Tpoidv TIPoopICeTal YIA OIKIOKNA
xpnon. Aev oxedldotnke yla
ETIAYYEAMATIKA XPron HAKPAG
Slapkeiag. To Tpoidv TipoopileTal
yla xprion armo evnAikoug. ‘Ednfot
Avw Twv 16 €TWV ETIITPETIETAL VA
XPNOLUOTIOIOUV TO TIPOIGV POVO LTIO
eTTBAEYN.
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= O kataokevaotng dev pEpeL kapia
eubuvn yla {nuLEG TTov odeirovtal
o€ aKatAAANAn xprion r ecPaipevo
XELPLOUO.

® lepiexopevo cuokevAciag

/A NPOEIAOMOIHZH!

P To Tpoidv Kal Ta LAIKA
ouvokevaoiag dev amtoteAolV
Traviél ya ta rtadid! Mnv
emITpETETE OTA TTAIdIA Va TTaiCouv
M€ TIAQOTIKEG GAKOUVAEG, PUEUBPAVEG
Kat pikpa pepn! YTtapxet Kivouvog
Katdroong kat acdpuéiag!

1 Twviakog Tpoxog

1 Aapn

1 TlpootateuTikd TepiPAnua
1 Kheldi ovodiéng

1 Aiokog KOTIAG

2 AvtaA\aKTIKA KapBouvdakia

1 O6nyieg xpriong

@ lMepypadn pepwv
Ewkéva A:

Aapni

Sneipwpa Aaprc

smeipwpa AaBiG

Bida

K&Auppa ouvtApnone

@ AlakoTTITNG PLOUIONG OTPODWV




AlakéTTng evepyottoinong/
arevepyoTtoinong pe payn
gvepyoTtoinong

oG
[9] K\edi cuodLEne
AVTOAAGKTIKA KapBouvakia

MPOCAPTNHA TIPOCTATEUTIKOU
TePIBAARUATOC

MpootateuTiko TIePiPANUQ
AioKOC KOTIAC

MARKTPO aodpahiong dova
Ewkova B:

Maipasdt cuoDIENG
®Aavtla oLVEEONG
Afovac olvdeonG

Ewoéva C:

EykoTtr eAatnpiou Ttieonc
MESIAO eTTAPAC

EAatripto Ttieonc

Boopa emtadnc

S0vbeon

KapBouvakt

Ewkoéva D:

BiSecg (0TEPEWON TIPOCTATEUTIKOV

TIEPIPAARUATOR)

Ewoéva E:

Evropn

@® Texvika dedopéva

Fwviakog Tpoxog PWS 12519
OvopagTikn Taon

eloodovu: 230 V~, 50 Hz
lox0g elo6dou: 1200 W

Ap1Bu6g oTpodwv
oTo peAavTi (Ng):

3000-12000 min~'

Alaotdoelg diokwv

KoTG/ekxovoplong: | @ 125 x 22,23 mm
Méxog Siokwv

KoTING/ekxovdplong: | Pey. 6 mm
2meipwpa agova

Aeiavong: M14

MIKOG OTTEPWHATOG

aéova Aeiavong: péy. 12 mm
Katnyopia

TpoaoTaaciag: /4]

Tumog pootaciag: | IPX0
Ovopaotikni

XweNTIKOTNTA: péy. @ 125 mm

Aiokog KoTtiG (oTo TIEpIEXOMEVO

ouoKeLAGIag)

Ap1Buodg otpodpwv

OTO PEAQVTI No: péy. 12200 min™
Tayutnta diokou: u€y. 80 m/s*
E€wtepikn

SlaueTpog: @125 mm
Aldtpnon: @ 22,23 mm
Maxog: 1,2 mm
Twég ekmopTAg Bopvfov

O1 TIpEG PE€TPNONG LTTIOAOYIOTNKAV
oLudwva pe to TIpoTuTIo EN 62841.
H otaBun BoplRou A Tou NAEKTPIKOV
€PYAAEIOL QVTIOTOLXEL TUTTIKA OE:

21AaBun NXNTIknG Ttieong Loa: | 93,3 dB

Avaodpalela Kia:

3dB

2TA0PN NXNTIKAG oX0OG Lwa: |101,3 dB

Avaodalela Kya:

3dB

* O biokog Agiavong TIpE€Tel va gival Ikavog va uTtooTnpifel TaxLTNTA TIEEPLOTPOPNG

80 m/s.
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Twég ekmopTiig 66vnong

2 UVOAIKEG TIPEG dOvVNoNng (SlavuouaTikod
OLVOAO TPLWV KATELBLVOEWY), OTIWG
UTTOAOYIOTNKAV oUUdWVA UE TO TIPOTUTIO
EN 62841:

Aobvnon kOplag AaBng an, ae: | 6,533 m/s?

Aobvnon podobetng AaPng ax: | 6,581 m/s?

Avaodadlela K: 1,5 m/s?

O1 avagpepopeveg TINEG adopoLV TN
Aeiavon emipavelwv. AlaPopeTIKEG
€PAPPOYEG PTIOPOLV vVa 0dNyroouv oe
OlaDOPETIKEG TIUEG EKTTOUTING SOVNONG.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

) Dopdrte TTPOCTATEVTIKA AKONG!

/\ MPOEIAOMOIHZH!

P O1 ekmoptieg 66vnong kat BopLRou
Katd tn SIApKeLa TNG TIPAYMATIKAG
XProNG TOL NAEKTPLKOL EPYAAEIOL
UTTOPEL va artokAivouv aro TiG
UTTOOEIKVUOPEVEG TIUEG avAAoya pe
TO €(d0¢ Kal ToV TPOTIO XProNG TOU
NAEKTPIKOL gpyaleiou, eOIKA TO
€idog Tou Tepayiov emeEepyaaoiag.

lMpoomabriote va diatnpeite TNV
emBdapuvon amo dovAoelg Kal
BopLBoug 6o To duvaTov TIO
TIEPLOPLOPEVN. EVOEIKTIKA pETPA yia
TOV TIEPLOPIOPO TNG KATATIOVNONG
artd dovroelg gival n xprion
YOQVTIWV KATA TN AEITOLPYIA TOV
€pYaAeiou Kal n peiwaon Touv Xpovou
gpyaoiag. MapdAAnAa, TipeTel

va AapPavovtatl uttéyn oAa ta
HEPN Tou KUKAOL AetToupyiag (TT.X.
oL XpOVOL aTteEVEPYOTIOiNGNG TOL
NAEKTPIKOL £PYAAEIOL Kal Ol XpOvol
EVEPYOTIOINONG XWPIG PopTio).
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/\ MPOEIAOIMOIHZH!
P Katd tn Aeiavon Aetttwv

METAAAKWV GUAAWV 1} AAAWV
VAIKWV PEYAANG eTTIDAVELQG HE
Sopr TIov €LVOEL TNV TAAAVTWON
UTIOPEL va TIPOKVYPEL TIOAD
MEYAAUTEPN GUVOAILKI EKTIOUTIN
BopuPou (Ewg 15 dB) oe

OXEQN ME TIG UTTOOEIKVUOLIEVEG
TIWEG eKTTOUTING BopLRou. H
eKTIOUTI BopLROUL aTd TETOIA
Katepyalopeva TEPAXLA TIPETIEL VA
TieplopifeTal katd To duvatodv PECW
KATAAANAWV PETPWV, OTIWG TL.X.
€UKAUTITA OTPWHATA ATTOCoBEONG
peydAou Ttaxoug. H avénuévn
eKTIOUTI BopLROUL TIPETIEL, £TTIONG,
va Aaufdavetal urtoPn KaTda TNV
€KTiUNoN Tou Kivéuvou arod tnv
NXoPUTIAVON KAl TNV ETTIIAOYN
KATAAANAWVY TIPOCTATEVTIKWY
QaKOnNG.

P> H umtodelkvuopevn GUVOAIKNA TIUN

S6vnong Kat n LTTOSEIKVLOUEVN TIUN
eKTIOUTING BopULPBOL peTPHBNKaV
oLPGWVA PE TNV TUTTOTIOINUEVN
pEBOSO SOKIUWVY Kal UTIopoLV va
Xpnotuottoinbouyv yia tn oUYKPLoN
Sl1adOpWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV
petagld Toug.

H uvttodeilkvuopevn GLUVOALKN TIUR
&ovnong Kat n LTTOSEIKVLOUEVN
TIUn ekTopTNG BopUuPBOL PTTIOPOLV,
€TTiONG, Va XpnotgottotnBouv yia
Hia TIPOKATAPKTIKA a&loAdynon tng
emiBdapuvong.



Ymodei&elg
aodalieiag

A

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

AwaBaote OAeg TIG LTTOSEIEELG
acdaleiag, TIG odnyieg, TIG
EIKOVEG KOl TA TEXVIKA dedopéva
TOU NAEKTPLKOL epyaleiov. Ol
TapaAeidelg katda tnv epappoyn
Twv vTtodEiCewV aodaleiag Kal Twv
odNyuwv PTtopoLv va odnyrcouvv

o€ NAekTpoTIANEia, TIupKayLd r)/Kat
0oBapouG TPAUUATIOHOUG.

®duAaéte Tig vtodeielg aopaleiag
Kal TIG odnyieq o€ aoPalég pépog yia
HeAAovVTIKA avadopa.

O 06pog «NAeKTPIKO epyaleio», O

oT10i0G XpnoloTtoleital oTig UTtoSEIEEIG
aodaleiag, apopd NAEKTPIKA epyaleia
TIOU AELTOLPYOULV pE pevpa (e KaAwdIo
TPodP0doaciag) N NAEKTPIKA epyaieia
TIOU A€LITOLPYOLV PE PTIATAPIES (XWPIG
kaAwdlo Tpododoaiag).

Acdalela oTo XWwpo epyaciag

1) Awatnpeite TNV mepLoxn epyaciag
kKadapni Kat KaAa pwtiopévn. H
aKATaoTacia Kat 0 KaKoG GWTIOPOG
NG TIEPLOXNG €pYATiag UTtIopouv va
TIPOKAAECOLV aTLXAUATA.

2) Mnv XPnOLHUOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio oe tepPaiiov 6oV
vTtapxel Kivdéuvog £kpnéng e§attiag
€VPAEKTWV LYPWV, aspiwv N
okovngG. Ta nAekTpika epyaleia
SnuIovpyoLV oTIVONPEG TTOU
MTIOPOULV va avapAEEoLV T okovn N
TIG avabuplaoelg.

3) EvOow XpnolyoToleite TO
NAEKTPIKO epyaAeio, unv
EMITPEMETE 0€ TIaALdIa Kat AAAa

aropa va mAnotafouv. ¢
TIEPITITWON S1A0TIA0NG TNG TIPOCOXNAG
UTIOPEL va XACETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

HAektpikil acdpdalieia

1) To $1g Tou NAEKTPIKOD £pyaAeiov
0a mpémel va Tapladel otnv
TipiCa. To ¢ig Sev emiTpEneTal
va TpotomolnBei ye kavévav
TPoTOo. Mnv Xpnoiuotoleite
Buopara pooappoyéa pe
YEWWpEVA NAEKTPIKA epyaleia. Ta
pn TPOTIOTIOINUEVA PIG KAl Ol
KATAAANAeq Tipileq pPewwvouy Tov
kivéuvo nAektpotAnéiac.

2) ATOQUYETE TN CWHATIKN eTtadn
HE YEIWHEVEG eTIPAVELEG,

OTIWG GWARVEG, OepUavTIKA
oWHATA, NAEKTPLKEG £0TIEG
Kat Ppuyeia. YTiapyel au§npevog
kivéuvog nAektpottAnéiag, av To
owpa oag eivat yelwpévo.

3) ®uAa&te Ta NAEKTPIKA epyaleia
Hakpla arod Bpoxn i vypacia. H
EL0XWPENON VEPOUL CE €va NAEKTPIKO
epyaAeio av§avel Tov Kivouvo
nAekTpoTIANEiag.

4) Mnv XPnOoHOTIOLEITE TO KAAWSI0
Tpododoaiag yia AA\Aeg
XPHOELG attdé auThnV ylia Thv
otmoia mpoopietal, OTTWG yia
va HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epYaAeio, va To KPEPAOETE 1
va Tpapnéete To pig amod tnv
mnipiCa. Kpatrjote To KaAwsdio
Tpododociag pakpia amd
OeppoTNTA, AGAdL, AIXUNPEG AKUEG
i KwvoOpeva e§aptipata. Ta
dBappéva A urepdepéva kahwdla
Tpododoaiag avEdvouv Tov Kivbuvo
nAekTpoTAngiag.

5) "‘Otav epyaleote pe NAEKTPIKO
epyaleio og eEWTEPIKO XWPO,
XPNOILOTIOLEITE HOVO KAAWSIA
EMEKTAONG TA OTroia gival
KAataAAnAa Kat yia xprion oe
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€EWTEPIKOVG XWPOoLG. H xprion evog
KataAAnAou kahwdiou eméKTAONG yla
Xprion oe eEWTeEPIKO XWPO PELWVEL TOV
Kivduvo nAektpotAnéiac.

Av n XpRon Tou NAEKTPLKOV
€pYaAeiov vTIO oLVORKEG

vypaciag eivar avamodeuvktn,

TOTE XPNOIMOTIOINOTE Eva

peAE diaduyng. H xprion peAe
Slagpuyng eAaxloToTiolel ToV Kivouvo
NAeKTPOTIANEIQG.

Aodpalela atéopwv

1)

ZUYKevTPWOEite, IPOCEXETE

TIG KIVIOEIG 0AG Kal XelploTeite
HE oOVEDN TA NAEKTPIKA
epyaleia. Mnv xpnopotoleite
NAEKTPIKA epyaleia, epooov
eiote Kovpaopévol 1 uTté TNV
EMAPELA VAPKWTIKWV, AAKOOA i
dapudkwv. Mia otiyplaia anpooesia
KATA TO XELPLOPO TOL NAEKTPLIKOU
gepyaAeiou pmopei va odnynoel oe
oofapol¢ TPALHATIOPOUG.

Ddoparte péoa aATtoMIKAG
TIPOOCTACIaG Kal TIAVTOoTE
TIPOCTATEVTIKA YyuaAld. ‘Otav
PopdaTe PECA ATOUIKNAG TIPOCTATIAG,
OTIWG PAoKA TIPOoTACiAg atd TN
oKovn, avTIoAloONTIKA uTtoSAUaTA
aodaleiag, KpAVOG I TIPOOTATEUTIKA
aKong, avaloya e Tn Xpron Tou
NAEKTPIKOU €pYaAEiou, PeWVETAL O
KivduvOG TPAUPATIOHWV.
AmogUyeTe TNV akovola
evepyoTtoinon. BepaiwBeite oT1
TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
ATIEVEPYOTIOINHEVO TIPOTOU

TO ouvdéoeTe oTo pedpa ny/

Kal TIG Ymatapieg, mpLv To
EVEPYOTIOINOETE N TIPLV TO
petagpépete. Av KaTd Tn petadopd
TOUL NAEKTPIKOU gpyaAeiov ExeTe

T0 6AXTUAO 0QG OTOV SLAKOTITN

I av TO NAEKTPIKO gpyaleio eival
EVEPYOTIOINUEVO TN OTLYUN TIOL TO
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ouVOEETE OTNV TIapoxn pevpaTog,
UTTAPXEL KivOLVOC aTUXNUATWV.
ATTOpaKpUVETE TA EpYaAeia
PUBULONG 1 Ta KAELSLA TIPLV aTto
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiov. ‘Eva gpyaleio

€va kAeldi To otoio Ppioketal

OTO TIEPLOTPEDOUEVO TUNHIA TOU
NAEKTPIKOV gpyaleiov uttopei va
TIPOKAAEDEL TPAVUATIOHO.
Kpatrjote 10 owpa cag € cwaotn
otaon. MNatRote otabepa oto
£€06a¢og Kal dlarnpeite MAvroTe
TNV 1ooppoTtia cag. Me Tov TpOTIo
QUTOV UTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO epYaAeio KaAUTEPQ,
KUPIWG OE PN avapevopeveg
KATAOTACELG.

Dopate KATAAANAO POUXIGHO.
Mnv dopate papdia povxa R
kKoopnuata. Kpatdre ta palid,
Ta povxa Kai Ta yavtia cag Hakpla
amod Kwvovpeva eaptipara. Ta
$apdla poLya, Ta KoounuaTa n

TA PaKPLA PaAALd eival Tiibavé va
MTTAEXTOUV OTA KIVOUUEVA UEPN.
Edv givair duvatn n tomtoBEtnon
Siaragewv avappodpnong Kat
OUAAOYNG OKOVNG, Ba TIpETIEL
auTtég va cuvdéEovTal Kat va
Xpnotpototovvtal cwotd. H xprion
Slaragng avappodnong okovng
MEWDVEL TOUG KIVOUVOUG aTIo TN
oKOvN.

Mnv BaciCeote otnVv gumelpia cag
aroé Tn XpRon ToL NAEKTPLKOD
E£PYAAEIOL KaAL PNV AYVOEITE TOUG
Kavoveg acdaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia, 6on olyoupla Kat va
aiofaveote. O amIPOCEKTOG
XELPLOPOG UTTopEi va odnyroeL oe
ooBapolg TpavpaTiopolg Yéoa oe
KAdopata SELTEPOAETITOU.



XpRon Kat HeTaxeipion Tov NAEKTPLIKOD
epyaAeiov

1)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPLKO
epyaleio. Xpnolpomolirote To
KATtAAANAo NAEKTPIKO epyaleio
avaloya pe Tnv gpyacia. Me

TO KATAAANAO NAEKTPIKO

gpyaleio epydleote KAAUTEPA KAl
aopaléoTepa OTOV EKACTOTE TOMEQ
gpyaoiag.

Mnv XpnGoIUOTIOLEITE TIOTE
NAEKTPIKA epyaleia pe
eAattwpatiko dtakomtn. Eva
NAEKTPIKO EpYAAEiO TO OTIOIO

Sev eival TAéov Suvatov va
evepyorttolnBei ) va arevepyottolnBei
eival eTkivouvo Kat TIpETEL va
emtiokevadeTal.

Amtocuvdéate TO PIG amod tnv mpifa
i/kat apalpéote KATa TEPIMTWON
TNV pratapia mpwv tTn pOOULIoN NG
OUOKEUNG, TNV aAlayn epyaieinv
edpappoyng N Tnv amobrikevon

TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Autd
TA TIPOANTITIKA PETPA achaieiag
HELWVOULV ToV Kivduvo arté akouvala
€KKIVNOoN TOL NAEKTPIKOV epyaAeiou.
DuAG&te Ta NAEKTPIKA epyaleia
IOV deV XPNOoloTIoLEITE HakpLa
ano ta madid. Mnv agpnivete va
XPNGLHOTIO{O0LV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa Ta omoia dev eivat
e§olKEIWPEVA PE AUTO 1} Sev €Xouv
diapaocel Tig mapodoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia eival eTtikivduva,
av XpnotyoTtolovvTal amo Arelpa
dropa.

Na ¢ppovrilete pe emipéAela Ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoyng. EAEyxete

av AEITouPYoUV ampoOcKOoTITA

Ta Kivoopeva Hépn Kat Twe

&eV UTIAOKAPOULV, OTIWG Kal av
€xouv pOapei | omacel kamoia
HEpPN Ta otoia ennpeafovv TNV
OpaAn AstToupyia Tou NAEKTPLIKOD
epyaleiov. Emiokevaote Ta

KATECTPAMPEVA HEPN TIPLV

aroé Tn XPRon TOL NAEKTPLKOD
epyaleiov. MoAAd amo ta
atuxnuata opeilovtal o AVETIAPKN)
OULVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
epYaAEiwv.

Awatnpeite Ta KOTITIKA epyaleia
KOPTEPA Kal Kadapd. Ta KOTITIKA
epyaleia Ta ottoia cuvtnpouvTal
OWOTA PTIAOKAPOULV AlyOTEPO GuXVA
Kal gival EVKOAOTEPA OTO XEPLOPO
TOUG.

XPNOLUOTIOLEITE TA NAEKTPLKA
epyaleia, Ta e§aptipara, Ta
epyaleia epappoyng KTA. cOpdpwva
HE TIG avTioTolXeg odnyieg xpRong.
AaBete vIoYn TIG CLUVONRKEG
£pyaciag Kat Tnv EKAoTote
edpappoyn. H xprion Tou nAekTpikoL
EPYAAEIOL yla AAAEG XPNOELG EKTOG
artod TIG TIPOPAETIOPEVEG UTIOPEL va
€XEL ETTIKIVOLVEG OLVETIEIEG.
Awatnpeite TI¢ AafEg kKat TIg
emipaveleg Twv AaBwv oTeEYVEG

Kal Kadapég, xwpeig Aadia kat
Aimtn. ‘Otav ol Aapeg kat ot
eTipaveleg Twv AaBwv YAlotpouv, dev
SlaodpaliCetal o acdaAng XePLoPoOg
KAl 0 EAeYX0G TOU NAEKTPIKOV
epyaieiov oe ampoOPAETITES
KATAOTAOELC.

ZépPig

1)

ZNTNOTE TNV ETMIOKEL TOL
NAEKTPIKOV oag epyaAeiov povo
amo £EEISIKEVHEVO TEXVIKO Kal
QTTOKAELOTIKA PE XPrioN YVHOLWV
avtaAAakTIKwv. ‘Etol e€aodpalilete
TNV aoddAAela TOL NAEKTPIKOV 0ag
epyaheiou.
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/\ TPOEIAOIMOIHZH!

O1 oKOveC aTtd LAIKA OTIWG
HoAUBSOLXO XPWHA, oplopEva €idn
E0AWV Kal PETAANO pTTOpPEL va eival
emBAaeiq yia tnv vyeia.

H emtadn f n elomvor| autng TnG
oOKOVNG PTTOPEL va attoTeAel Kivéuvo
yla ToV XEPLOTN 1 yla Atopa TIou
Bpiokovtal kovta.

A\ NPOEIAOIMOIHZH!

®opdte TIPOCTATEVTIKA YUAALA
. Kal pdoka mpootaciag yia
) okovn!

Koiwvég umtodeielg aodaleiag yia
Agiavon Kat Tnv amokoTmn pe Asiavon

1) AuTO TO NAEKTPIKO epyaAeio
nipoopideTal yia Xpon weG oUCKELN
Agiavong kat pnxavin amokoTig
pe Agiavon. Aapete vtoPn OAeg
TIG utodeifelg aodaleiag, Tig
odnyieg, TIG amelkovioelg Kat Ta
6edopéva mov Aappavete padi pe
TN ovokevn. Av dgv AdBete uTtoYn
TIG aKOAOLBEG 0bnyieg, uTtopoLvV va
TIPOKANBOLV NAekTpoTIANEia, pwTid
kavn coBapoi TpavpaTiouoL.

2) AuTO TO NAEKTPIKO epyaleio dev
egvdeikvutal yia yvaloxaptiopa,
£PYAOieq Ye cLPUATOPBOVPTOEG,
OTiIABwon Kat KoT omwv. XPAoelq
ol oTtoieg Sev TIpoBAETIOVTAL YIa
TO NAEKTPIKO €PYAAEiO PTTOPOLV
Va TIPOKAAETOLV KIVEUVOUG Kal
TPALUATIOHPOUG.
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3) Mnv XPnGoHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
€PYAAEio yia Asitoupyieg yia Tig
otoieg 6ev mpoopileTal pnta
Kai 6ev TpoPAETTOVTAL ATIO TOV
KATAOKEVAOTH. TETOIEG UETAOKEVEG
MTIOPEL va €X0uV WG ATtOTEAECHUQ
TNV ATIWAELQ TOU EAEYXOL Kal
va odnyroouv oe coapoug
TPALPATIOMOUG.

4) Mn xpnolyoTtoleite epyaleia
edpappoyng Ta omoia dev
TipoBAETTovTal Kaut dev opiCovtal
amo TOV KATAaoKeLAoTn €181KA yla
auTto To NAEKTPIKO gpyaleio. Movo
TO YEYOVOG OTL UTIOPEITE va
OTEPEWOETE TO £EAPTNMA OTO
NAEKTPIKO epyaleio oag Sev eyyvdral
TNV acdain xpron.

5) O emtpentoqg aplOpog otpodpwv
Tou gpyaleiov epappoyng
dev mpémel va vmiepPaivel
TOV UTTOSEIKVUOHEVO HEYIOTO
aplOpo otpodPwV 0TO NAEKTPIKO
epyaleio. E€aptrpara ta ormoia
TIEPLOTPEDOVTAL TAXUTEPA UTTIOPOLV
va SlaAvBolv Kal va eKToEeuTolv
OTOoV YUPW XWPO.

6) H e§wtepikn SiaueTpog Kat To
TIAX0G TOUL gpyalAeiov epapHoyng
TIPEMEL VA GUPIPWVOULV HE
Ta oTolXeia dilaocTAcewv TOL
NAEKTPIKOL epyaleiov cag. Ta
AavBaopéva SlacTactoloynuéva
epyaieia epappoyng dev prtopolv
Va TIPOCTATEUTOLV 1) va eAeyxBouv
owoTa.

7) O1dlaoTAcelC OTEPEWONG TOL
epyaleiov epapuoyng PETEL va
QVTIOTOLXOUV OTIG S1a0TACEIG TWV
VAIKWV OTEPEWGCNG TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiov. Epyaleia edappoyng
Ta ottoia dev otepewvovTal Ye
akpiBela oto NAekTpIKd epyaleio
TIEPLIOTPEDOVTAL AVOUOLOHOPDA,
Sovoulvtal TIOAD €vtova Kal JTtopouV
va odnyriocouv o€ aTiWAELA TOU
eAEyxou.



8) Mnv xpnowotoleite xaAacpéva
epyaleia epappoyng. EAgyEte Ta
epyaleia epappoyng mpv ano
KABe xprion, m.X. eAEyETe TOLG
TPOXOUG Agiavong yia oXIOHEG
Kal pWYHEG, Kat Toug diokoug
Agiavong yia pwypég, dOopég N
$00opEG AOyw €vtovng Xpriong.
Av 1O nAEKTPLKO gpyaleio N To
epyaleio epapHoynig MEoel KATW,

eNéyETe av avto €xel vtooTel nua

N XPNOHOTIOINOTE €va epyaAcio
epappoyng Xxwpiq {npia. Av
€xete eAEyEeL Kal TOTTOOETNHOEL TO

epyaleio epappoyng, mapapeivete
€0€iG Kal Ta aTtopa mou Bpiockovral

KOVTA EKTOCG TOU ETUTIESOL TOU
TEPLOTPEPOLEVOL EpYaleiov

edpappoyng Kat adprioTe TN GLOKELN

va Aettovpynoet yia 1 Aemtto pe
ToV pEyLoTo apldud otpodpwv. Ta
XaAaopéva epyaleia epappoyng
ouvnBwg ottdve eviog autoL TOU
XPOVOU SOKIUNG.

9) ®opéote yEca ATOUIKAG
npootaciag. Avaloya pe tnv
edpappoyn XPNOIHOTIOINCTE
HAoKAa OAGKANPOL TIPOCGWTIOU,
TIPOCTATEVUTIKA HATIWV 1
TIPOCTATEVTIKA YyuaAld. Av
evdeikvutal, popéote packa
Tpocotaciag arod Tn oKovn,
TIPOOTATEVTIKA AKONG,
TIPOOTATEVTIKA YAVTLA 1] EI6IKA
Tod1d oV gag mMpooTatseL amd

owpatidia Asiavong kat cwpatidia

UVAIKWV. Ta patia TipeTeL va
TipootatelovTal arnd ekToevdpeva
oTov yUpw Xwpo &va cwpatiola

Ta ottoia dnuiovpyolLvTal KATdA TIG
Siadopeg edpappoyeg. H pdoka
TIpOCTaCiag amod TN oKkovN 1 yia
TNV avarvon TPETEL va GIATPAPEL
Tn okévn 1oL dnulovpyeital Katd
nv epappoyn. H tapatetapévn

€kBeon oe duvatod BopuPo Yttopei va

TIPOKAAEDEL QTIWAEL OKONG.

10) Mpooé€tre wote AAAa dropa

va Bpiokovtal og acpain
anoéotacn amoé Tnv mepLoxn
epyaciag. Kabe aropo to omoio
EI0EPXETAL TNV TIEPLOXN EPYATiag
TIPETEL va popda HECA ATOMIKNAG
mpootaciag. Opavopara Tou
katepyalopevou Tepayiou
OTIACHEVWV gPYAAEiWV EDAPUOYAG
MTIOPOUV va eKTOEEUTOUV Kal va
TIPOKAAEOTOULV, ETTIONG, TPAVHATIOPOUG
EKTOG TNG AUEONG TIEPLOXIG EPYATIAG.

11) Kpatate 1o NAEKTPIKO epyaleio

HOVO amod TIG HOVWHEVEG
emipaveleg Aapwv dtav eKteAeite
E£PYAOIEC OTIG OTTOIEG TO EpYaAceio
epappoyng pmopei va £pbel oe
emadn pe NAEKTPIKA KaAwdia. H
emtadn pe éva NAeKTPodOpo KAAwdIo
pTtopei va B€oel uttd Tdon ettiong
METAAAIKA PEPN TNG CUOKELNG Kal va
odnynoel oe NAeKkTpoTIANEia.

12) Kpatiote 10 KAAWS10

Tpododoaiag pakpia amd ta
TieploTpepOpeva epyaleia
epappoyng. Av xdoete Tov EAeyX0
TNG OUOKEULNG, TO KAAWSLIO PTtopEi
Va KOTIEL ] va OKAAWOEL KAl TO XEPL
r 0 Bpaxiovdg cag va akouuTIroeL
OTO TIEPLOTPEDOUEVO EPYAAEIO
edappoyng.

13) Mnv adpnveTe MOTE KATW TO

NAEKTPIKO epyaleio, av To epyaleio
edpappoyng dev akivnrortoinOei
evreAwg. To meplotpedopevo
epyahieio epappoyng propei va

€pBel oe emtadn pe TNV eTudpavela
amnoébeong pe amoTeAeaua Tibav)
ATIWAELA TOU EAEYXOL TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

14) Mnv apnvete To NAEKTPIKO

epyaleio va Aettouvpyei 6tav To
peTagpEpeTe. Ta pouxa cag PUTTopouv
va TiiaoTouv Adyw Tuxaiag emadng
HE TO TIEPLOTPEPOPEVO EPYAAEio
edappoyng Kat To epyaieio epapuoyng
UTTIOPEL va TPUTTACEL TO CWHA Cag.
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15) KaBapilete TAKTIKA TIG OXIOHEG
AEPLOMOL TOL NAEKTPLIKOD
epyaleiov ocag. O aveplotipag
TOUL POTEP EAKEL OKOVN Péoa
oTO TiePiBANUA Kat pia évrovn
OLOCWPELCN OKOVNG PETAAAOU
MTIOPEL VA TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KivdUVOUG.

16) Mnv XpnoIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epYaAeio Kovta oe eDPAEKTA
UVAIKA. ZTTIVOrpeg Pttopoly va
avapAeouy Ta LAIKA.

17) Mnv xpnolpotoleite epyaieia
epapuoyng Ta omoia amatodv
TTNTIKA PUKTIKA p€ca. H xprion
VvEPOUL 1 AAAWV LYPWV PUKTIKWV
MEowV uTtopei va odnyroel oe
NAeKTPOTIANE(Q.

Mepatépw vmodei§elg aocdaleiag yia
OAeG TIG EPAPHOYEG — AVAKPOUGH Kal
avtioTolxeg vtodeifelg acpaleiag:

H avdkpouon eival n Eadvikn avtidpaon
AOYW PAYKWHEVOU I UTTAOKAPLOPEVOL
TIEPLOTPEPOPEVOL EpYaleiov edapuoyng,
OTIWG TT.X. AELQVTIKOL TPOXOU, SioKou
Aeiavong K.ATL. To pdykwpa i To
pTtAoKAplopa odnyel o amdTopo
OTAUATNHA TOU TIEPLOTPEDOPEVOL
gpyaieiov edpappuoyng. E€aitiag avtou
TO QVeEEAEYKTO NAEKTPIKO EPYAAEiO
eTtayvveTal avtiBeta Tpog TN dopd
TIEPLOTPOPNC TOL EPYAAEIOL EDAPHOYNG
OTO ONpEio EUTIAOKNG.

Av TL.X. évag biokog Agiavong
TIAPOLCIACEL AYKIOTPWON 1 EUTIAOKN),
pTIOPEl TO AKPO TOL SioKou Agiavang TTou
BubiCetal oo Katepyalopevo TePAXLo va
TtayldeuTei Kal, Katd ouvénela, o 6iokog
Aeiavong va omtdoel ) va TIpoKaAEael
avakpouon. O diokog Aeiavong Ba
KIvNOei £TTEITA TIPOG TOV XEIPLOTA N
HakpLla arod autov, avaloya pe tn dopd
TIEPLOTPOPNC TOL TPOXOL OTO onueio
EUTIAOKNG. Z€ AQUTAV TNV TIEPITITWON

ol diokol Aeiavong pTopei, emiong, va
OTIACO0ULV.
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H avdkpouon eival cuvémnela
AavBaopévng ) EAATTWHATIKAG XProng
TOL NAEKTPIKOL gpyaleiou. Mtiopei va
ATIOTPATIEL PECW KATAAANAWV PETPWV
TipodUAAENG, OTIWG TIEplypadeTal
TIAPAKATW.

1) Kpatnote otabepd 1o NAEKTPIKO
epYaAeio kKal pEPTe TO cWHA Kat
TouG Bpaxiovég ocag oe TETola
0€on, oTnV oToia va pmopeite
VA AVTIPETWTIICETE TIG SUVAMELG
avakpouong. XpnotoTmoleite
Tiavta tnv mpocbetn Aapn, av
UTIAPXEL, YIA VA EXETE TOV UEYIOTO
duvatod éleyxo Twv Suvapewv
avakpouong 1 Twv POTIWV
avtidpaong Kata tnv av§non Tov
apdpov otpodwv. O XeIPLOTAG
pTIoPEl HECW KATAANAWY PETPWV
TIPOPUAAENG Va AVTIHETWTTIOEL
TIG SuvAPEIG avAKPOLONG Kal
avtidpaong.

2) Mnv mAnoiladete OTE TO XEPL
oag Kovtd oe meploTpedpopeva
epyaleia epappoynig. To epyaleio
epappoyng PTtopei Kata tnv
avakpouaon va KivnBei Ttavw oTo xepL
oag.

3) Amo¢UOyete Pe TO cWHA 0AG TNV
TIEPLOXI OTNV OTroia Kiveital To
NAEKTPLIKO EPYAAEio oE TEPITMTTWON
avakpouong. H avakpouon Kivei
TO NAEKTPIKO gpyaleio oe avtiBetn
katevBuvon arod tnv Kivnon Tou
biokou Agiavong oto onpueio
EUTIAOKNG.

4) Awote 181aiTEPN TIPOCOXN OTIG
YWVIEG, TIG ALXHNPEG AKHEG KTA.
®dpovtiote WoTe TA Epyaleia
epappoyng va pnv §edpedyouv
amnmod 1o Katepyalopuevo TePaxto
Kal va gnv gaykwvouv. To
TIEPLIOTPEPOUEVO EPYAAEiO
epappoyng Teivel va HayKwvel oe
YWVIEG, AIXUNPEG AKUEG ) OTav
avartndd oe auteq. AuTo TIPOKAAEL
amwAela EAEyXOUL 1 avAkpouaon.



Mnv xpnotpoTtoleite Aemideq
aAvgoTtpiovou yia Tnv Kottr E0Aov,
TUNHATIKOUG diapavtodiokoug
KOTING ME EYKOTIEG TIAATOUG
peyaAlTepOL Twv 10 mm Kat
000vVTWTEG Adpeg. TETola epyaleia
ePappoyng TIPOKAAOLV cuxva
QavAKPOoULON KAl ATIWAELA TOU EAEYXOU.

IStaitepeg vTodei§elg aodaleiag
yla Tn Agiavon Kat Tnv amokKoT Je
Agiavon

1)

XPNOUOTIOLEITE ATIOKAELIOTIKA

TA EYKEKPIPEVA YIA TO NAEKTPLKO
€pYaAeio oag Aslavtikd owpata Kat
TO TIPOPBAETIOMEVO TIPOCTATEVUTIKO
mePiBANUA yia avtd ta AslavTtika
owparta. AelavTikd ocwuata

TIoL Sev TIPoPAETIOVTAL YIA TO
NAEKTPIKO ePYAAEio SV PUTIOPOLV va
TIPOOTATEUTOUV ETIAPKWG KAl gival
avaodain.

Kekappévol diokol Asiavong
TpEmel va TotodeTolvTal Kata
TETOLO TPOTIO, WOTE N eTIPAvela
Agiavong va pnv mtpoeExel

Tavw amo To eminedo Tou
TEPIOWPIOV TOU TIPOCTATEVTIKOD
nepipAnuarog. ‘Evag Aavbaopéva
ouvappoloynuévog diokog Aeiavong
TIOU TIPOEEEXEL TIEPA ATTO TO ETTITIESO
TOL TIEPIBWPIOL TOU TIPOCTATEUTIKOU
TiepIBARpaTog dev ptopei va
TIPOOTATEVTEL OWOTA.

To MPOoCTATELTIKO TIEPiIPANQ
npémel va TortofetnOei otabepa
OTO NAEKTPIKO epyaleio kat va
puduLoTel yia péyiotn duvatn
acpalela, £ToL WOTE va givat
EKTEBEIPEVO TIPOG TOV XEIPLOTN

TO €AAXLOTO duvato TuRUa

TOU AELAVTIKOU CWHATOG. To
TIPOOTATEUTIKO TIePiBANUa Bonba
OTNV TIPOCTACIA TOL XEIPLOTH ATIO
Bpavopara, Tuxaia etadn pe To
AElavTIKO owpa, Kabwg Kat amo

5)

ottvenpeg ttouv Ba prtopovoav va
avapAe€ouy Ta pouxa.

Ta AElQVTIKA CWHATA ETITPETETAL
va xpnoipotrotovvtat pévo yia

TIG TIPOTEIVOHEVEG SuvaToTNTEG
xpnong. MNa mapadetypa: Moté

N Aglaivete ge TNV mAdayla
emdavela evog diokou Komng. Ot
biokol KoTtAG Tipoopifovtal yia

TNV adaipeocn LAIKOU pe TNV AKWN
Tou Siokou. H TAeupikn emtidpaon
S0vapng oe auTtd Ta AelavTik&
owpara Propei va ta ortdoel.
XpnotyoToleite TIAvTa pn
$Oappéveg pAavtleg cboPIEng
0TO OWOoTO PEYEOOG Kal GXAHaA yia
Tov emiAeypévo dioko Aeiavang. Ot
KAtAaAAnAeg dAavtleg vrtootnpiCouv
To 6ioko Aeiavong pelwvovtag

€710l ToV Kivduvo oTtacipatog tou.

O1 pAdvtCeg yia Siokoug KOTIAG
pTIopei va diagdopotrolovvtal arnod
TIG GAAVTCEG yia AAAouG Siokoug
Aeiavong.

Mn xpnotpomoleite ¢pOapuévoug
Sdiokoug Aciavong amé peyalotepa
nAekTpPIKA epyaleia. Ot diokol
Aeiavong yla peyaAltepa NAEKTPIKA
epyaieia dev £xouv KataokevaoTel
ylia upnAdTEPOLS APIBOUG OTPODWV
MIKPOTEPWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiWY
Kal UTIOPEL va OTIAC0ULV.

Kata tn xprion diokwv yia dvo
OKOTIOUG XPNOLLOTIOLEITE TTAvTa
TO KATAAANAO TIPOCTATEVUTIKO
mePifAnUa yia Tnv ekactote
ePappoyn. e TEPITITWOoN KN
XPAONG TOU CWOTOU TIPOCTATEVTIKOU
TEPIBARPATOG PTIOPEL Va Pnv
etttevyBei N ararrovpevn Bwpakion
Kal va TtpokLuPouv cgofapoi
TPALMATIOUOL.
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MpocBeteg vtodeiselg aodaieiag
OXETIKA HE TNV KOTIN

1)

ATtope0yeTE TNV EUTIAOKN

Tou 8ioKOU KOTING N TTOAD

vPnAn Ttieon. Mn ekteleite
vTtepPoAika Badiég komég. Mia
UTIEPPOPTWAN TOL SiOKOL KOTIAG
avfavel Tnv emPApLVOr] Tou Kat

TNV TAON CLOTPODNAG ) EUTIAOKNAG
Kal, CLVETIWG, TNV TiIBavétnTa
avAakpouong A oTIaGiaTog Tou
AelavTiKoL oWPaTOG.

AmtodelyeTe TNV EPLOXA HTIPOCTA
Kal Tliow amoé Tov TePLoTPEPOEVO
dioko komng. ‘Otav petakiveite Tov
Sloko KoTIAG oTo Katepyaldpevo
TePAXIO Pakpld arod €0dg, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO PE TOV
TiepLoTPEPOPEVO SioKO PTTopEL va
ekTo€eLBei amevbeiac emtdvw oag oe
TiepITTWon avakpouong.

e mepinmTwon 1mov o diokog
KOTING MAYKWGOEL I} S1aKOYPETE TNV
£pyaocia, amevepyoToLlioTe TN
OUOKEULN KAl KPATAOTE TNV PEUQ,
€wg 6ToL 0 dioKoG aklvnTotoln0ei.
Moté€ pnv tpoomaleite va
TPaPR&eTe TOV KIVOOEVO

6ioko KOTING amo TNV Ko,
SladopeTika pmmopei va tpokAnOei
avakpovuon. E€akpiBwote Kal

Sl10pBwaoTe TNV AlTia TOL HAYKWUATOC.

Mnv evepyomoloete AAL TO
NAEKTPIKO epyaleio, 600 auto
Bpioketal oto Katepyalopevo
Tepaylo. Apriote tpwta To Sioko
KOTING va GTACEL OTIG TTARPELG
OTPOPEG TOU, TIPOTOV GLVEXIOETE
TIPOCEKTIKA TNV KOTIN. AlAPOPETIKA
0 6iokog pttopei va aykiotpwbei, va
avartnéroel amod To katepyalopevo
TePAXLI0 N va TIPOKAAECEL AVAKPOUO.
Ztnpifete MAGKeG 1 peyaia
Karepyafopeva Tepaxia, wote

va gpmtodifete Tov Kivouvo
avakpouong HEow eVOg
HayKwpévou diokou KoTng. Ta

262 GR/CY

peydAa katepyalopeva Tepayia
pTtIopoULV va Avyicouv ato To idlo
Toug To Bdpog. To katepyalduevo
TEPAXLO TIPETIEL VA OTNEI(ETAL KAl OTIG
600 TTAeLPEG ToL Siokou Kal PAAloTa
TOOO0 KovTA aTov 6ioKO KOTIG 000
Kal oTNV akun.

6) Acifte 18laitepn poooxn Kata
TIG «KOTIEG EUPLUOIONG» o€ ON
vTiapxovta toixia n GAAa pun
epdavn pépn. Mropei va TipokAnBei
avakpouan Tou Bubilopevou diokou
KOTIAC KATA TNV KOTIA aywywv agpiou
1 VEPOU, NAEKTPIKWV aywywv fj AAAwV
QVTIKELPEVWV.

7) Mnv eKkteleite KQUTIUAEG KOTIEG.
Mia vrtepddpTwon Tou SioKou KoTIG
av&avel Tnv emBapuvor) Tou Kat
TNV TAoN CLCTPODNG 1 EUTIAOKAG
Kal, CLUVETIWG, TNV TiIBavéTnTa
avAakpouong 1 oTIaGiaTog Tou
AELAVTIKOU OWHATOG, YEYOVOG TIOU
pTIopei va odnynoel oe coapoug
TPAVHATIOMOUG.

MpoacBeteg uTodEielg aodaleiag yia
YWVIAKOUG TPOX0UG
1) ZuvoéeTe TO TIPOIOV PoVO o€ TIpila
pe dlata&n Tpootaciag pePATOG
Slappong (diakotrtn RCD) pe pevua
areAevBepwong Tou dev uttepPaivel
ta 30 mA.
2) ®uAdéte To KaAwdlo Tpododoaiag
Kal TO KAAWSIO ETIEKTACNG PAKPLA
artod 1o Sioko. e Tepittwaon PAARNG
Il Qv KOTIE(, ATTOCLVOEDTE APECWG
TO d1g amod tnVv Tpila. Mnv ayyilete
TO KAAWSI0 TPV TNV Artoolvoeon
arté To NAEKTPIKO OikTLO. YTIAPXKEL
Kivéuvog nAektpotAnéiag.
Av attaiteital avtikatdotaon
Tou KaAwdiov Tpododoaiag,
arevBuvBeite OTOV KATAOKELAOTN 1
KATTOLOV ATIO TOUG AVTITIPOCWTTIOUG
TOUG yla TNV aroduyr Kivdlivwy yla
TNV acdpdiela.

w
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Xpnotuottoleite poévo diokoug
Aeiavong Twv otoiwv o
QATIOTUTIWHEVOG aplBuog otpodwv

eival TovAdylotov 1600 LPNASS 600 O

avagpepoOpevog TIAvw oTnyv TTvakida
TEXVIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TOU
TIPOIOVTOG.

Mpwv T xprion eA&yETe OTITIKA TOV
6ioko Aegiavong. Mn xpnolgortoleite
XAAQGUEVOULG 1) TIAPAROPPWHEVOUG
Siokoug. AvtikabioTtdte évav
uTtEPPOAIKA PBappEVO Sioko.
Mpoog€te wate oL dSnuIoLPYOLPEVOL
otV peg Katd tn Agiavon va pnv
TIPOKAAOUV Kavévav Kivouvo, T.X.
va pnv TEPTouv Tdvw o€ dtoua n
avapAe€ipeg ovaieq.

Katd tn Aeiavon ¢opdrte

TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA YUAALd,
TIPOCTATEUTIKA YAVTLQ,
TIPOOTATEUTIKO QVATIVONG Kal
TIPOOTATEVTIKA AKONG.

Mn Badete ToTE Ta SAXTLUAA 0ag
peTagd Siokou Kal TIPOCTATEUTIKOU
yla otuvOnpeg ) Kovta ota
TIPOCTATEUTIKA TIEPIBANUATA.
YTtapxel kivbuvog cOVOAIPNG.

Ta meplotpeddpeva e€apTruaTa Tou
TIPOIOVTOG Yla AEITOLPYIKOUG AOYOULG

Sev prtopouLv va kaludBouv. Na avto
ToV AOYO, eVEPYEITE e TIEpioKEYPN Kal

aodpaliCete Kald To katepyaldpevo
TePAXIO TIPOKEIPEVOL va attodpeuyOei
oAioBnon e€attiag Tng omoiag Ta
Xépla oag Ba pttopovoav va €pBouv
oe eTtadr] pe Tov dioko Aeiavong.

10) To katepyalouevo TEPAXIO

Beppaivetal éviova Katd Tn
Aeiavon. Mnv ayyiCeTe 1o onueio

Katepyaoiag, adnoTe TO VA KPUWOEL.

YTapxel kivbuvog eykavpatog. Mn
XPNOLUOTIOLEITE YPUKTIKO PHECO N
Tiapépuola peoa.

11) Mnv gpyaleote pe TO TIPOIOV OTAV
eloTe Koupaopévol f YeTd TNV
KatavAaAwon aAKoOA 1j dapudaKwy.
Na kavete Ttavra eykaipa SidAelpa
epyaaiag.

12) ATtevepyoTtoloTe TO TIPOIOV Kal
artoouvdeate To dIg amd TNy Tpida
— Ma va Aboete éva epyaleio

€PAPPOYNAG TIOL EXEL UTIAOKAPEL,
— 2 TIEPITITWON TIoL TO KAAWSIO
TPododoaiag €xel LTTOoTEl {NUIA N
EUTIAOKN),
— Av d1aTTIOTWOETE ACLVBIOTOLG
BopLBoug.
Av amtaiteital avtikatdotacn
Tou KaAwdiov Tpododoaiag,
arevBuvBeite OTOV KATAOKELAOTN 1
KATTOIOV aTIO TOUG QVTITIPOCWTIOUG
TOUG yla TNV aroduyr Kivdivwy yla
TNV aodpdiela.

@ leplopilopdg dovnong kat
Gopufou
Meplopiote TO XpoOVO AetToupyiag,
eTIAEETE ABOPLPEG AelToupyieg TTOL dev
TIPOKAAOLV dovnoelg Kat dpopdre peaa
ATOWIKNG TIPOOTACIAG YIA VA JEWWOETE
TIC ETUTITWOELG TWV SOVACEWV Kal TOL
BopuLRou.

Ta akéAouvBa peTpa cupPariouvv
OTOV TIEPLOPIOPO TWV KIVOUVWV TIOU
TIPOKUTITOLV aTtd TIC SOVACELG Kal TO
B8o6pupo:

= XpnolJoTIoLEiTE TO TIPOIOV
QATTOKAELOTIKA Y1 TOUG
TIPORBAETIOLEVOLG OKOTIOUG Kal
oLUPWvVa pe TIG TTapoloeg odnyieg.

= Befawwbeite OTL TO TIpOIdV BpiokeTal
o€ APTIa KATAOTAON Kal ouvTnpeital
owaotda.
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m  Xpnowortoleite kKatdAAnAa gpyaieia
€PAPPOYNG YL TO CUYKEKPIUEVO
TIpOoioV Kal BePaiwbeite OTL
Bpiokovtal og dpTia katdotaon.

B Kpatdrte 10 TIPOoidv otabepd amo TIg
AaBeg/erudaveleg AaPng.

B >uvTnpeite TO TIPOIOV CLPGWVA PE
TIG 06nyieg Kal ppovtioTe yia TNV
€TIAPK AiTtavon tou (av xpetadetay).

=B [lpoypaypaTioTe €T0L TIC EPYATIES
0ag, WAOTE N XPrion TPOIOVTWY TIOU
TIPOKAAOUV €VTOVOUG Kpadaopoug va
KATAVEPETAL OE PEYAAUTEPO PABOG
Xpovou.

@ AVTIUETWTILON EKTAKTWYV
KATAOTAGEWV

E€oikelwOeite pe tn xprion avtov Tou
TIPOIOVTOG pe TN Bonbela Twv 0dnylwv
Xprong. AmtootnBiote TIG LTTOOEIEELG
aodaleiag Kat epappoOoTe TIG o KABE
Tiepitwon. Me Tov TPOTIo auTov
UTIOPEITE Va amopuyeTe TIOAVOLG
KIv&0VOoULC Kal ETIIKIVOLVEG KATAOTAOCELG.

B XelpiCeote TTAVTA PE TIPOCOXH ALTO
TO TIPOIOV, WOTE Va avayvwpilete
€YKalpa Toug KivdLvoug Kat va
MTIOPEITE va TOUG avTipeTwTti(eTe. Me
Hia ypriyopn emeppacn Propouv va
artodevxBoLv coPapoi TpavpaTiopoi
Kal LAIKEG CnUIEG.

B >e mepittwon SuoAeltoupyiag
QATIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV Kal
ATIOCLVOEDTE TO ATIO TO PEVUA.
ArtevBuvBeite oe eE€eIOIKELUEVO
TEXVIKO yla €AEYXO Kal, av gival
arnapaitnTo, ETIOKELT TOU
TIPOIOVTOG TIPOTOL TO BECETE TIAAL OE
Aettoupyia.
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@® AvamogdeuKTol Kivouvol

P Auto TO TIPOIdV dnuloupyei nAe-
KTPOHayvNTIKO Tiedio Katd Tn Ael-
Toupyia! Auto To Tedio pTtopei LTIO
OUYKEKPIUEVEG OLVONKEG va €TIN-
pPEACEL TUXOV evepyd N TTABNTIKA
latpika epdutevpatal MNa tnv ea-
XlOTOTTI0IiNON TOU KIvEUVOL GoBapwv
1 Bavatndopwv TPAVUATIOUWY,
ouvioToUHE O€ ATOUA JE LATPIKA
epduteLpaTa va cupPouvAevovtal
TO YlaTPO KAl TOV KATAOKELAQTTH)
TOU LATPIKOL gUPUTELPATOG, TIPLV
ard T xprion Tou Tpoidvtoc!

Akopn kal étav autd To TIPOIdV
Xpnolgorttoleital owaotd, eEakoAouBoLv
va uTtapxouv TriBavoi kivéuvol
TPALUATIOPOU Kal LAIKWV CNUIWV.
Avdloya pe TNV KAataokeun Kat Tnv
€Kk&00N TOL TIPOIOVTOG, eVOEXETAL HETAED
AAWV va TIpoKLUYPOLV Ol TIAPAKATW
kivéuvol:

= EmuPdapuvon tng vyeiag e€attiag
NG ekTopTNg Sovroewv, epocov
TO TIPOIGV XpnaotuottonBei yia
TIAPATETAHPEVO XPOVIKO SldoTtnua r
6ev 0dnynBei kal ouvtnpnBei cwotd.

= Tpavpatiopol Kal LAIKEG CnNUIEG
AOYyW EAQTTWHATIKWV EPYAAEiWV
KOTIAG N aipvidlag avdkpouong evog
KAAUHUEVOU QVTIKEWEVOL KATA TN
xpnon.

= Kivéuvog Tpaupatiopol Kal LAIKWV
{NUWV artd eKTOEELON AVTIKEIUEVWV.



@ ZnUEIDOELG OXETIKA PE TNV
epyacia

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

P Katd tnv emiloyn Tou gpyaleiou
AABeTe LTIOYN OTL O ETUTPETITOC
aplBuog oTpodwv TIPETIEL Va
QVTIOTOIXEL TOUAAXIOTOV GTOV
HEYLOTO LTTOSEIKVLOUEVO APLOUO
OTPOdWV TOL TIPOIOVTOG.

P Katd tnv emiioyr) Tou Siokou
OWaTe TIPOCOXH OTN HEYLOTN
uTTOOTNPELLOPEVN SIAUETPO KAl TO
UEYLOTO LTTOCTNPILOUEVO TTIAXOG.

@ Amokomn pe Agiavon (k. G)

/\ TIPOEIAOMOIHZH!

P Mn xpnolpoTtoleite TIOTE dioKoug
€Kxovoplong yla TNV Kotr)!

» ‘Otav Tomobeteital o diokog KoTNng,
TO TIPOIOV TIPETIEL VA AEITOLPVEL
HUOVO PE CLVAPHOAOYNHEVO TO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUA.

= [lpétel va xpnoluotiololvTal Jovo
EYKEKPLUEVOL, EVICXUHEVOL UE VEG
biokol Kottig Kat Siapavtodiokol
KOTING.

0 To TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUQA
TIAPEXETAL TOTIOBETNPEVO.
TotoBeTr|oTe TO TIPOCAPTNHUA
TIPOCTATEUTIKOL TIEPIBANpaTog [11] yia
QATTIOKOTTH pe Agiavon, BA. «PuBuion/
adaipeon TOL TIPOCTATEVTIKOD
TePIBARPATOG> Kal «ToTtoBETnon/
adaipeon TPOCAPTNHATOG OTO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUQX».

O Epydaleote katd kavova pe xapnin
Tipowaon. AoKeiTe POVO PETPLA TTiEON
OTO KATEPYALOUEVO TEUAXLO.

O Epydaleote avta pe avrtipporin
dopd. Etol To Tipoidv Sev TtiECeTal
aveEEANEYKTA EKTOG TNG KOTING.

@® Ekxovopion (ek. H)

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv xpnolpoTttoleite TIOTE diokoug
KOTIAG yla ekxovdplon!

P ‘Otav TomoBeTeital o diokog
€KXOVOPIoNG, TO TIPOIOV
TIPETIEL VA AEITOLPYEL HOVO
HE CLUVAPHUOAOYNMEVO TO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUA.

P Xpnolottoleite Hovo
TILOTOTIONUEVOUG GiOKOULG
Aeiavong.

B To TPOOTATELTIKO TIEPIBANHA
Yla €pYACIEG EKXOVOPLONG TIAPEXETAL
TOTIOBETNPEVO.

= Katd tnv ekxovoplon, pubuiote ywvia
30° £wg 40° yia 600 10 SuvaTov
KaAUTEPQ artoTeAéopara.

1 P0Buon N adaipeon Tou
TpooTaTeuTIKOD TepIPBAfparToc [12):
BA. «P0Buion/adaipeon tou
TIPOOTATEVUTIKOD TIEPIBAARHATOC>

[ AoKeite povo PETPLA TTiEan OTO
katepyalopevo tepdylo. Metakiviote
TO TIPOIOV opolopopda TIPog Ta
aplotepd Kal Tipog ta Sefld.

@® AmoOrkevaon KAeI5100
ouopiEng

Mropeite va arobnkeloete TO KAELSI

ovodiEnc [9] otn Aapn [1] (. A).
@ ZuvappoAdynon

/A NMPOZOXH! Kivéuvog
TPAVMATIOHOUV!

P Kata tn didpkela tng epyaciag
SlaodalioTe ETTAPKN XWPO Kal
Swate TIpoooxn yla TNV artodpuyn
TPALUATIOHUOD AAAWV ATOHWV.
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/\ MPOZOXH! KivSuvog
TPALHATICHOV!

P Tlpwv T B€0n o€ AetToupyia TIPETEL
va €xouv TottoBeTnBel cwatd dAa
TA KAAOPPATa Kal ot Slatagelg
TIPOCTACIAG.

P Byalete mavta to Ig anod Tnv
TipiCa TIPOTOL TIPAYUATOTION|CETE
puBuicelg aTo TIPOIOV.

@® TomoB<tnon t™ng Aapng
(e. A)

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

P To mpolidv emiTpEMETAL
va AElToupyei Povo pe
ouvappoAoynuévn T Aapn .

O Bidwote oodixtd tn Aapn oto
omeipwpa Aapng. Avaioya pe
TOV TPOTIO £pYACiag, ETIAEETE TO
omeipwpa AaPrc ota aptotepd [3],
ota 8e€1d ) oTo TTAvw pépoc [2] Tou
TIPOIOVTOG (EIK. A).

@® PoOuon/adaipeon
TOU TIPOCTATEVTIKOU
niepiBAnuarog (ek. D)

P To mpootateuTikd TEPIBANpA
TIAPEXETAL TOTIOBETNUEVO OTO
TIPOIOV.

P EmavaAdBete tn pUBULION TOL
TIPOOTATEUTIKOV TIEPIBAAUATOG
av, katd tn didpkela g Xxpnong,
SlaTIIoTWOoETE OTL OEV TIAPEXEL
ETIAPKI TIPOCTATIA.

[ PuBpiote TO TIPOCTATEVLTIKO
TiePIPANPA £T0L, WOTE EKTOEELOPEVOL
oTTvOnpeG 1 arooTwpeva Tepdyla va
pNV PTtopolV va TIEooLV TIAVW OUTE
OTO XpNoTn oUTE OE TIAPELPLOKOUEVA
dropa.

266 GR/CY

= H puBuion Tou TIPOCTATEVTIKOU
TEPIBARPATOG TIPETIEL ETTIONG VA
TIPAYUATOTIOLEITAL £TOL, WOTE ATIO TNV
eKTOEELON OTIVONPWY vVa PNV LTIAPXEL
Kivéuvog avadAe€ng evdAEKTWV
QVTIKELPEVWY, AKOUN KAl EKEIVWY TIOU
Bpiokovtal oTov yupw Xwpeo.

Adaipeon ToL TIPOCTATEVTIKOD
TiepIARUaTog

O APalp€oTe TO TIPOOTATEVTIKO
TepifAnua |12 adpalpwvtag Tig
Bideg 24] e T PBonBela kataAAnAov
katoafidiov (BA. ek. D).

® TomoBétnon/adaipeon
TPOCAPTHHATOC OTO
TIPOCTATEVLTIKO TIEPIBANHQ
(ek. E)

TomoB£Tnon MPocapTRHATOG

1. TomoBetrote 1O TIPOCAPTNHA
TIPOOTATEUTIKOU TIEPIBAARMATOG
TIPOG TNV KatevBuvaon a ato
TIPOOTATELTIKO TiEPiBANnpa [12].

2. Ti€oTe TO TIPOCAPTNHA OTO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUA PEXPL VA
aodalioel pe XApPAKTNPELOTIKO NXO.

Adaipeon tpocapTAHATOG

1. Amnaodaliote To TIPOcdpTNUA
TIPOOTATEUTIKOU TIEPIBAARUATOG
TIECOVTAG TNV EVTOWN , wote
va AUBel attd TO TIPOCTATEVUTIKO

TiepiPAnpa [12.

2. TupioTte TO IPOCAPTNHA KAl
adalpeaTe TO ATIO TO TIPOCTATEUTIKO

TiepiBAnua.



@® TomoBstnon/adaipeon

diokovu (ek. F)

. Méote o MARKTPO aoddaAiong

agova [14].

. Tupiote ToV &fova clvdeong ,
waote o afovag ovvdeong va
otaBeporttoinBei pEcw Tou
pnxaviopou acddAiong agova.
2uvexiote va KpAtdte TIatnPEVO To
TIANKTPO aopaiiong afova.

. Nbote To TIAgIPAEdt cloPLEng [15] pe
TO KAeldi oLODIENG |2 |. MTtopeite
va aproETE TO TIANKTPO ACPAAIONG
aéova.

. TormoBetriote Tov erlBuPNTO Sioko

otn PAavtla olvdeonc [14] (k. B).
H eTikéTa Tou diokou deixvel KaTd
kavova TIPogG TO TIPOIdV.

P Av oto Sioko uTtodelkvieTal n dopd

TIEPLOTPODNG, SWOTE TIPOCOXN
KATA Tn ouvappoAdynaon, WaoTe va
oupdwvel pe TN popa TeploTPodng
TOU TIPOIOVTOC. AUTH LTTOSEIKVOETAL
OTO TIPOoIdV, diTTAa O0TO TIARKTPO

aodANong Aova ().

Awaote Tpoooyr, waote N pAdvtla
oLvdeong (ek. B) va tomtoBetnbei
OTO TIPOIOV e TPOTIO TIOU Ol
EYKOTIEG TNG PAdAvTCag avvdeong
Va KOUWTIWVOULV OTO AKPO TOU
Tipoiovrog. O dovag ovvdeong
TIPETIEL VA TIEPLOTPEDETAL
TIapdAAnAa pe tn Aavtla
obvdeong.

5. TomobBetriote avd to Tagpdadt

oLoPLENG otov afova oLvdeong.

H ettirtedn TtAeupd Tou Tragpadiov
oLODIENG TIPETIEL va KOITACEL TIPOG TO
gpyaAeio epappoyng 0tTav To TIAXoq
NG vtrtodoxng Siokou eival < 5 mm.

Av T0 TIdK0G TNG LTtodOoXNG SioKou
eival = 5 mm, yupiote To TTAgPAdL
oLodIENG (ek. B).

MEote TO TTANKTPO ACPAAIONG

Aagova kai yupiote tov agova
olvdeong, waote o aovag ovvdeong
va otabepotrolnBei péow Tou
pnxaviopoL acddAiong aova. Zdifte
€ava to Ttaguadt cvodiEng ue

TO KAeLSl ovodIENG. MTopeite va
adroete TO TTARKTPO aoPAAlong
aéova.

Adaipeon diokov Aciavong

1.

Mi€ote TO TTAAKTPO ACPAAIONG

agova [14] (. A).

lupioTe Tov G€ova avvéeong [17),
wote o dfovag olvdeong va
otabeporttoinbei péow Tou
pnxaviopou acddAiong aova.
2uvexiote va KpAatdte TIAtnPEVO TO
TIANKTPO aodaiiong agova.

NOote To Ttaiuddt cvodiEng
(el. B) xpnowottowwvtag to KAeLdi
ovodiEnc [9] (. A). Mmopeite va
adrioete TO TTARKTPO aodAAlong
aéova.

Adaipeote TO TTAIPASL GLOPLENG
kat TN pAAvtla ovvdeong [14] (k. B),
OTw¢ Kat To 6ioKo KOTING N Agiavong
aré tov afova olvdeong.

@ Xelplopog

/\ NMPOEIAOIMOIHZH!

ATIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV KAl
arocuvdeate TO BIG aTtd TNV
mipiCa. Adnote To TIPoidv va
KPLWOEL.
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/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

AR Kata v avikaraotaon
U covareiov popdte

TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA YA TV
aroduyr TPAVUATIOHWY ASYwW
KOTING.

/\ TPOEIAOMOIHZH!

Mnv odiyyete uTtepPoOAIKA TO
Ttafpasdt cvodienc [15] yia v
artoduyn Bpavong Touv Siokou Kal
Tou Ttaipadion.

/A NMPOZOXH! KivSuvog

TPALHATIGHOU!

Bydte To ¢ic [8] amd tnv ipila
TIPLV attd KABE epyacia oTo TIPOoIov.

Xpnotpottoleite poévo diokoug
Aeiavong kal e€aptrpata

TIOL CUVIOTWVTAL ATIO TOV
kataokevaotr]. H xpnon
Sl1adOopETIKWY epyareiwv
epappoyng Kat AAAwv
e§apTNUATWY PTIOPEL va anpaivel
KivOuVO TPaULHATIOHOL yia E0AG.

Xpnotpottoleite povo e§aptrpara
Ta ottoia GEPouV aTolxeia yla
TOV KATAOKELAOTH, TOV TPOTIO
oLvdeong, Tn dldotaon Kat Tov
ETUTPETITO APLOPO GTPODWV.

Xpnotyottoleite povo e§aptruara
TWV OTIOIWV O ATIOTUTIWHEVOG
apBuog otpodwy eival
TOUAdXIOTOV TO0O LYNAGG 600 O
avapePOPEVOS TIAVW OTNV TIVaKida
TEXVIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TOL
TIPOIOVTOG.

Mn xpnoluorttoleite diokoug
Aeiavong Tou €xouv oTtACEL, payioel
r} vttoatei AAAou gidoug BAARN.
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A\ NPOZOXH! Kivduvog

TPAVHATIOHOU!

Mnv Aeltoupyeite TTOTE TO TIPOIOV
Xwpig Tig dlatdéelc pootaciag.

2TnpiCete TIAAKECG 1| Katepyaldpeva
Tepdyxla, wote va euttodifete Tov
Kivduvo avakpouaong PHECW eVOG
Haykwpevou diokou Kottig. Ta
peydAa katepyalopeva Tepdayia
pTTIOPOULV va Avyicouv arto To 6o
Toug To Bdapog. To katepyaldpevo
TePAXIO TIPETIEL VA oTnpiCeTal Kal
oTIG SVOo TIAELPEG TOL SioKOUL Kal
MAAlOTA TOGO KovTd oTo SioKO
KOTING 600 Kal TNV aKyr).

Mnv TAnclddeTe Ta xEpla oag aTo
bioko otav To TIPoidv BpiokeTal
oe Aettoupyia. YTidpxel kivéuvog
TPALUATIOHOU.

ZNUEIWOELG OXETIKA PE TNV
avTikataotaon

Mnv Aeltoupyeite TIOTE TO TIPOIOV
Xwpig T1¢ dlatdéelg pootaciag.

BeBaiwbeite oTL 0 aplBuog
OTPOdWV TIOL UTTOSEIKVUETAL

oTo gpyaleio eival ioog n
pEYAAUTEPOG ATIO TOV OVOUACTIKO
apBud otpodwV CTO PEAAVTL TOU
TIPOIOVTOG.

BeBaiwBeite oTL 01 SlacTAoElG TOL
gpyaieiov Taiplalouv Pe TO TIPOIOV.

Xpnotuottoleite Hovo ABIKTOUG
Siokoug (NXNTIKA SOKIUNA: akouyeTal
KaBapog Nxog Otav Toug XTUTIATE
JE TTAQOTIKO odupi).

Mn diavoiyete ek TwV LOTEPWVY pla
TIOAD HIKpr oTtry uTtIoSoXNG OTO
bioko KotnG.



ZNUEIWOELG OXETIKA PE TNV
avTikaraotaon

P> Mn xpnolgottoleite EexwpPLOTOUG
SakKTLAioug peiwong dlatoung n
QVTATITOPEG YIa VA TIPOCAPUOOETE
SioKoug KOTING Ye PeydaAn oTn.

P Mn XPNOLUOTIOLETE TIPLOVOAALEG.

» Xpnolottoleite povo TNV
Tapexopevn eAavifa c0oPIENG
yla TN cLOPIEN TWV EpYaAleiwv
Aeiavong. Ta evéiapeoa oTpwpata
petagL NG pAdavtlag olvdeong Kal
WV epyaAeiwv Aeiavong TipETIEL va
artoteAoLVTal ATtO EAAOTIKA VALKA,
TL.X. KOOUTOOUK, UOAQKO XaPTOVL
KTA.

P> Zuvappoloyeite TIAAPWG TO TIPOIOV
HETA TNV QVTIKATAOTAON EVOG
gpyaAeiou.

@® Evepyottoinon Kai
ATIEVEPYOTTOINGH

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

P BeBawbeite 611 n TdoN TOL
NAEKTPIKOUL SIKTUOUL TAIPLACEL YE
TNV TAoN OTNV TIVaKida TEXVIKWV
XQPAKTNPLOTIKWV TOL TIPOIOVTOG.

P To egpyaleio ouveyilel va Kiveital
HETA TNV QTIEVEPYOTIOINCN TOL
TIPOIOVTOG. YTIAPXEL KivOLVOG
TPALUATIOUOD.

. Zuvdéote To dic [8] o pa Tpida.

2. Ta evepyottoinon, TiEote TO
SlakOTITN gvepyoTtoinong/
arevepyorttoinong | 7| (ek. A) Tipog
Ta euTPOg, TIPOG TNV Katevbuvaon
TOU TTIPOIOVTOG Kal, 0T CUVEXELT,
TIEOTE TOV TIPOG TNV KAteLBuvon NG
emidpavelag Aafng oTo TPoiov.

MeTd TNV evepyoTtoinon TIEPIPEVETE
HEXPL TO TIPOIOV va apxioel va Kiveital
HE TOV PEYLOTO aplOud aTPOodwV.
‘Etetta prtopeite va EeKviioeTe TNV
epyaaia.

[a amevepyortoinon, adriote
TO S10KOTITN gvepyoTIoinong/
artevepyottoinong. To Tpoidv
arevepyoTIoLeiTal.

P0OuLon TnG TaxvTnTag mepltotpodnig

O

PuBpiote T0 SakoTTTn pLBUIONG
otpodwv [6] oe pia 6¢on amnd
1 éwg 6.

AokipaoTikn Aettoupyia

O

1.

Mpwv TNV TIPWTN XPron Kat YETA atto
KABe aAAayr) epyaleiou eKkTeAeiTe

pia doKipaoTikn Aettoupyia xwpig
dopTio. ATtevepyOTIOINOTE AUECWCE TO
TIPOIOV av To epyaleio dev Aettoupyel
OMAAA 1) SlATIIOTWOETE AVNOUXNTIKEG
dovnoelg | acuvrBiotoug BopuRoug.

Zuvexng Aettovpyia

Evepyottolriote To TIpoiov.

Evepyotoinon ouvexoulg Acttovpyiag

2.

21abepoTIolfoTe TO SIAKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEQYOTIOINCNG
(elk. A) otn B€on evepyottoinong
TIECOVTAG TOV TIPOG TA EUTIPOG, TIPOG
TNV KatevBbuvan Tou TIPOIOVTOG.

AmevepyoTtoinon ouvexoug
Aettoupyiag

3.

M€ote ovvtopa To SLAKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINGNG
(elk. A) TIpog TNV katevBuvon NG
empavelag Aaprg oto poidv. To
TIPOIOV ATIEVEPYOTIOLEITAL.
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@ AvTiueTWTIoN TIPOBANHATWYV

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

BydAte to ¢1¢ armo tnv mpifa Tplv anod Kabe epyacia oto tpoiov. Kivéuvog
Aoyw nAektpottAnéiag!

MpépAnua

MOeavn attia

Abon

Aev vTtdpxel TTAPOXN

EAéyEte TnVv TIpiCa, TO KAAWSI0
Tpododooiag, Tn ypapun, To GI1g

Aeiavong Gev
Kive{tal, TTapoAo
TIOU TO POTEP
Aettoupyei.

Taong.
EEKRF;?T[S:/ dev ] Kal TNV acpaiela tou ortion. Ot
' EvepyortoriBnken ETTIIOKEVEG TIPETTEL VA EKTEAODVTAL
aopdAeia Tou oTuTIoD. QT EEEISIKELPEVO NAEKTPOAGYO.
To maé ovopEng [ | L01€TS T TOEMADt abatns 1
, eivat xaAapo. .
To gpyaleio biokou»).

To katepyalduevo

TepdXl0, LTIOAEIPPATA TOV
katepyalopevou Tepayiou N
UTTOAEIUPATA TOU gPYaAEioy
Aeiavong PTIAOKAPOULV TO
HNXQviopo Kivnong.

ATIOKATAOTAOTE TNV EUTIAOKN).

To PoTEP Kiveital
TTIO apyd Kal
oTapaTa.

To katepyalduevo TEPAXLO

Melwwote tnVv Ttieon oto gpyaieio
Aeiavong.

TIPOKAAEL LTIEPDOPTWON
TOU TIPOIOVTOG.

To kKatepyaldpevo TeUAxLo dev
eival KaTaAAnAo.

O biokog Aegiavong
Sev Kiveital
OpaAd, akovyovTal
acuvnoTtol
Bo6pupol.

To Ta&pdsdt cOOPIENG
elval xahapo.

2di€te 1o TTAgPAdL cvodIENG
(BA. «TomtoBetnon/adaipeon
Siokou»).

O biokog Aeiavong eivat

AvtikataotriioTe 1o 6ioko Agiavong.

EAATTWHATIKOG.

® Kabapiopog kat cuvtrpnon

/\ TMPOEIAOMOIHZH!

A
>

ATIEVEPYOTIOUIOTE TO TIPOIOV
) Kal aTtooLVOEDTE TO ATIO

TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAAayn e€aptnuaTtwy,
Tov Kabaplopod Kal étav dev
XPnotyoTtoleiTal.
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MPOEIAOIOIHZH!

lNa T epyaoieg Ttov dev
TiePLlypAdOovVTal OTIC TIAPOUCEG
odnyieqg xpriong amevbuvbeite
o€ eEEIOIKEVPEVO OLVEPYEIOD.
Xpnotyottoleite poévo yviola
AVTAAAGKTIKA. AdrveTe TTAvTa
TO TIPOIOV VA KPLWGOEL TIPLV

TIG EPYACTiEG oLVTAPNONG Kal
Kkabaplopov. YTidpxel kivduvog
gykavpatog!




0 MMpwv amd kabe xprion eAeyEte TO
TIPOIOV yla epdavr) EAATTWHATA, OTIWG
xahapd, Bappéva f KateoTpaupeva
péPN Kal TN owotr 6éon Twv BLdWv i
AWV pepwv. EAeyETe €161kd To Sioko
Aeiavong. AVTIKATAOTNOTE TA PEPN
TIOU €X0uV LTTOOoTEL (NUIA.

@ Kabapiouog
/\ TMPOEIAOMOIHZH!

P Mnv xpnotporoleite KABAPLOTIKA
r//kat SIaAUTIKA. Ol XNUIKEG OUoieg
UTTIOPOULV va KataotpePouv Ta
TIAQOTIKA PEPN TOUL TIPOIOVTOG.

P Mnv kaBapileTe TIOTE TO TIPOIOV
KATW atto TPEXOVUEVO VEPO.

0 KaBapilete KaAd To TIPOIOV PETA ATIO
KABe xprion.

0 KabBapiCete Ta avoiypata agplopov
Kal TNV eTTIHAVELA TOUL TIPOIOVTOC HE
MaAakr BoupTtoq, TivEAO 1 TTavi.

@® Zvuvtnpnon (k. C)

AvTtikatdaotaon Kapfouvakiwv

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

~ ATIEVEPYOTTOLIrOTE TO TIPOIOV
' KOl aQTTOCVVOEDTE TO ATIO
TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAAayn e€aptnuatwy,
Tov Kabaplopod Kal étav dev
XpnotyoTttoleiTat.

1. Avote TN Bida [4] Tov KaADppaATog
ouvtripnong [5] (. A).

2. Adaipéote TO KAAUHUQ CLVTAPNONG.

3. Adalp£oTe To EAATHPIO TTETNC
ard TNV EyKOTIH eAATNPioL Ttieong
Tou kapPouvakiov [23].

4. Adaipéote To Buopa emadrc [21] amo
T0 TIESINO eTtadrc [19).

5. Adaipéote TO KAPPOLVAKL ATIO TOV
odnyo.

6. QOnote €va véo kapPOuVAakL aTov
odnyo.

7. TormoBetrote TNV LTTOSOXN
oLvdeoNng 22| oTnv eykoTr eAatnpiov
Ttieong oxnuartifovrtag éva to&o.
MapdAAnAa odnyriote Tnv uTtodoxN
oLvdeong arod TO TIAEUPIKO Avolyua
Tou odnyou.

8. [lMepdaote TO Buopa emmadng oto
TESINO eTTAPNG.

9. TormoBetrote {avd TO €AATHPLO
Ttieong oTNV €YKOTIA eAATnpiov
Ttieong Tou KapPBouvakiou.

10. Ztepewote Eavd TO KAALYKA
ouvtApnong pe tn Bida.

11. EmavaAdBete 1a rApata 1 €wg
10 otnVv AAAN TtAeLPA TOUL TIPOIOVTOG.
Ta kapPouvakia TIPETIEL KATA Kavova
va avtikaBiotavtal oe Cevyn.

® AmoOnkevon

[ AmoBnkeloTe TO TIPOIOV GE ENPO
XWPO, TIPOCTATEVHEVO ATTO TN
oKovn, JaKpLA atto onueia ota oroia
dtdvouv Ta rtatdid.

= Q1 6iokol Aeiavong TpeTieL va
aroBnkevovtal oteyvoi Kal oe 6pbila
B€on, xwpic va otolfdlovtal.

® Andovpon

H ouvokevaoia aroteAeital aro vAKA
dIAKA TIPOG TO TIEPIBAANOV, TA OTIoia
UTIOPEITE VA SIABECETE OTOLG XWPOUG
avaKUOKAWONG TNG TIEPLOXNG OAg.

Mpoogtete TOV XapPaKTNPELOPO
TWV LAIKWV OLOKELASIAC Yla ToV
SlaxwPLoPO ATIOPPIPHUATWY,
auTd eival Xapaktnplopéva aro
OULVTOUELOELG (a) Kal aplBpoLg
(b) pe Tnv akdAoLBN onuaacia:
1-7: MAaoTIKA/20-22: XapTi Kal
XapTOV/80-98: oUVOETO LAIKO.

&

a
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Mpoiodv:

Y MNa TAnpodopieq OXETIKA pe

7 " TIG duvatdTNTEG ATIOPPIPNG
TOU TIPOIOVTOG TIoL eV
XpnolJoTtoleital TIAEoV,
artevbuvBeite oTIC Appodleq
UTINPETIEC TNC KOLVOTNTAG ) TOU
&npou oag.

lNa tnv pootaaia Tou
TiepIBAAovTOG, Unv
QATIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAE0OV TIPOIOV OTA OIKIAKA
aroppipuara, aAAd
Tapadwaote TO oTA €I0IKA
Kévtpa anopppng. MNa ta
onueia cUANOYNG Kal TIG WPEG
Aettoupyiag Toug arevbuvbeite
OTIG appoSIEG LTINPETIEG.

hi¢

® Eyyonon

To TpOoidV KATaoKELATTNKE CUPdWVA
pe avotnpég katevbuvTrpleg odnyieg
TIOLOTNTAG Kal EAEYXONKE ETTIIEAWG
TIPLV ATIO TNV TIApAdoaon. e TEPITITWon
EAATTWHATOG LAIKOU ) KATAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKAWPATA EVAVTL TOU
TIWANTH TOU TIPOIOVTOG. Ta VOUIKA
oag dikawwpara dev Tieplopifovral

L€ 0loVONTIOTE TPOTIO ATIO TNV
avapepopven TIAPAKATW gyyvnon.

H eyyOnon yia to Ttpoidv auvtd avépxetal
oe 3 €Tn amod tnv nuepopnvia ayopdag. O
XPOVOG gyyonong apyicet tnv nuepounvia
ayopdq. ®GuAdate Tn yviola anodelen
ayopdq og oiyoupo PEPOG, KaBWG auTtd
TO €yypado amalteital wg armodeIKTIKO
Tne ayopdq.

‘OAeg oL {nuIEG N Ta eEAATTWPATA, TA
oTtoia LTTAPXOLV AON KATA TOV XPOVO TNG
ayopdg, TpETeL va avadEpovTal Xwpiq
KabuoTtépnon PETA TNV ATTOCUOKELATIA
TOUL TIPOIOVTOG.
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2 & TIEPITITWON TIOL EVTOG SIACTAPATOG

3 eTwv Ao TNV nUeEPONVia ayopag avto
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA
LAIKOU I KAOTAOKELNG, TO TIPOIOV
eTtiokevdadetal ) avrikadiotatal arnod
epag dwpedv kata tn SIKNA pag eTiiAoyn.
O xpovog gyyunong dev emekteivetal
AOyw TIapoxNG Lkavottoinong arno thv
€VBLVN yla TIPAYUATIKA EAATTWHATA.
AuTO LoxLeL Kal yla e€apTAPATA TA OTToia
€XOUV QVTIKATAOTAOEL | ETIIOKEVACTEL.

AuTr n eyyonon ttavel va oXVeL, €AV OTO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CnuLd, i edv AuTd
XPNOoLJoTIOoNONKE | oLVTNERBNKE PE KN
evOEeBELYUEVO TPOTIO.

H eyyOnon KaAOTTTEL EAATTWHATA OTO
LAIKO Kal TNV Kataokeur). Autr n eyyonon
6ev adopd og PEPN TOL TIPOIOVTOG, TA
oTttoia vTtoKelvTal oe Pualooyikn dBopa
KAl oLVETIWG BewpovvTal avaiwalua
(TT.X., UTIOTAPIEG, EVKAPTITOL CWANVEG,
duaiyyla xpwuatog), ouTte o {NUIEC OE
evBpavota e€aptpaTa, OTIWG SIAKOTITEG
r yuaAlva e€aptripata.

Me TNV avTikataoTtaon TNG CUOKEUNG,
oLudwva pe to NOMOZ 2251/1994,
EeKIVAEL EK VEOL O XPOVOG €yyuNnong.

@® Aiekmepaiwon TnG eyyovnong
[Na va dilaodaiiatei n ypriyopn

eme€epyaacia Tou aTHUaATog oag,
AKOAOLBNOTE TIC TIAPAKATW LTTOSEIEEIC:

[Na 0Aa ta epwTApata Exete TPOXELPN
TNV TAUELAKN artodelén Kat Tov aplbpo
mipoiovtog (IAN 540700_2510) wg
artoSeIKTIKO TNG ayopdg.

O ap1Buodg poiovtog avaypdadetal

OTNV TIVaKida TUTTIOU TTOUL UTTIAPXEL OTO
TIPOIOV, gival xapayuévn oto Tpoidy,
0T0 €EWPUANO ALTWV TWV OSNYIWV (KATW
aplotepd) j GTO AUTOKOAANTO OTNV TTOW
Il KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.



2 € TIEPITITWON TIOL TIPOKLYPOLV
odpdalpata Aettoupyiag r} AAAou eidoug
€AATTWHATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
péow TNAEdPWVOUL ) email ye To TUARPA
e€uTINPETNONG TIoL avadEpeTal
TIAPAKATW.

‘Eva 1tpoiov 1tou kataypddeTal we
EAATTWHATIKO, PTIOPEITE KATOTILV Va

TO ATTOOTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINUEVN OE €0AG
SlevBuvon e€utnPETNONG TIEAATWY,
€TTIOLVATTTOVTAG TNV ATtodelEn ayopag
(tapelakn arésel€n) Kal LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWUA Kal TIOTE
epdavioTnke.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

>1tn SievBuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE va KATeEBACETE AUTO Kal TIOAAA
AAAa eyxelpidla. Me autév Tov Kwdikd
QR, Ba petafeite amevbeiag otn oeAida
parkside-diy.com. EruAe€te Tn xwpa
oag Kat, jEow TNG paokag avadrtnong,
avalntnote TIg odnyieg xprong.
KatayxwpwvTtag Tov aplbuod mpoidvtog
(IAN) 540700_2510 6a petaBeite otig
odnyieg xpriong yla To Tpoidv oag.

® Zépfig

G2

A
AA

ZépPig EANGSa

TnA: 00800491824928
‘EvTuTto €TTIKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com

IAN 540700_2510

ZépPig Kompog

TnA: 80094242
‘EVTUTTO ETTIKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com

IAN 540700_2510

2epPikn odppaytdbag cuppopPwong
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® AnAwon cuupdpdwong EE

AHAQXH ZYMMOP®QZIHZ EE (ap16. 540700_2510)

Epeig, n eTaipeia

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk ale 1, 74167 Necl Im, Feppavia
ONAWVOUE pPE ATTOKAEIOTIKF) EUBUVN OTI TO TIPOIOV

IAN: 540700_2510

TauToTtroinon mPoidvTog: "PARKSIDE" F'wVIaKOG TPOXOG
Ap18u6g povrédou: HG10788

TTANPOI TIG BACIKES ATTAITATEIG TWV AVAPEPOUEVWY 0dNYIWV TG EE
2006/42/EK [EE L 157, 9 louviou 2006]
2014/30/EE [EE L 96, 29 MapTiou 2014]
2011/65/EE [EE L 174, 1 louAiou 2011]

ox€an pE TIG OTToiEg SNAWVETAI N GUPPOPPWON:
Ap16./Tepdxia

Odnyia 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Odnyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

To avTIKEipevo TNG wg dvw dAwong eival evapuoviouévo pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou
EupwTraikol KoivoBouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TIEPIOPICUS TNG

XPAONG ETTIKIVOUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKO EEOTTAITNO:
Ap18./Tepdyia

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

YTroypa@r] yia Aoyaplaopd Kai £§ ovouaTtog:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Meppavia

H mmapouoa dAAWGN GUPHOPPWONG EKBIDETAI UTTO TNV ATTOKAEIOTIKA EUBUVN TOU KATOOKEUAOTA

MeTagpaaon TG apXIKAg SHAWoNG oUPHOPPWONG

Mveia TwV OXETIKWVY EVOPUOVIOUEVWY TIPOTUTTWY 1) MVEIQ TWV AOITTWV TEXVIKWV TTPOdIAYPAPUWV OE

Neckarsulm 20.01.2026 J39/7 /ZUM 23
Tomog Huepour]vicxII “ppa.‘;e’ns Buchheim ppa. Dr. ’Thors(en Maier
££0UTI000TNUEVO
uTToYpAQOVTa
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Verwendete Warnhinweise und Symbole

In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol

mit dem Signalwort ,Gefahr*
bezeichnet eine Gefdhrdung mit
einem hohen Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird,
eine schwere Verletzung oder
den Tod zur Folge hat.

VORSICHT! Dieses Symbol
mit dem Signalwort ,Vorsicht”
bezeichnet eine Gefahrdung
mit einem niedrigen Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, eine geringe oder maBige
Verletzung zur Folge haben
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol
mit dem Signalwort ,Warnung*“
bezeichnet eine Gefdhrdung mit

Schalten Sie das Produkt aus
und trennen Sie es vom Netz

o
einem mittleren Risikograd, die, ||/, /| vor dem Auswechseln von
wenn sie nicht vermieden wird, L Zubehér, Reinigung und bei
eine schwere Verletzung oder Nichtgebrauch.
den Tod zur Folge haben kann.
Lesen Sie die “~— Wechselstrom/-spannung

Bedienungsanleitung.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

N
m

Das CE-Zeichen bestatigt
Konformitat mit den fir
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Schutzklasse I
(Doppelisolierung)

VORSICHT! Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehdrschutz!

Verwenden Sie eine
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Stecker ziehen

Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe.

Nicht fir Nassschleifen
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe!

Nicht fur Seitenschleifen
zugelassen

Nicht verwenden, wenn
beschédigt

Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen

SR Al =)

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen
Teile berthren.

0=

Stets mit beiden Handen
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

® Einleitung

Wir beglickwinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fur Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemaBe
Verwendung

® Das Produkt ist ein Werkzeug
zum Schruppen und Trennen von
Metall, Beton oder Fliesen ohne
Verwendung von Wasser.

®m  Fir alle anderen Anwendungsarten
(z. B. Schleifen mit nicht geeigneten
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit
einer Kuhlflussigkeit, Schleifen oder
Trennen gesundheitsgefédhrdender
Materialien wie Asbest) ist das
Produkt nicht vorgesehen.

® Das Produkt ist fiir den Einsatz im
Heimwerkerbereich bestimmt. Es
wurde nicht fir den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt
ist zum Gebrauch durch Erwachsene
bestimmt. Jugendliche tber 16 Jahre
dirfen das Produkt nur unter
Aufsicht benutzen.

= Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch
bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

@ Lieferumfang

/A WARNUNG!

» Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder durfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer

1 Handgriff

1 Schutzhaube

1 Spannschlissel

1 Trennscheibe

2 Ersatzkohlebursten

1 Bedienungsanleitung
® Teilebeschreibung
Abbildung A:

Handgriff

Gewinde fiir Handgriff
Gewinde fir Handgriff
Schraube
Wartungsabdeckung
[6] Drehzahlregler
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Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre Leerlaufgeschwin-
Netzstecker digkeit (ng): 3 000-12 000 min-'
. Abmessungen

[9] Spannschliissel Trenn-/

Ersatzkohleblirsten Schruppscheiben: |@ 125 x 22,23 mm
Starke Trenn-/

Aufsatz der Schutzhaube Schruppscheiben: | max. 6 mm

Schutzhaube Schleifspindel-

Trennscheibe gewinde: M14
Gewindelange der

Spindel-Arretiertaste Schleifspindel: max. 12 mm

Abbildung B: Schutzklasse: /4l
Schutzart: IPX0

Spannmutter Nennkapazitat: max. & 125 mm

Aufnahmeflansch

Aufnahmespindel Trennscheibe (aus Lieferumfang)

Leerlauf-
Abbildung C: geschwindigkeit no: |max. 12 200 min™’
) Scheiben-
Nut fur Andruckfeder geschwindigkeit: | max. 80 m/s*
Kontaktschuh AuBendurchmesser: | 125 mm
Bohrung: @ 22,23 mm
Andruckfeder Dicke: 12 mm
Kontaktstecker
Anschluss Gerduschemissionswerte
Kohlebiirste Die gemessenen Werte wurden in
Ubereinstimmung mit EN 62841
Abbildung D: ermittelt. Der A-bewertete

Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs
Schrauben (Schutzhaubenfixierung) betragt typischerweise:

Abbildung E: Schalldruckpegel Loa: 93,3 dB

Raste Unsichgrheit Koa: 3dB
Schallleistungspegel Lya: | 101,3 dB

@® Technische Daten Unsicherheit Kya: 3dB

Winkelschleifer PWS 125 19
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungs-
aufnahme: 1200 W

*

Die Schleifscheibe muss einer Umlaufgeschwindigkeit von 80 m/s standhalten.
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Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen),
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration Hauptgriff a, as: | 6,533 m/s?

Vibration Zusatzgriff an: 6,581 m/s?

Unsicherheit K: 1,5 m/s?

Die angegebenen Werte beziehen sich
auf das Oberflachenschleifen. Andere
Anwendungen kénnen zu anderen

Schwingungsemissionswerten fiihren.

/A WARNUNG!

4

) Tragen Sie Gehérschutz!

/A WARNUNG!

» Die Schwingungs- und Gerdusch-
emissionen kénnen wahrend
der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und

Gerausche so gering wie

mdglich zu halten. Beispielhafte
MaBnahmen zur Verringerung

der Vibrationsbelastung sind das
Tragen von Handschuhen beim
Gebrauch des Werkzeugs und

die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berticksichtigen
(beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

/\ WARNUNG!
P Schleifen von diinnem Metallblech

oder anderen gut schwingenden
Strukturen mit groBer Oberflache
kann zu einer viel (bis zu 15 dB)
héheren Gesamtgerduschemission
als die angegebenen
Gerauschemissionswerte

fuhren. Schallabstrahlung

durch solche Werkstlicke sollte
soweit wie moglich durch
angemessene MaBnahmen

wie beispielsweise schweren
flexiblen Dampfungsmatten
unterbunden werden. Die

erhohte Gerduschemission ist
auch fur die Risikoeinschatzung
der Gerduschbelastung und fir
die Auswahl angemessenen
Gehdrschutzes zu berlcksichtigen.

P Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert

sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen
Einschatzung der Belastung
verwendet werden.
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A Sicherheitshinweise

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen

ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

1)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
fuhren.

Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht

in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entzliinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wéahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
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Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

1)

Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihilschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fir

den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in feuchter



Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

1)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.

Tragen Sie persoénliche
Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder

Schlussel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fUhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut

sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fUhren.

Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

1)

Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
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2)

Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert

den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb

der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie Personen das
Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
fUhren.
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7)

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge

usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Giriffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

1)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur

mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

@® Sicherheitshinweise fiir

Schleifer

/A WARNUNG!
P Staube von Materialien wie

bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten und Metall kénnen
gesundheitsschadlich sein.

Die Bertihrung oder das Einatmen
dieser Staube kann eine
Gefahrdung flr die Bedienperson
oder in der Nahe befindliche
Personen darstellen.



/A WARNUNG!

4 Tragen Sie Schutzbrille und
Staubschutzmaske!

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen

1) Dieses Elektrowerkzeug ist zu
verwenden als Schleifer und
Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerat
erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen
kommen.

2) Dieses Elektrowerkzeug
ist nicht geeignet zum
Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten, Polieren und
Lochschneiden. Verwendungen,
fur die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, kdnnen
Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

3) Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht fiir
eine Funktion, fiir die es nicht
ausdriicklich konstruiert und von
seinem Hersteller vorgesehen

ist. Solch ein Umbau kann zu einem
Verlust der Kontrolle und ernsthaften

Koérperverletzungen fihren.

4) Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell fiir dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und
festgelegt wurde. Nur weil Sie das
Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug

befestigen kdnnen, garantiert das
keine sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl

des Einsatzwerkzeugs

muss mindestens so

hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
AuBendurchmesser und

Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben

Ihres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Die MaBe zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs miissen zu den
MaBen der Befestigungsmittel des
Elektrowerkzeugs passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht passgenau am
Elektrowerkzeug befestigt werden,
drehen sich ungleichmaBig, vibrieren
sehr stark und kénnen zum Verlust
der Kontrolle fUhren.

Verwenden Sie keine
beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschlei3
oder starke Abnutzung. Wenn

das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfilit,
tiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein
unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt

haben, halten Sie und in der

Nahe befindliche Personen

sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerét 1 Minute
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lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschédigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.
Tragen Sie persoénliche
Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schileif-
und Materialpartikel von lhnen
fernhalten. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdké&rpern
geschutzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen
Horverlust erleiden.

10) Achten Sie bei anderen Personen

auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstlicke des
Werkstiicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb
des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug

nur an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,

bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flhren.

12) Halten Sie das Netzkabel von sich

drehenden Einsatzwerkzeugen
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fern. Wenn Sie die Kontrolle
Uber das Geréat verlieren, kann
das Netzkabel durchtrennt oder
erfasst werden und Ihre Hand
oder |hr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

13) Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren
koénnen.

14) Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, wahrend Sie es
tragen. lhre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kérper bohren.

15) Reinigen Sie regelméaBig
die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das
Motorgebldse zieht Staub in
das Geh&ause, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

16) Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht in der Ndhe
brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

17) Verwenden Sie keine
Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kihlmitteln kann
zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle
Anwendungen - Riickschlag und
entsprechende Sicherheitshinweise:

Ruckschlag ist die pl6tzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller usw.



Verhaken oder Blockieren flihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstlick hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstlck eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe
an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Riuckschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest und bringen Sie lhren
Korper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen
kdnnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um die gréBtmaogliche Kontrolle
tiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Ruckschlag- und Reaktionskréfte
beherrschen.

2) Bringen Sie lhre Hand nie
in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim
Rickschlag Uber Ihre Hand
bewegen.

3) Meiden Sie mit lhrem
Korper den Bereich, in den
das Elektrowerkzeug bei

5)

einem Riickschlag bewegt

wird. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
prallen und verhaken. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.
Verwenden Sie kein Ketten-
sdgenblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Segment-
abstand tGiber 10 mm und kein
gezahntes Sageblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Ruickschlag und den
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schileifen und Trennschleifen

1)

Verwenden Sie ausschlieBlich

die fiir lhr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkérper

und die fiir diese

Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die
nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden
und sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen
so montiert werden, dass ihre
Schleifflache nicht liber der
Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgemaB
montierte Schleifscheibe, die Uber
die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.
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3)

Die Schutzhaube muss sicher

am Elektrowerkzeug angebracht
und fiir ein HéchstmaB an
Sicherheit so eingestellt sein,

dass der kleinstmégliche Teil des
Schleifkorpers offen zum Bediener
zeigt. Die Schutzhaube hilft, die
Bedienperson vor Bruchstiicken,
zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkdrper sowie Funken, die
Kleidung entziinden kénnten, zu
schitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die
empfohlenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Zum

Beispiel: Schleifen Sie nie

mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben

sind zum Materialabtrag mit der
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.
Verwenden Sie immer
unbeschadigte Spannflansche

in der richtigen GréBe und Form
fir die von lhnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche flr
Trennscheiben kdnnen sich von den
Flanschen fiir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fur gréBere Elektrowerkzeuge sind
nicht fir die héheren Drehzahlen

von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kédnnen brechen.
Verwenden Sie beim Einsatz von
Scheiben fiir einen doppelten
Zweck immer die geeignete
Schutzhaube fiir die durchgefiihrte
Anwendung. Nichtverwendung

der richtigen Schutzhaube kann die
erwinschte Abschirmung verfehlen
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und zu schweren Verletzungen
fUhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

1)

Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu

hohen Anpressdruck. Fiihren

Sie keine GiberméBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung

der Trennscheibe erhéht

deren Beanspruchung und

die Anfalligkeit zum Verkanten

oder Blockieren und damit die
Méglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor

und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstiick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines
Rickschlags das Elektrowerkzeug
mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Gerét aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache flr das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es

sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann

die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstlck springen oder einen
Ruckschlag verursachen.



5)

Stiitzen Sie Platten oder groBe
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstlicke
kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgesttitzt werden,

und zwar sowohl in der Nédhe des
Trennschnitts als auch an der Kante.
Seien Sie besonders vorsichtig
bei ,,Taschenschnitten“ in
bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.

Fiihren Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhdht deren
Beanspruchung und die

Anfélligkeit zum Verkanten

oder Blockieren und damit die
Mdoglichkeit eines Riuckschlags
oder Schleifkdrperbruchs, was zu
schweren Verletzungen flhren kann.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

1)

SchlieBen Sie das Produkt

nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(FI-Schalter) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA an.

Halten Sie Netzkabel und
Verlangerungskabel von der Scheibe
fern. Ziehen Sie bei Beschadigung
oder Durchschneiden sofort den
Netzstecker aus der Steckdose.
Berlhren Sie die Leitung nicht, bevor
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht
Gefahr durch elektrischen Schlag.

3) Wenn ein Ersatz der
Anschlussleitung erforderlich ist,
dann ist dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter auszufiihren,
um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

4) Verwenden Sie nur Schleifscheiben,
deren aufgedruckte Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die auf
dem Typenschild des Produktes
angegeben.

5) Unterziehen Sie die Schleifscheibe
vor dem Gebrauch einer
Sichtprifung. Verwenden Sie keine
beschédigten oder verformten
Scheiben. Wechseln Sie eine
abgenutzte Scheibe aus.

6) Achten Sie darauf, dass beim
Schleifen entstehende Funken
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treffen oder entflammbare
Substanzen entziinden.

7) Tragen Sie beim Schleifen stets eine
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe,
einen Atemschutz und einen
Gehorschutz.

8) Halten Sie nie die Finger zwischen
Scheibe und Funkenschutz oder
in die N&he der Schutzhauben. Es
besteht Gefahr durch Quetschen.

9) Die rotierenden Teile des Produktes
kénnen aus funktionellen Griinden
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie
daher mit Bedacht vor und sichern
Sie das Werkstuck gut, um ein
Verrutschen zu vermeiden, wodurch
lhre Hande mit der Schleifscheibe in
Berthrung kommen kdnnten.

10) Das Werkstiick wird beim
Schleifen hei3. Nicht an der
bearbeiteten Stelle anfassen,
lassen Sie es abkUlihlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie
kein Kihlmittel oder dhnliches.

11) Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt,
wenn Sie mide sind oder nach
der Einnahme von Alkohol oder
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Tabletten. Legen Sie immer
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.
12) Schalten Sie das Produkt aus und

ziehen Sie den Netzstecker

— zum L&sen eines blockierten
Einsatzwerkzeuges,

— wenn die Anschlussleitung
beschédigt oder verheddert ist,

— bei ungewdhnlichen Gerduschen.

Wenn ein Ersatz der

Anschlussleitung erforderlich ist,

dann ist dies vom Hersteller oder

seinem Vertreter auszuflihren,

um Sicherheitsgefahrdungen zu

vermeiden.

@ Vibrations- und
Gerauschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerduscharme Betriebsarten und tragen
Sie persoénliche Schutzausristung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen
zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

m Verwenden Sie das
Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

= Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge fir dieses Produkt
und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

= Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

® Warten Sie das Produkt
entsprechend den Anweisungen
und sorgen Sie fUr ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).
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= Planen Sie lhren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

m  Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam,
damit Sie Gefahren friihzeitig
erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschéaden
vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen aus und trennen Sie
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt
von einer qualifizierten Fachkraft
Uberpriifen und gegebenenfalls
instand setzen, bevor Sie es wieder
in Betrieb nehmen.

@® Restrisiken

» Dieses Produkt erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagneti-
sches Feld! Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implan-
tate beeintrachtigen! Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor
das Produkt bedient wird!



Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsmaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fur Personen- und
Sachschéden bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

= Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren,
falls das Produkt Gber einen
langeren Zeitraum benutzt, nicht
ordnungsgemaB geflhrt und
gewartet wird.

® Personen- und Sachschéden
hervorgerufen durch defekte
Schneidwerkzeuge oder plétzlichen
Einschlag eines verdeckten Objekts
wahrend des Gebrauchs.

m Verletzungsgefahr und Sachschaden
verursacht durch fliegende Objekte.

@® Arbeitshinweise

/\ WARNUNG!

P Achten Sie bei der Wahl des
Werkzeugs darauf, dass dessen
zuldssige Drehzahl mindestens
so hoch ist, wie die angegebene
Hoéchstdrehzahl des Produkts.

P Achten Sie bei der Wahl der
Scheibe auf den maximal
zugelassenen Durchmesser und
die maximal zugelassene Starke.

@® Trennschleifen (Abb. G)

/A WARNUNG!

» Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Trennen!

> Das Produkt darf mit Trennscheibe
nur mit montierter Schutzhaube
betrieben werden.

= Es durfen nur gepriifte,
faserstoffverstarkte Trennscheiben
und diamantbeschichtete
Trennscheiben verwendet werden.

0 Die Schutzhaube [12] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen
den Aufsatz der Schutzhaube [11],
siehe ,Schutzhaube anpassen/
demontieren® und ,,Aufsatz
auf Schutzhaube montieren/
demontieren®.

O Arbeiten Sie grundsatzlich mit
geringem Vorschub. Uben Sie nur
maBigen Druck auf das Werkstiick
aus.

O Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So
wird das Produkt nicht unkontrolliert
aus dem Schnitt gedruckt.

@® Schruppschleifen (Abb. H)

/\ WARNUNG!

P Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schruppen!

> Das Produkt darf mit
Schruppscheibe nur mit montierter
Schutzhaube betrieben werden.

P Verwenden Sie ausschlieBlich
zertifizierte Schleifscheiben.

= Die Schutzhaube [12] zum
Schruppschleifen ist vormontiert.

= Bei einem Arbeitswinkel von
30° bis 40° erzielen Sie beim
Schruppschleifen das beste
Ergebnis.

0 Schutzhaube |12| anpassen oder
demontieren: Siehe ,Schutzhaube
anpassen/demontieren*

01 Uben Sie nur maBigen Druck auf das
Werkstlck aus. Bewegen Sie das
Produkt gleichmaBig hin und her.
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@® Aufbewahrung
Spannschliissel

® Der Spannschliissel [9] kann im
Handgriff [ 1] verstaut werden
(Abb. A).

® Montage

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

> Achten Sie darauf, zum Arbeiten
genugend Platz zu haben und
andere Personen nicht zu
gefahrden.

P Vor Inbetriebnahme
mussen alle Abdeckungen
und Schutzvorrichtungen
ordnungsgeméaB montiert sein.

P Ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie Einstellungen am Produkt
vornehmen.

@® Handgriff montieren (Abb. A)

/A WARNUNG!

» Das Produkt darf nur mit
montiertem Handgriff m betrieben
werden.

O Schrauben Sie den Handgriff am
Gewinde fir den Handgriff fest.
Waéhlen Sie je nach Arbeitsweise
das Gewinde fur Handgriff links [3],
rechts oder oben | 2 | am Produkt
(Abb. A).

@® Schutzhaube anpassen/
demontieren (Abb. D)

P Die Schutzhaube [12] ist am Produkt
vormontiert.
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b Stellen Sie die Position der
Schutzhaube [12] neu ein, wenn
Sie wahrend des Gebrauchs
feststellen, dass sie keinen
optimalen Schutz bietet.

1 Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgeldste
Teile weder den Anwender noch
umstehende Personen treffen
kénnen.

= Die Stellung der Schutzhaube hat
ebenfalls so zu erfolgen, dass der
Funkenflug brennbare Teile, auch
umliegend, nicht entzlindet.

Schutzhaube demontieren

0 Demontieren Sie die Schutz-
haube [12], indem Sie die
Schrauben [24] mit Hilfe eines
passender Schraubendreher
entfernen (siehe Abb. D).

@® Aufsatz auf Schutzhaube
montieren/demontieren
(Abb. E)

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der Schutz-
haube [11] in Richtung a an der
Schutzhaube [12] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz auf die
Schutzhaube auf, bis sie horbar
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der
Schutzhaube [11], indem Sie die
Raste [25] von der Schutzhaube
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz von der
Schutzhaube ab.



@® Scheibe montieren/
demontieren (Abb. F)

1. Drucken Sie die
Spindel-Arretiertaste [14].

2. Drehen Sie die Aufnahmespindel ,
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter
gedrickt.

3. Losen Sie die Spannmutter [15] mit
dem Spannschliissel [9]. Sie kénnen
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Setzen Sie die gewlinschte Scheibe
auf den Aufnahmeflansch
(Abb. B). Die Beschriftung der
Scheibe zeigt grundsatzlich zum
Produkt.

P> Ist auf lhrer Scheibe die
Drehrichtung gekennzeichnet,
achten Sie bei der Montage darauf,
dass Sie mit der Laufrichtung
des Produkts Ubereinstimmt.

Diese ist am Produkt neben der
Spindel-Arretiertaste angegeben

=)

P Achten Sie darauf, dass der
Aufnahmeflansch (Abb. B) so
auf das Produkt aufgesetzt
ist, dass die Aussparungen
im Aufnahmeflansch in die
Kante am Produkt greifen.
Die Aufnahmespindel muss
sich mitdrehen, wenn Sie den
Aufnahmeflansch drehen.

5. Setzen Sie die Spannmutter
wieder auf die Aufnahmespindel auf.
Die flache Seite der Spannmutter
zeigt zum Einsatzwerkzeug, wenn
die Stérke der Scheibenaufnahme
<5 mmiist.

Ist die Starke der Scheibenaufnahme
> 5 mm, drehen Sie die Spannmutter
(Abb. B).

6. Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste
und drehen Sie die Aufnahmespindel,
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Ziehen
Sie die Spannmutter |15 mit dem
Spannschlissel wieder fest. Sie
koénnen die Spindel-Arretiertaste
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1. Drlcken Sie die
Spindel-Arretiertaste [14] (Abb. A).

2. Drehen Sie die Aufnahmespindel [17],
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Halten
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter
gedrlckt.

3. Lo&sen Sie die Spannmutter
(Abb. B) mit dem Spannschliissel [9]
(Abb. A). Sie kénnen die
Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter |15/ und
den Aufnahmeflansch [14] (Abb. B)
und die Trenn- oder Schleifscheibe
von der Aufnahmespindel ab.

® Bedienung

/A WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt

aus und ziehen Sie den
Netzstecker. Lassen Sie das
Produkt abkulhlen.

/A WARNUNG!

f‘\ Tragen Sie beim

@ Werkzeugwechsel
Schutzhandschuhe, um
Schnittverletzungen zu
vermeiden.
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/A WARNUNG!

Die Spannmutter [15] darf nicht zu
fest angezogen werden, um ein
Brechen von Scheibe und Mutter
zu vermeiden.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am
Produkt den Netzstecker [8].

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Schleifscheiben

und Zubehorteile. Der Gebrauch
anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann ein
Verletzungsrisiko fur Sie bedeuten.

Verwenden Sie nur Zubehorteile,
die Angaben tragen Uber Hersteller,
Art der Bindung, Abmessung und
zuldssige Umdrehungszahl.

Verwenden Sie nur Zubehorteile,
deren aufgedruckte Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die auf
dem Typenschild des Produkts
angegeben.

Verwenden Sie keine
abgebrochenen, gesprungenen
oder anderweitig beschadigten
Schleifscheiben.

Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Schutzeinrichtungen.
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/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Stlitzen Sie Platten oder
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Ruckschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstilicke
kénnen sich unter inrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden,
und zwar sowohl in der Nahe der
Trennscheibe als auch an der
Kante.

Halten Sie lhre Hande von der
Scheibe fern, wenn das Produkt
in Betrieb ist. Es besteht ein
Verletzungsrisiko.

Hinweise zum Wechseln

Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Schutzeinrichtungen.

Vergewissern Sie sich, dass die
auf dem Werkzeug angegebene
Drehzahl gleich oder gréBer als die
Bemessungsleerlaufdrehzahl des
Produkts ist.

Vergewissern Sie sich, dass die
MaBe des Werkzeugs zum Produkt
passen.

Benutzen Sie nur einwandfreie
Scheiben (Klangprobe: sie haben
beim Anschlagen mit einem
Plastikhammer einen klaren Klang).

Bohren Sie eine zu kleine
Aufnahmebohrung der
Schleifscheibe nicht nachtraglich
auf.



Hinweise zum Wechseln

>

>
| 2

Verwenden Sie keine getrennten
Reduzierbuchsen oder Adapter,
um Schleifscheiben mit groBem
Loch passend zu machen.

Verwenden Sie keine Sageblatter.

Zum Aufspannen der
Schleifwerkzeuge dirfen

nur die mitgelieferten
Spannflansche verwendet
werden. Die Zwischenlagen
zwischen Spannflansch und
Schleifwerkzeugen missen aus
elastischen Stoffen z. B. Gummi,
weicher Pappe usw., bestehen.

Montieren Sie das Produkt nach
dem Werkzeugwechsel wieder
vollsténdig.

® Ein- und ausschalten

/A WARNUNG!

>

1.

Achten Sie darauf, dass die
Spannung des Netzanschlusses
mit dem Typenschild am Produkt
Ubereinstimmt.

Das Werkzeug lauft nach, nachdem
das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

Verbinden Sie den Netzstecker
mit einer Steckdose.

Zum Einschalten driicken Sie

den Ein-/Ausschalter [7] (Abb. A)
nach vorne in Richtung Produkt
und driicken Sie ihn anschlieBend
Richtung Griffflache am Produkt.

Warten Sie nach dem Einschalten ab,

bis das Produkt seine max. Drehzahl
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt
schaltet ab.

Drehgeschwindigkeit einstellen

[ Stellen Sie den Drehzahlregler [6] auf
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

0 Fuhren Sie vor dem ersten Arbeiten
und nach jedem Werkzeugwechsel
einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt
sofort aus, wenn das Werkzeug
unrund lauft, betrachtliche
Schwingungen auftreten oder
abnorme Gerausche zu horen sind.

® Dauerbetrieb
1. Schalten Sie das Produkt ein.
Dauerbetrieb einschalten

2. Hangen Sie den Ein-/Ausschalter
(Abb. A) im angeschalteten Zustand
ein, indem Sie ihn nach vorne in
Richtung Produkt driicken.

Dauerbetrieb ausschalten

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter
(Abb. A) kurz in Richtung Giriffflache
am Produkt. Das Produkt schaltet
ab.
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@® Fehlerbehebung

/A WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch
elektrischen Schlag!

Problem

Moagliche Ursache

Lésung

Das Produkt startet
nicht.

Die Netzspannung fehlt.

Die Haussicherung spricht
an.

Uberpriifen Sie Steckdose,
Netzkabel, Leitung,
Netzstecker [8] und
Haussicherung. Reparaturen
mussen von einer
Elektrofachkraft durgefihrt
werden.

Das Schleifwerkzeug
bewegt sich nicht,
obwohl der Motor
l&uft.

Die Spannmutter [15] ist
locker.

Ziehen Sie die Spannmutter
an (siehe ,,Scheibe montieren/
demontieren®).

Werkstlck, Werkstlickreste
oder Reste der
Schleifwerkzeuge blockieren
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird
langsamer und bleibt
stehen.

Das Produkt wird durch das
Werkstick Uberlastet.

Verringern Sie den Druck auf
das Schleifwerkzeug.

Das Werksttick ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe
lauft unrund,
abnorme Gerdusche
sind zu horen.

Die Spannmutter [15] ist
locker.

Ziehen Sie die Spannmutter
an (siehe ,,Scheibe montieren/
demontieren®).

Die Schleifscheibe ist defekt.

Wechseln Sie die
Schleifscheibe.

® Reinigung und Wartung

/A WARNUNG!

N Schalten Sie das Produkt aus
y und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehdr, Reinigung und bei

Nichtgebrauch.
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/A WARNUNG!

P Lassen Sie Arbeiten, die nicht

in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchflihren.
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen

Wartungs- und Reinigungsarbeiten
abkuihlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr!




1 Kontrollieren Sie das Produkt vor
jedem Gebrauch auf offensichtliche
Méngel wie lose, abgenutzte oder
beschéadigte Teile, korrekten Sitz von
Schrauben oder anderer Teile. Priifen
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

@® Reinigung
/A WARNUNG!

P Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lésungsmittel. Chemische
Substanzen koénnen die
Kunststoffteile des Produkts
angreifen.

P Reinigen Sie das Produkt niemals
unter flieBendem Wasser.

O Reinigen Sie das Produkt nach
jedem Gebrauch grundlich.

0 Reinigen Sie die Liftungsoéffnungen
und die Oberflache des Produkts mit
einer weichen Biirste, einem Pinsel
oder einem Tuch.

@® Wartung (Abb. C)
Kohlebiirsten austauschen

/A WARNUNG!

N Schalten Sie das Produkt aus
' und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehdr, Reinigung und bei

Nichtgebrauch.

1. Losen Sie die Schraube [4] der
Wartungsabdeckung [5] (Abb. A).

2. Nehmen Sie die Wartungsabdeckung
ab.

3. Heben Sie die Andruckfeder [20] aus
der Nut fiir die Andruckfeder [18] der
Kohlebiirste [23].

4. Ziehen Sie den Kontaktstecker
vom Kontaktschuh [19] ab.

5. Ziehen Sie die Kohleblirste aus der
FUhrung heraus.

6. Schieben Sie eine neue Kohlebirste
in die FUhrung ein.

7. Legen Sie den Anschluss [22]in
einem Bogen an der Nut fur die
Andruckfeder vorbei. Fiihren Sie den
Anschluss dabei durch die seitliche
Offnung der Fiihrung.

8. Schieben Sie den Kontaktstecker auf
den Kontaktschuh auf.

9. Setzen Sie die Andruckfeder wieder
auf die Nut flr die Andruckfeder der
Kohleburste auf.

10. Befestigen Sie die
Wartungsabdeckung wieder mit der
Schraube.

11. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10
auf der anderen Seite des Produkts.
Die Kohlebirsten sind grundsatzlich
paarweise auszutauschen.

® Lagerung

1 Bewahren Sie das Produkt an einem
trockenen und staubgeschitzten
Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

= Schleifscheiben miissen trocken und
hochkant aufbewahrt werden und
durfen nicht gestapelt werden.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kdnnen.

N Beachten Sie die
&by  Kennzeichnung der

@ Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Nummern
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(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Produkt:

s Méglichkeiten zur Entsorgung
W " des ausgedienten Produkts

erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Geréit entsorgen

Das Symbol der
durchgestrichenen Mlltonne
bedeutet, dass dieses Gerat
am Ende der Nutzungszeit
nicht Gber den Haushaltsmdill
entsorgt werden darf. Das
Gerét ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Ricknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen
Rickgabemdoglichkeiten direkt
in den Filialen und Mérkten an.
Ruckgabe und Entsorgung sind
flr Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugeréts haben Sie
das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich
zurlickzugeben.

hi¢

Zusétzlich haben Sie die
Mdglichkeit, unabhéngig
vom Kauf eines Neugeréts,
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung gréBer als
25 cm sind.

Bitte 16schen Sie vor
der Rickgabe alle
personenbezogenen Daten.
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Bitte entnehmen Sie vor der
Rickgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die
zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und fliihren
diese einer separaten
Sammlung zu.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

geprtft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenliber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefihrte Garantie
eingeschréankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, mussen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fur Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fur ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.



Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem Verschlei3 unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.
Batterien, Schlduche, Farbpatronen),
noch auf Schéden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 540700_2510) als Nachweis flir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

lhrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlck- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kdénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fur Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéahlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 540700_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland
Tel.: 08008855300

Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 540700_2510
Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 540700_2510
Service Belgien

Tel.: 080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 540700_2510
Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 540700_2510
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@® EU-Konformitatserklarung

DE

EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 540700_2510)

Wir, die Firma
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

IAN: 540700_2510
Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Winkelschleifer
Modellnummer: HG10788

die grundlegenden Anforderungen der aufgefiihrten EU-Richtlinien erfillt
2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fiir die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021 + A11:2021
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeréten:
Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014

EN 62321-4:2014 + A1:2017
EN 62321-5:2014

EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017

EN 62321-6:2015

EN 62321-8:2017

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitétserklarung

’E : ey
Neckarsulm 20.01.2026 0.5 . UM& —ys
ort Datum p;‘}a{]ens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist
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